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Аннотация
Древний закон Кабоса обязывает каждую женщину иметь гарем. Но однажды находится та, кто осмелится бросить вызов многовековым устоям. Её ждет путешествие через океаны, встреча с неизведанным и борьба за сердце того, кто не хочет делить ее ни с кем. Что сильнее — вековые традиции или право на любовь? И какую цену придется заплатить за это?
В КНИГЕ НЕТ УПОМИНАНИЙ О НАРКОТИЧЕСКИХ И ЗАПРЕЩЕННЫХ ВЕЩЕСТВАХ!


СИрения
Царица острова Кабос


Часть 1. Глава 1

Остров Кабос
Последний свет угасающего дня струился по небу, словно растопленный персидский шафран, окрашивая песчаный берег в густые, почти кровавые тона. Тихой, ленивой волной, словно усталый зверь, лизал берег океан, его соленое дыхание смешивалось с ароматом ночных цветов, уже распустившихся в прибрежных зарослях. На фоне пламенеющего горизонта причудливыми, почти мистическими силуэтами высились серо-черные скалы Кабоса — древние стражи этого забытого богами острова.
По теплому, все еще хранящему дневной жар песку, босыми ступнями ступала юная девушка. Ее тонкая фигура в белоснежной тунике казалась хрупким призраком на фоне могучей стихии. Ей было восемнадцать лет, возраст, по законам Кабоса, требующий принятия власти и полноты женственности, но в ее стройности, в чистоте линий еще читалась некая незавершенность. Она подошла к самой кромке воды, и тонкие, изящные руки поднялись к плечам, чтобы расстегнуть тяжелые, золотые заколки-драконы, скреплявшие ткань на ее плечах.
— Прости меня, великий Ра-Осирис, за то, что я отпускаю твой свет в ночь, — прошептала она, и туника, шелестя шелком, упала к ее ногам, обнажив тело — худощавое, но уже лишенное угловатости, с мягкими изгибами бедер и высокой, тугой грудью.
Ветер, словно ревнивый любовник, тут же рванулся к ней, обвивая ноги прохладой и растрепав длинные, черные как смоль волосы, бросив прядь на ее лицо. Девушка изящным, отточенным движением убрала непослушные волосы за ухо. Блуждающий луч уходящего солнца скользнул по тонким, аристократическим чертам ее лица, высветив высокие скулы, прямой нос и губы, слишком серьезные для ее лет.
— Арсея! — послышался из-за спины низкий, властный женский голос, в котором звучали ноты беспокойства и привычки командовать.
Девушка не обернулась. Она стояла, застывшая в молитвенном экстазе, с воздетыми к небу ладонями, будто пытаясь удержать последнюю крупицу света. Ее губы беззвучно шептали древние слова, обращенные к ушедшему за горизонт божеству.
Зовущая была высокой, статной женщиной в темно-синей тунике из дорогой, затканной серебряными нитями ткани. Ее густые черные волосы, уложенные в сложную прическу, уже тронула седина — следствие не лет, но бремени власти. На голове сверкала тиара из сапфиров и лунных камней — символ верховной власти. Это была Метера — царица и повелительница острова Кабос. Она молча подошла к дочери и положила руку на ее обнаженное плечо. Кожа под ее пальцами была холодной.
Девушка вздрогнула, словно возвращаясь из другого мира, и медленно опустила руки, открывая глаза — огромные, темные, почти бездонные.
— Мама? Ты напугала меня! Зачем ты здесь? — в ее голосе прозвучало не столько раздражение, сколько усталая покорность. — Я хотела побыть наедине с Богом, проводить его за океан. Разве в этом есть преступление?
— Преступление — в безрассудстве, дочь моя, — Метера мягко, но настойчиво повернула Арсею к себе, поднимая с песка ее одежду. — Уже совсем стемнело, поднимается холодный ветер с океана. Ты стоишь голая, как в первый день творения. Пойдем домой. Одевайся, а то простудишься, и тогда все наши планы рухнут, не успев начаться.
Арсея покорно накинула тунику, а Метера, с материнской тщательностью, помогла ей застегнуть тяжелые заколки, их холодная поверхность на мгновение прикоснулась к нагретой за день коже.
— Ты опять пропустила вечернее торжество в честь послов из Ахейских земель, — уже строже проговорила Метера, беря дочь под руку, и они медленно зашагали по направлению к мерцающим вдали огням дворца.
— Ты же знаешь, мама, я не выношу этих дворцовых церемоний, — поморщилась Арсея, глядя под ноги. — Эти взгляды, полные расчета, эти речи, в которых каждое слово — ловушка. Мне душно в этих стенах.
— Но ты — наследница, Арсея! Через два года, по Закону, ты займешь мое место, и твоей обязанностью будет вести дела королевства, а для этого нужно учиться читать людей, как жрецы читают звезды!
— А мне куда приятнее читать книгу природы, — возразила девушка, останавливаясь и глядя на темнеющий океан. — Слушать, как океан шепчет свои вечные тайны. Молиться богу Солнца, чувствуя его тепло на своей коже, а не только на холодных камнях алтаря. Разве это не тоже самое служение?
— Ты всегда была не такой, как все, дитя мое, — вздохнула Метера, и в ее голосе впервые прозвучала не власть, а тревога. — Но есть вещи, которые нельзя отложить. В твоем возрасте, по нашему Закону, пора уже не просто думать о мужчинах, а познавать их. Не как правительница, а как женщина.
Арсея отвела взгляд, смущенно покраснев.
— Они... они меня не интересуют. Пока. Во всяком случае, так, как того требуют обычаи.
— «Пока» длится уже слишком долго, — мягко, но настойчиво сказала Метера. — Тебе восемнадцать, Арсея! Пора набирать свой собственный гарем, присматривать себе достойных мужей, которые станут опорой твоей власти и отцами твоих детей. В твоем возрасте я уже правила своим первым гаремом и познала объятия не одного мужчины. А ты... ты целые дни проводишь в молитвах с жрецами или в библиотеке за старыми свитками!
— Мамочка, не сердись, прошу тебя! — Арсея прижалась к матери, и в ее жесте была вся незащищенность юности. — Я даю тебе слово. Через два года, когда придет мое время, я стану послушной и мудрой преемницей. Я исполню все, что велит Закон и долг. Просто дай мне еще немного времени... побыть собой.
— Ну, хорошо, — смягчилась Метера, гладя дочь по волосам. — Но время, увы, не ждет. Моя власть, как и солнце сегодня, клонится к закату. И я должна быть уверена, что передаю скипетр в надежные руки.
— Я буду самой прилежной твоей ученицей, — с легкой дрожью в голосе уверила Арсея.
Они подошли к царскому дворцу — величественному зданию из бело-розового мрамора, чьи стройные колонны упирались в усыпанное звездами небо. Едва царица с дочерью ступили на порог, как десятки рабов и рабынь в светлых льняных одеждах бросились им навстречу. Зажглись сотни светильников, наполняя воздух ароматом оливкового масла и сандала, и вскоре внутренние покои заиграли в золотом свете. В просторном зале уже стоял огромный эбеновый стол, ломящийся от яств: зажаренные на вертеле перепела, свежие фиги, темный хлеб и кувшины с вином, разбавленным морской водой.
Усевшись на мягкие подушки, Метера с дочерью приступили к трапезе. После долгого молчания царица заговорила снова, и ее голос прозвучал как приговор.
— С завтрашнего утра, дочь моя, ты должна начать положенные по Закону действа. Ты помнишь, в чем их суть?
Арсея опустила глаза, медленно перебирая виноград в своей тарелке.
— Помню, мама. Я должна... я должна пройти через возбуждающие ласки, — она произнесла эти слова чуть слышно, — И познать через них телесную прелесть, чтобы желать ее впредь. Но я не думаю, что это возможно. Я не могу заставить себя испытывать удовольствие от... от прикосновений незнакомых людей.
— Почему незнакомых? — удивилась Метера. — Это мои мужчины из моего собственного гарема. Люди проверенные, верные, красивые и умелые. Ты знаешь их с детства — воина Дариона, поэта Ликаона, художника Элатона... Можешь выбрать любого. Они научят тебя искусству любви.
— Я... я лучше помолюсь, — упрямо прошептала Арсея, поднимая на мать умоляющий взгляд. — Я испытываю наивысшее наслаждение, когда моя душа сливается с божеством в экстазе. Разве это не важнее?
— Это совсем другое, дурочка ты моя! — воскликнула Метера, и ее терпение лопнуло. — Одно — пища для души, другое — зов плоти, без которого наш род пресечется! Мне, кажется, так и не дождаться внуков от тебя! Я молю богов, чтобы они вразумили тебя и помогли тебе повзрослеть не только телом, но и сердцем!
— Мама! — лицо Арсеи пылало от стыда и гнева. — Как мне все это надоело! Все эти разговоры о долге, о гаремах, о ласках! — Она резко встала, смахнув со стола недоеденную перепелку. — Я ухожу спать!
— Учти, Арсея! — царица поднялась вслед за ней, и ее голос прозвучал металлом. — Утром к тебе придут! Закон суров, и ему ты должна подчиниться в первую очередь!
В ответ лишь громко хлопнула дверь в покои дочери. Метера осталась стоять одна посреди сияющего зала, ее плечи поникли.
— О, великие боги! — прошептала она, глядя в темное окно, за которым пряталась луна. — Направьте вы мою неразумную, упрямую дочь на истинный путь. Даруйте ей познать не только вашу божественную сладость, но и земную страсть, без которой жизнь женщины пуста и бессмысленна. С этими словами она медленно, словно неся на плечах невидимую тяжесть, направилась в свои покои. Несколько рабов зажженными факлами молча последовали за ней, готовые исполнить любую прихоть своей повелительницы, но не в силах облегчить тяжесть на ее сердце.

Часть 1. Глава 2

Прошло два года. Для острова Кабос, подчиняющегося вечным циклам солнца и океана, это было лишь мгновение. Но для дворца из бело-розового мрамора эти два года стали временем неумолимого скольжения к краю пропасти. Власть Метеры, некогда абсолютная и незыблемая, как те самые скалы, о которые разбивались волны, теперь походила на угасающий светильник — пламя еще трепетало, но масло было уже на исходе. А вместе с ним иссякало и ее терпение.
Царица возлежала на своем ложе из слоновой кости, застеленном тканями цвета ночного неба, расшитыми серебряными звездами. Воздух в покоях был густ и сладок от аромата увядающих лилий в огромных золотых вазах — метафора ее собственной угасающей силы. Ее взгляд, тяжелый и усталый, скользнул по высокому сводчатому потолку, где фрески с изображением триумфов прежних правительниц казались теперь не победными реляциями, а насмешкой. Взмахом руки, на котором золотые браслеты звякнули с непривычной для нее безысходностью, она подозвала застывшую в тени рабыню.
— Приведи ко мне раба, — голос Метеры прозвучал хрипло, — того, что прислуживал мне вчера за ужином. Того, со смуглой кожей и глазами, полными дерзкой почтительности.
Рабыня, не поднимая глаз, склонилась в почтительном поклоне и поспешно удалилась, ее босые ступни бесшумно скользнули по полированному мрамору. Метера закрыла глаза, вжимаясь пальцами в виски. В висках стучало: «Время, время, время…» Оно утекало сквозь пальцы, как песок, уносимый ветром с берега.
Через некоторое время щелчок открывающейся двери заставил ее поднять веки. На пороге стоял он. Юноша, чья красота была столь же очевидной, сколь и опасной. Смуглая кожа отливала золотом в свете масляных ламп, черные волны волос были убраны с высокого лба, а фигура, гибкая и сильная, говорила не о рабской покорности, а о дремавшей в нем дикой, первозданной силе. Он стоял, опустив взгляд, но в самой его позе читалась готовность пружины к разжиманию.
— Как тебя зовут? — спросила Метера, разглядывая его с холодной, аналитической оценкой, с какой осматривают нового скакуна или клинок.
— Атар, — ответил молодой человек, и его голос, низкий и бархатный, прозвучал в тишине комнаты, как струна.
— И давно ты служишь мне? Я не замечала тебя раньше. Твоя красота не должна была ускользнуть от моего внимания.
— Со вчерашнего дня, о, Светлая. До этого я… проходил обучение, — он сделал небольшую, почти театральную паузу, — искусству любви у жрецов Солнца в их горной обители.
Жрецы Солнца. Сердце Метеры сжалось. Те самые, кто все эти годы уводил ее дочь от земных радостей в мистические туманы. Ирония судьбы заключалась в том, что теперь они же прислали ей орудие для ее возвращения.
— И сколько тебе лет, Атар?
— Двадцать, госпожа.
— Двадцать… — она протянула слово, сравнивая. Ее дочери было двадцать. Возраст расцвета, а не монашеского затворничества. — Жрецы, говоришь, обучали тебя. И ты хорошо освоил эту… науку? Они довольны твоими успехами?
Уголки губ Атара дрогнули в едва уловимой улыбке.
— Наставники были ко мне благосклонны. Поэтому и предоставили мне величайшую честь — служить тебе, моя царица, — он поднял на нее взгляд, и Метера увидела в его темных глазах не рабское подобострастие, а уверенный, почти вызывающий огонь.
— А сможешь ли ты, — Метера приподнялась на ложе, и ее голос стал тише, но весомее. — Увлечь молодую, невинную девушку? Ту, чье сердце и тело дремлют, окутанные покровом молитв? Ту, чьи ладони знают лишь жест воздевания к небу, но не прикосновения к мужской коже?
Атар не смутился. Напротив, его взгляд загорелся азартом.
— Меня обучали, о, Повелительница, не только технике, но и психологии влечения. Меня учили, как разжечь искру там, где, кажется, лежат лишь холодные угли. Как пробудить желание у тех, кто сам о нем не подозревает.
На мгновение Метера почувствовала укол странной ревности. Ревности к той, кому будут предназначаться эти умения. Она отогнала это чувство.
— У меня для тебя особое поручение, Атар. Ты, конечно, знаешь, что у меня есть дочь. Арсея. Ей уже двадцать лет, — она сделала акцент на этом. — Но она… она не познала еще ни единого мужчины. Она проводит дни и ночи в молитвах, в экстазе, обращенном к солнцу, и отворачивается от земных наслаждений, как от скверны. Сколько я ни пыталась ее убедить, уговорить, приказать — все бесполезно. Ее гарем пустует, а ее лоно — нетронуто. Может быть, — и в голосе царицы впервые прозвучала отчаянная мольба. — Тебе удастся найти ту потаенную дверцу, что ведет в ее спящую чувственность. Я очень на это надеюсь. Будущее нашего рода зависит от этого.
Атар медленно опустился на колени, и его поклон был исполнен не рабской униженности, а почти рыцарской преданности делу.
— Благодарю тебя, о, Царица, за оказанное мне доверие! Я приложу все свое умение и всю страсть, что даровали мне боги и наставники.
— Ты красив и молод, — Метера протянула руку и приподняла его голову за подбородок, заставляя вновь встретиться с его взглядом. Ее пальцы почувствовали тепло его кожи. — Возможно, твоя молодость, твоя… энергия, смогут достучаться до нее там, где мои слова оказались бессильны. — она отпустила его, и на ее лице на мгновение мелькнула тень былой, давно утраченной нежности. — Эх, Атар… где мои двадцать лет! Иди. И попытайся. Твоя задача — пробудить в ней не просто отклик плоти, но и интерес, любопытство, жажду.
— Слушаюсь, Повелительница! — Атар легко поднялся с колен, его движения были полны грации и силы.
— Утром придешь и расскажешь об успехах. Что бы там ни произошло.
Атар с глубоким, почтительным поклоном вышел из покоев царицы. Дверь закрылась, и Метера осталась одна в огромной, наполненной угасающими ароматами комнате, с одной-единственной, горящей в темноте надеждой по имени Атар.
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В это самое время в своих покоях, в самой дальней от шума и суеты части дворца, Арсея совершала свой ночной ритуал. Здесь не было ни золота, ни роскошных ковров. Лишь простой шерстяной ковер на каменном полу, ложе, застеленное грубым льном, и в нише — золотая статуэтка Бога Солнца, единственная дань роскоши в этом аскетичном убежище.
— О, великий, ты, единственный на земле и небесах! — ее голос, чистый и звонкий, нарушал торжественную тишину. — Дарующий всему живому свет и тепло! Без тебя зачахла бы нива жизни, остановились бы воды в реках, и сердца людей обратились бы в камень.
Она стояла на коленях, обнаженная, как и подобает душе, предстающей перед божеством. Лунный свет, пробивавшийся через высокое окно, окутывал ее стройную фигуру серебристым сиянием. Два года стерли последние следы девичьей угловатости. Теперь это было тело молодой женщины: небольшие, но упругие и красиво очерченные груди, тонкая, гибкая талия, плавные изгибы бедер. Длинные, черные как смоль волосы, не знавшие ножниц рабынь-парикмахеров, волной струились по ее спине, почти достигая колен. Но в ее огромных, темных глазах, устремленных на сияющий лик идола, горел все тот же отрешенный, почти фанатичный огонь.
— Наполни меня своей божественной силой, — шептала она, воздевая руки, — не дай вечерней мгле затмить мое сердце. Я преклоняюсь перед твоим сиянием, твоей животворящей энергией. Ты — моя жизнь! Ты — моя любовь! Я отдаюсь тебе всем своим существом!
Ее губы беззвучно шептали древние слова заклинаний, глаза закрылись, а тело внезапно затрепетало, будто по нему пробежал разряд молнии. Сначала это была легкая дрожь в кончиках пальцев, затем волна, прокатившаяся по всему телу, заставила выгнуться ее спину и сжаться пальцы ног. Она дышала прерывисто и глубоко, на ее бледной коже проступила испарина.
Это был экстаз, пик мистического соединения с божеством, ради которого она жила. Так продолжалось несколько минут, наполненных внутренним светом и трансом. Наконец, сила покинула ее, и она безвольно рухнула на грубый ковер, подобно срезанному цветку. Лежа, она несколько минут приходила в себя, слушая, как бешено стучит ее сердце — не от земной страсти, а от соприкосновения с безмерным. Наконец, дрожащей рукой она потянулась к низкому столику и взяла с серебряного подноса персик. Плод, символ жизни и плоти, который она всегда употребляла после ритуала, чтобы «заземлиться». Откусив небольшой сочный кусочек, она медленно прожевала его, ощущая, как сладость фрукта возвращает ее к реальности. Отложив недоеденный персик, она подошла к окну.
Полная луна, холодная и отстраненная, царила в небе. Арсея смотрела на нее с безмолвным вызовом. Луна была символом всего, что она отвергала: пассивности, женских таинств, связанных с кровью и деторождением, ночи, скрывающей лик ее бога. Ее тело, освещенное лунным светом, казалось мраморной статуей, воздвигнутой в честь дневного светила. Сделав резкий, отвращающий знак пальцами в сторону ночного светила, Арсея отошла от окна и легла на свое ложе. Усталость от пережитого экстаза быстро погрузила ее в глубокий, безмятежный сон. На ее губах застыла улыбка единения с богом.
Дверь в ее покои скрипнула с такой осторожностью, что звук был не громче падения сухого листа. В проеме возникла темная фигура Атара. Он был бос, его движения были плавны и бесшумны, как у пантеры, крадущейся за добычей. Дверь закрылась за ним, и он остался стоять в полной темноте, позволяя своим глазам привыкнуть к мраку, разбавленному лишь полоской лунного света от окна.
Затем он двинулся вперед. Его шаги были беззвучны. Он подошел к ложу и присел на самый его край, не нарушая пространства сна. Лунный свет падал прямо на лицо Арсеи, и Атар замер, завороженный. Длинные, темные ресницы отбрасывали легкие тени на ее бледные щеки. Прямой, изящный нос, губы, красиво изогнутые даже в полном покое, — в ее лице была хрупкая, почти неземная гармония. Ее худоба, которую Метера называла «излишней», была худобой юной ланки, готовой в любой момент сорваться в бег. Атар, видевший многих женщин в стенах храма, понимал, что эта девушка была иной. Ее красота была не для услады глаз, а для поклонения.
Он не стал будить ее. Его миссия была иной. Он должен был проникнуть в ее мир не как завоеватель, а как сновидение. Его пальцы, легкие и теплые, прикоснулись сначала к ее бровям, повторив их изгиб. Затем они скользнули по вискам к нежным, высоким скулам. Он чувствовал под подушечками пальцев бархат ее кожи, и его собственное дыхание стало глубже. Он очертил контур ее губ, не касаясь их, ощущая исходящее от них почти осязаемое тепло. Его рука, все такая же невесомая, опустилась ниже, скользя по длинной, изящной линии шеи к ключицам, а затем едва заметно, почти мимолетно, провела по округлости ее груди, чуть ниже соска.
От этого прикосновения, столь легкого и в то же время столь уверенного, по телу Арсеи пробежала легкая судорога, хотя она и не проснулась. Атар чуть слышно застонал, чувствуя, как волна желания подкатывает к его собственному горлу. Он был искусным любовником, но эта девушка, эта спящая весталка, пробуждала в нем не только профессиональный азарт, но и нечто первобытное, жаждущее не просто обладания, а причастия.
Его ладони, знавшие все азы и тайны любовной науки, продолжили свой путь. Они скользили по ее телу, не спеша, вырисовывая невидимые узоры на ее коже. Он нежно гладил ее живот, бедра, внутреннюю сторону коленей — те места, где кожа была особенно тонкой и чувствительной. Он не применял грубых или навязчивых ласк; его прикосновения были словно шепотом, обещанием, вопросом, заданным спящему телу.
И тело начало отвечать. Сначала это был легкий румянец, выступивший на груди. Затем — едва уловимое движение бедер навстречу его ладони, когда она скользнула по внутренней стороне бедра. Ее дыхание, до этого ровное и спокойное, стало сбиваться, становиться глубже. Во сне она тихо застонала, и этот звук, полный неподдельного, неосознанного наслаждения, был для Атара музыкой победы.
Он знал, что приближается кульминация. Его пальцы, точные и нежные, нашли ту самую «лону любви», о которой говорила Метера, и начали свой танец вокруг нее, лаская и возбуждая, но не вторгаясь, растравляя огонь, но не туша его грубым прикосновением. Он будил в ее теле память, о которой она сама не подозревала — память плоти о предназначенном ей наслаждении.
Волны нарастающего, стихийного оргазма начали охватывать низ ее живота. Ее тело выгнулось, мышцы напряглись, как тетива лука. Атар видел, как под ее веками бешено задвигались зрачки, следя за картинами сна, которые теперь слились с реальностью ощущений. И, наконец, наступила разрядка. Тихий, сдавленный крик сорвался с ее губ, ее тело содрогнулось в серии мощных, непроизвольных спазмов, и ей почудилось, будто внутри нее вспыхнули тысячи солнц, разлетаясь по всем конечностям, даря ей неведомое, всепоглощающее, почти мистическое наслаждение, которое на мгновение затмило даже экстаз ее молитв. Трепет утих. Арсея медленно открыла глаза. Они были темными, влажными и полными глубочайшего изумления. Она не сразу поняла, где находится. Реальность сна и явь сплелись воедино. И тогда она увидела его. Темный силуэт на краю ее ложа, человека с руками, что все еще излучали тепло на ее коже.
— Кто… кто ты? — прошептала она, и в ее голосе не было страха, лишь смущение и дрожь не отшумевшего возбуждения.
— Я Атар, — его голос прозвучал тихо и ласково. — Твой раб. Царица, твоя мать, послала меня… разбудить в тебе дремлющие силы любви и желания. Пробудить женщину, что прячется за ликом жрицы.
Арсея приподнялась на локте, прикрывая грудь рукой, но не от стыда, а от переполнявших ее новых, непонятных чувств. Она вспомнила волны удовольствия, что только что пронеслись по ее телу. Это было иначе, чем в молитве. Более земно, более… телесно. И оттого не менее прекрасно.
— Я… я не думала, что это настолько… хорошо, — прошептала она, облизнув пересохшие от страсти губы. В ее глазах читалась растерянность, но уже не отторжение.
Атар склонился в почтительном, но исполненном достоинства поклоне.
— Я — лишь инструмент в руках богов, госпожа. И я готов доставлять тебе это приятное, открывать для тебя новые грани наслаждения столько, сколько ты сама пожелаешь.
Мысль о том, что это можно повторить, что это не было разовым, случайным чудом, заставила сердце Арсеи забиться чаще. Впервые долг и желание шли рука об руку.
— Ты действительно сделал мне очень приятно, — сказала она уже более уверенно, и в ее голосе прозвучали ноты той самой власти, которой ее так долго учили. — Теперь моя мать, я думаю, будет довольна. — она сделала паузу, обдумывая. — Я… я определю тебя в свой гарем. Первым. Похоже, пришло время заняться его созданием. Чтобы порадовать маму и… исполнить свой долг.
«И чтобы познать это снова», — пронеслось у нее в голове, но это она оставила при себе.
— Благодарю тебя, госпожа! — в голосе Атара прозвучала искренняя радость. Первый и самый трудный рубеж был взят. — Ты не пожалеешь! Я готов всегда служить тебе и доставлять удовольствие, какое ты только пожелаешь.
— А теперь… оставь меня, — мягко, но твердо приказала Арсея. Ей нужно было побыть одной, чтобы осмыслить этот переворот в собственной душе, чтобы отделить экстаз божественный от экстаза земного и понять, могут ли они сосуществовать.
— Слушаюсь, госпожа, — Атар с последним глубоким поклоном бесшумно удалился, растворившись в темноте так же незаметно, как и появился.
Дверь закрылась. Арсея осталась одна в лунном свете. Она провела рукой по своему телу, туда, где еще жили отголоски его ласк. На ее лице, всегда обращенном к небу, впервые появилось выражение чисто человеческого, земного любопытства и пробудившейся жажды. Стена между мирами дала трещину.
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Покинув опьяняющий полумрак покоев Арсеи, Атар не сразу направился к Метере. Он задержался в тени высокой колоннады, прислонившись лбом к прохладному мрамору, пытаясь обрести равновесие. Воздух все еще был наполнен ее запахом — смесью ладана, ночных цветов и чего-то неуловимого, сугубо личного, что навсегда врезалось в его память. Его тело, возбужденное ее откликом, все еще трепетало, а в душе бушевала странная смесь триумфа и смятения. Он выполнил приказ царицы, но сделал нечто большее — прикоснулся к тайне, и эта тайна манила его сильнее любой награды.
Собрав волю в кулак, он выпрямился и твердым шагом направился в покои Метеры. Он знал, что его ждет отчет, и приготовился к нему с холодной головой стратега, отсекая личные чувства. Метера не спала. Она сидела в своем кресле, похожем на трон, угасающий огонь в очаге бросал тревожные блики на ее лицо. В руках она сжимала кубок с недопитым вином, а взгляд был прикован к дверному проему. Когда Атар вошел и склонился в почтительном поклоне, она не дала ему вымолвить и слова, вскочив с места.
— Ну?! — вырвалось у нее, и в этом слоге была вся ее тревога, надежда и страх. — Говори! Были ли твои попытки успешны? Достиг ли ты чего-нибудь?
Атар, сохраняя внешнее спокойствие, начал свой рассказ. Он был точен и детален, как донесение разведчика. Он опустил лишь сокровенное — трепет своих собственных пальцев, ее божественную красоту при лунном свете и ту щемящую нежность, что возникла в его сердце в момент ее пробуждения. Он описал все как серию искусно проведенных тактических маневров, увенчавшихся полной победой. Он рассказал о ее пробуждении, о ее изумлении, о первых робких словах и, наконец, о ее решении.
— …и она сказала, госпожа, что определит меня первым в свой гарем и займется его созданием, дабы порадовать вас и исполнить свой долг.
Молчание, воцарившееся после его слов, было оглушительным. Затем по лицу Метеры расплылась медленная, торжествующая улыбка. Она откинула голову и засмеялась — низко, с облегчением, в котором слышались слезы.
— Боги! Наконец-то! Они услышали мои молитвы! — она подошла к Атару и положила ладони ему на плечи, ее пальцы впились в его мускулы. — Спасибо, Атар. Ты сделал то, что не удавалось никому. Ты вернул мне мою дочь. Тебя ждет достойная награда.
— Я уже получил ее, о, Царица, — возразил Атар, глядя ей прямо в глаза. — Ваша дочь обещала мне место в своем гареме, и для человека моего положения это величайшая честь и награда, о которой я только мог мечтать.
— Но это ее награда, — парировала Метера, и в ее глазах вспыхнул знакомый ему по прежней встрече огонь — смесь власти, любопытства и желания. — А я, правительница Кабоса, тоже хочу отблагодарить того, кто спас династию от вырождения. — Она сделала паузу, изучая его реакцию. — Думаю, мои объятия будут для тебя не меньшей, а может, и большей наградой?
Атар притворился польщенным и потрясенным. Он опустился на одно колено, склонив голову. — О, великая Царица! Об этом я даже не смел мечтать! Быть допущенным в покои Повелительницы — это величайшая милость для любого мужчины Кабоса, честь, затмевающая все прочие!
— Встань, — приказала Метера, и в ее голосе зазвучали бархатные ноты. — Я, конечно, не так юна и свежа, как моя дочь, — она произнесла это с легкой, едкой усмешкой, — но поверь, в любовных утехах я знаю толк. За годы правления я познала столько, что мои жрецы могли бы составить об этом многотомный трактат.
Одним уверенным, царственным движением она сбросила с себя одежды. Ее тело, освещенное дрожащим пламенем светильников, было телом зрелой, опытной женщины. Ей было сорок три года, и время оставило на ней свой след — легкие морщинки у глаз, чуть более мягкие линии бедер и живота, но оно же даровало ей и нечто большее — мощь, уверенность, магнетическую силу, исходившую от каждого изгиба. Ее грудь была полной и высокой, бедра — мощными, а кожа, умащенная драгоценными маслами, сияла, как отполированный янтарь.
И над всем этим довершением царил ее титул, придававший ее наготе ослепительный, запретный шарм абсолютной власти.
— Если ты будешь так же усерден со мной, как и с моей дочерью, — проговорила она, протягивая к нему руку, — то, возможно, я предоставлю тебе постоянное место в моем личном гареме. Не в качестве новичка, а в ранге приближенного мужа.
— Я приложу все силы, все свое умение, чтобы оправдать высочайшее доверие! — воскликнул Атар, и на этот раз в его голосе не было притворства. Его захватил этот вихрь — от одной спящей богини он попал в объятия грозной царицы. Он привлек Метеру к себе, и его руки обхватили ее мощные бедра.
Его возбуждение, не до конца утихшее после встречи с Арсеей, вспыхнуло с новой силой, подогретое властностью Метеры, ее опытом и той безраздельной властью, которую она олицетворяла. Она не была пассивной; она правила и здесь, направляя его движения, указывая, даря ласки и требуя их, будучи то нежной, то почти жестокой. Это была битва, танец и ритуал одновременно. Атар отдался ему полностью, используя все, чему его научили жрецы, чтобы не просто удовлетворить, но и поразить ее.
Они провели вместе остаток ночи. Когда первые лучи солнца, словно золотые стрелы, пронзили щели в ставнях и побежали по их все еще нагим, переплетенным телам, Метера открыла глаза. Она лежала, раскинувшись, с выражением глубокого, ленивого удовлетворения на лице.
— Ты… ты был великолепен, Атар, — проговорила она, сладко потягиваясь, как большая кошка. — Такой силы, такой выносливости и… изобретательности я не встречала давно. Жрецы действительно обучили тебя всему.
— Я безмерно счастлив, что угодил своей Повелительнице, — улыбнулся Атар, приподнимаясь на локте. Его тешил такой отзыв, но в глубине души он уже анализировал ситуацию, выстраивая новые планы. Метера повернулась к нему, и ее взгляд стал твердым и решающим. — Я передумала, Атар. Отдавать тебя дочери… по крайней мере, сейчас. Она найдет себе других мужчин. А ты… отныне ты один из моих мужей! Я присваиваю тебе этот титул и все привилегии, с ним связанные.
— Благодарю тебя, Царица! — он схватил ее руку и стал покрывать быстрыми, почтительными поцелуями ее пальцы, запястье, ладонь. — Твоя милость не имеет границ!
Но в душе его что-то сжалось. Он не очень обрадовался такому повороту. Его мысли снова и снова возвращались к Арсее — к ее изумленным глазам, к ее тихому, полному открытия голосу. Девушка, не знавшая мужчин, тронула его так, как не смогла сделать искушенная и властная царица. Он надеялся на место в ее гареме, надеялся стать тем, кто откроет для нее мир плоти, надеялся снова увидеть, как на ее лице расцветает румянец наслаждения. Но приказ Повелительницы Кабоса не обсуждался. Ослушаться — означало смерть.
— Надеюсь, дочь меня простит, — с легкой, почти деланной небрежностью проговорила Метера, поднимаясь с ложа и с наслаждением ощущая приятную ломоту в мышцах. Она щелкнула пальцами, и из тени вынырнули несколько рабынь с кувшинами воды, полотенцами и одеждами, готовые помочь ей с утренним туалетом. — Сегодня же я устрою смотр мужчин для отбора в гарем Арсеи. Я велела собрать самых красивых, сильных и умелых юношей со всего острова. Там будет достаточно достойных молодых людей, чтобы моя дочь очень скоро забыла о тебе, — она обернулась и, притянув Атара за волосы, страстно, с почти хищной нежностью поцеловала его в губы, давая понять, кому он теперь принадлежит. — Ступай. Рабы проводят тебя в твои новые покои. Они расположены в крыле моего личного гарема. Отныне все твои пожелания будут исполняться немедленно. Отдыхай, принимай ванны, ешь. Готовься к нашей следующей встрече. Скоро я снова посещу тебя.
Атар с низким поклоном отступил назад и позволил рабам окружить себя и проводить из покоев царицы. Его провели через лабиринт роскошных коридоров в крыло дворца, куда доступ был лишь у избранных. Его новые покои были просторны, полны света и роскоши. На столе стояли фрукты и вино, в нише журчал фонтан. Но, оставшись один, Атар подошел к окну и смотрел в сторону покоев Арсеи. Он получил все, о чем мог мечтать раб: титул, близость к власти, роскошь. Но он чувствовал себя не победителем, а пленником. Пленником в золотой клетке по имени Метера, в то время как его сердце и мысли остались там, в аскетичной комнате с золотой статуэткой Бога Солнца, где спала девушка, которую он разбудил для мира, но которой больше не принадлежал.

Часть 1. Глава 5

Солнце, поднявшееся над Кабосом, было безжалостно ясным. Его лучи, казалось, выжигали последние следы ночных тайн и шепотов. Остров пробуждался к обыденным делам: рыбаки чинили сети, ремесленники открывали мастерские, рабы на плантациях собирали спелые фиги. Размеренный ход жизни был внезапно прерван пронзительным звуком медных труб, эхом прокатившимся от дворца по всему поселению. На главной площади, у подножия мраморной статуи Первой Матери, появился царственный глашатай в белой с пурпуром тунике. Толпа замерла в почтительном ожидании.
— Слушайте, слушайте, жители Кабоса! И не говорите после, что не слышали! — его голос, поставленный годами практики, резал воздух, как медный талант. — Оглашаю приказ Великой Царицы Метеры, Повелительницы Острова, Матери Народа!
В толпе воцарилась мертвая тишина. Приказы царицы редко сулили что-то доброе простолюдинам.
— В связи с началом формирования гарема прекрасной Арсеи, наследницы трона и дочери нашей Повелительницы, приказываю всем свободным мужчинам острова, от восемнадцати до двадцати пяти лет, явиться сегодня в полдень к воротам царского дворца! Там будет проведен Великий Смотр и отбор достойных кандидатов! — Глашатай сделал драматическую паузу, его взгляд скользнул по испуганным и заинтересованным лицам. — Неповиновение, уклонение или отказ от участия будут караться единственной мерой — смертной казнью! Да будет так!
Прокричав воззвание еще несколько раз, он торжественно удалился, оставив за собой взрыв обсуждений, споров и отчаянных молитв. Для кого-то это был шанс на безбедную жизнь, для других — позор быть выставленным на показ, для третьих — смертельная опасность.
В это время Арсея, с сердцем, все еще полным ночных впечатлений и сладкой дрожи, наскоро умылась ледяной водой из серебряного таза. Ее тело помнило каждое прикосновение Атара, а в ушах стоял его низкий, бархатный голос. Она должна была поделиться этим с матерью, убедить ее, что готова на все, лишь бы тот, кто пробудил в ней женщину, остался с ней. Она поспешила в покои Метеры, легкой, почти летящей походкой.
Метера ждала ее. Она стояла посреди комнаты, уже облаченная в церемониальные одежды, и ее осанка была столь же непреклонной, как стены дворца.
— Мама, — начала Арсея, едва переступив порог, ее глаза сияли. — Ты не представляешь, что случилось прошлой ночью! Я хочу тебе рассказать…
— Довольно, Арсея! — властное движение руки Метеры отсекло ее речь, как меч. — Хватит дурачиться и предаваться детским восторгам. Время для игр прошло. Сегодня будет проведен отбор в твой гарем. Пришло время сбросить покровы жрицы и облечься в мантию правительницы. Взрослей, наконец!
— Но я как раз об этом! — попыталась настаивать Арсея, чувствуя, как ее радость тает под ледяным взглядом матери. — Я хочу, чтобы первым, главным в моем гареме был Атар. Он… он смог до меня достучаться.
— Атар, — имя прозвучало из уст Метеры, как приговор. — Останется со мной. Он займет достойное место среди моих мужей. Его умения… слишком ценны, чтобы тратить их на неопытную девчонку.
Удар был настолько неожиданным и жестоким, что у Арсеи перехватило дыхание.
— Но мама… он был послан для меня! Это несправедливо!
— Я — Царица Кабоса! — голос Метеры гремел, заставляя вибрировать золотые подвески в светильниках. — То, что я хочу, и есть высшая справедливость! И никто, слышишь, никто не вправе мне перечить! Ни советники, ни жрецы, ни тем более моя собственная дочь!
Глаза Арсеи наполнились слезами обиды и бессильной ярости. Она увидела в матери не наставницу, а соперницу, хищницу, отнявшую у нее первую добычу. Силы оставили ее, и она, повинуясь древнему инстинкту, пала ниц перед троном материнской власти.
— Прости, о, Великая! — прошептала она, прижимаясь лбом к холодному полу.
— Встань, дочь моя, — голос Метеры смягчился, в нем прозвучало удовлетворение от демонстрации силы. — Я тебя прощаю. Твоя горячность простительна юности. А теперь иди и готовься к церемонии. Забудь о рабе. Впереди тебя ждут десятки мужчин, рожденных в свободе и знатных семей.
— Слушаюсь, Царица, — Арсея поднялась, не поднимая глаз. Унижение жгло ее изнутри. Она вышла, и ее походка больше не была летящей.
Не в силах вернуться в свои покои, Арсея бежала туда, где искала утешения с детства, — в храм Солнца. Прохладная полутьма святилища, пропахшая ладаном и сухими травами, обняла ее. Ее встретил старый жрец Агорх, его лицо, испещренное морщинами, было похоже на высохшее русло реки.
— Дитя мое, что случилось? — спросил он, с тревогой заметив следы слез на ее щеках.
Арсея, как в детстве, припала к его жилистой руке, осыпая ее поцелуями.
— Она отобрала его у меня, святой отец! Мать! Она забрала моего первого мужчину, Атара, в свой гарем! Это жестоко!
Агорх тяжело вздохнул, положив свою иссохшую ладонь на ее шелковистые волосы.
— Не плачь, дочь царицы. Она — Повелительница. Она вольна распоряжаться всем и всеми на этом острове по своей воле. И ты, и я, и каждый житель Кабоса — лишь пыль у ее ног. Никто не вправе оспаривать ее решения. Наш долг — повиноваться.
— Я и повиновалась! — выдохнула Арсея, всхлипывая. — Но разве ее долг — не быть справедливой? Разве ее долг — не думать о счастье своей дочери и наследницы?
— Ее долг — думать о Кабосе, — мягко, но непреклонно ответил жрец. — А твое счастье, увы, не всегда есть счастье для острова. Не стоит переживать из-за одного раба. В твоей жизни, я вижу это по звездам, будет еще много прекрасных, сильных мужчин. Сегодня же будет проходить отбор в твой гарем? Я слышал приказ на рассвете.
— Да, — кивнула Арсея, вытирая слезы. — Так повелела мать.
— Тогда иди и повинуйся. Приготовься, как подобает будущей царице. А я вознесу молитвы Солнцу, дабы оно озарило твой путь и послало тебе достойных избранников.
Слова жреца не утешили, но вернули ей чувство долга. Арсея кивнула и покинула храм. Возвращаясь во дворец, она чувствовала себя не невестой, готовящейся к выбору женихов, а осужденной, идущей на эшафот.
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Жаркое полуденное солнце стояло в зените, когда резные бронзовые ворота дворца распахнулись. Перед ними толпились сотни молодых мужчин — от загорелых рыбаков с грубыми руками до изнеженных сыновей знати в белоснежных туниках. Воздух был густ от запаха пота, тревоги, надежды и благовоний, которые щедро лили на себя претенденты. Каждый критически осматривал соседей, сравнивая мускулы, рост, черты лица, каждый в душе лелеял надежду быть избранным — кто-то ради карьеры, кто-то ради страсти, кто-то просто ради спасения жизни. На пороге появился Ирион, советник царицы и распорядитель гарема, худощавый мужчина с лицом, ничего не выражавшим и все понимавшим.
— Великая Царица Кабоса и прекрасная Арсея приглашают достойнейших пройти в тронный зал для начала Великого Смотра!
Толпа загудела и, подталкиваемая стражами, хлынула внутрь.
Огромный тронный зал был залит светом. В его центре на возвышении стоял трон из коричневого авантюрина — полудрагоценного камня, в глубине которого мерцали мириады золотых искр, словно пойманное в камень солнце. Рядом, в окружении свиты из советников, стражников и рабов, державших опахала из страусовых перьев, стояла Метера. Ее темно-синяя туника, затканная серебряными узорами, облегала статное тело, а на голове переливалась всеми цветами радуги корона. Каждый ее зубец был выполнен в виде змеи, застывшей в угрожающем броске с поднятым хвостом; вместо глаз у рептилий сияли огромные, холодные изумруды.
— Ирион! — обернулась царица к советнику. — Где наша дочь? Уже все в сборе, а ее до сих пор нет! Ступай, приведи ее немедленно!
Но в этот самый момент распахнулись высокие двери, и в зал вошла Арсея.
Тишина, воцарившаяся в зале, была красноречивее любых аплодисментов. Она была воплощением невинности и зарождающейся страсти. Ее нежно-розовая туника из струящегося шифона была перехвачена под самой грудью тончайшим золотым поясом, подчеркивая высокую, упругую грудь и гибкий, утонченный стан. Крошечные ступни в золотых сандалиях, украшенных жемчугом, бесшумно ступали по полированному мрамору. Густые черные локоны, перевитые золотыми лентами с вплетенными бриллиантовыми каплями, волной спадали до самых бедер, переливаясь при каждом движении. От нее исходило благоухание цветущего апельсинового сада и чего-то неуловимого, девственного.
Она приблизилась к трону и склонилась перед матерью в глубоком, почтительном поклоне. В ее глазах, однако, читалась ледяная отстраненность.
— Ну, наконец-то ты почтила нас своим присутствием! — раздраженно проговорила Метера, хотя в глубине души не могла не восхититься преображением дочери. — Присаживайся рядом. Пора начинать.
Взмах руки царицы — и рабы мгновенно поставили у подножия трона небольшую скамеечку, инкрустированную пластинками слоновой кости и золотым ажуром. Арсея, сохраняя царственную осанку, опустилась на нее, сложив руки на коленях. Ее взгляд скользнул по рядам юношей, и в нем не было ни интереса, ни любопытства, лишь скука и легкое презрение. Зазвучала музыка — ритмичные удары барабанов и переливы серебряных флейт. Началась церемония.
Первый тур был безжалостным и быстрым. Ирион и двое опытных евнухов из гарема Метеры проходили по шеренгам претендентов, отсеивая тех, кто не соответствовал высочайшим стандартам красоты и здоровья. Одного отправили прочь из-за шрама на лице, другого — из-за слишком грубых, крестьянских рук, третьего — из-за робости во взгляде. Через несколько часов от сотен кандидатов осталось чуть более двух десятков юношей, каждый из которых был настоящим Адонисом — с идеальными пропорциями тела, безупречной кожей и смелым, но почтительным взглядом.
Второй тур был призван раскрыть их таланты. Юноши демонстрировали изящество в замысловатых танцах с мечами и лентами, силу в ритуальной борьбе, ловкость в жонглировании, мастерство в игре на музыкальных инструментах или чтении собственных стихов. Арсея наблюдала за этим, словно со стороны. Ее мысли были далеко. Она видела не этих старающихся угодить ей красавцев, а смуглое лицо Атара в лунном свете, чувствовала не их напряженные мускулы, а его уверенные, нежные пальцы.
Церемония затянулась до позднего вечера. Факелы были зажжены, отбрасывая гигантские, пляшущие тени на стены зала. Метера, почувствовав усталость, поднялась с трона.
— На сегодня достаточно! — ее голос прозвучал властно, положив конец музыке и состязаниям. — Все сильно устали. Я желаю всем спокойной ночи. Продолжение Смотра начнется завтра утром, после завтрака. Всех ждут еще два, самые главных, тура. А теперь — все свободны.
Она кивнула Арсее, давая знак следовать за ней. Церемония была прервана, но в воздухе повисло напряженное ожидание. Арсея поднялась со своей скамеечки, чувствуя, как затекли ноги. Она бросила последний взгляд на оставшихся претендентов. Они были прекрасны. Но ни один из них не был ЕГО. И в этом осознании рождалась не детская обида, а холодная, зрелая решимость. Игра только начиналась, и она, Арсея, еще покажет матери, что значит отнимать у нее то, что она хочет.
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Следующее утро встретило дворец неестественной тишиной, будто сам воздух затаил дыхание в ожидании решающих событий. Метера и Арсея, облаченные в парадные одеяния, восседали в том же тронном зале. Перед ними, залитые светом восходящего солнца, стояли четырнадцать юношей, прошедших жестокий отбор предыдущего дня. Они были прекрасны, но теперь их ждало самое сокровенное и унизительное испытание.
Третий тур, объявленный Ирионом, должен был продемонстрировать не только красоту тела, но и его мужскую сущность, его готовность к служению. Один за другим юноши сбрасывали с себя легкие туники, обнажая натренированные, умащенные маслом тела. Они двигались по кругу перед троном, принимая тщательно отрепетированные позы, демонстрируя игру каждого мускула, упругость ягодиц, мощь бедер. Воздух стал густым и тяжелым, наполненным запахом кожи, мускуса и юношеского напряжения.
Арсея наблюдала за этим парадом плоти с холодным, аналитическим интересом, словно выбирала не будущих любовников, а породистых жеребцов. Ее взгляд, лишенный стыдливости, но и лишенный страсти, скользил по их телам, оценивая пропорции, красоту линий, достоинство, с которым они преподносили себя. Внутри нее боролись два чувства: природное любопытство пробудившейся женщины и глубокая обида на мать, заставлявшую ее проходить через этот унизительный, по ее мнению, ритуал. Она искала в их глазах не просто желание угодить, но искру ума, характер, ту самую магию, которую она с первой же встречи почувствовала в Атаре.
В конце концов, она отобрала восемь юношей, чья красота и уверенность показались ей наиболее совершенными.
Наступил черед четвертого, заключительного тура. Он заключался в том, чтобы доказать на практике свое искусство любви. Арсее предстояло провести восемь ночей с каждым из избранников, дабы определить, кто из них сможет не только возбудить, но и полностью удовлетворить будущую правительницу. Жребий, брошенный Ирионом, определил очередность. Арсея, получив таблички с именами, удалилась в свои покои. Мысль о восьми ночах с незнакомцами пугала ее неискушенную душу, но одновременно щекочущая волна предвкушения пробегала по ее коже, заставляя кровь бежать быстрее. Это было страшное и манящее приключение.
Солнце, верный спутник Арсеи, скрылось за горизонтом. На смену ему взошла луна, холодная и безразличная свидетельница ночных тайн. Ночь опустилась на Кабос, ночь, когда скрытые желания выходят на волю, а страсти получают право на голос.
В своих покоях Арсея отдалась в руки рабынь. Они омыли ее тело теплой водой с лепестками роз и жасмина, натерли благовонными маслами ифрикийского нарда и сандала, сделав долгий, расслабляющий массаж, чтобы снять дневное напряжение. Ее длинные, черные волосы были распущены, расчесаны до зеркального блеска и остались свободно струиться по спине. Оставив госпожу в полумраке, освещенном лишь несколькими алыми светильниками, рабыни удалились. Арсея осталась одна, прислушиваясь к бешеному стуку собственного сердца.
Дверь бесшумно отворилась, и в комнату вошел первый из претендентов. Его тело было скрыто лишь коротким алым плащом, наброшенным на одно плечо. Плащ был цвета крови, цвета страсти. Черные, вьющиеся локоны волной спускались до его плеч, обрамляя высокий лоб и лицо с правильными, почти скульптурными чертами. Но больше всего поражали его глаза — яркие, изумрудно-зеленые, горящие внутренним огнем. Он был прекрасен, как молодой бог войны. Подойдя к ложу, он опустился на одно колено, склонив голову. Его поза была полна почтительности, но в ней чувствовалась уверенная сила.
— Как тебя зовут? — спросила Арсея, и ее голос прозвучал тише, чем она хотела.
— Марен, о, Светлая, — юноша поднял на нее взгляд, и его губы дрогнули в легкой, обольстительной улыбке, обнажив безупречно белые зубы.
Не дожидаясь дальнейших приглашений, он поднялся и наклонился к ней. Его губы, пылающие жаром, прижались к ее устам. Поцелуй был не просьбой, а властным утверждением. Его быстрый, умелый язык проник внутрь, свиваясь в страстном танце с ее собственным. Арсея, ошеломленная такой стремительной атакой, на мгновение замерла, а затем ответила, почувствовав, как по ее телу разливается горячая волна. Пока их рты были слиты, Марен сбросил алый плащ, и его обнаженное тело, сильное и гладкое, прижалось к ней. Голова Арсеи закружилась, она инстинктивно обвила его шею руками.
Его левая ладонь скользнула по ее бедру, заставляя мурашки пробежать по коже, а правая уверенно нашла ее грудь. Арсея глухо застонала и прогнулась, ее собственное тело, предательски отзывчивое, отвечало на каждое прикосновение. Она почувствовала, как ее тело само собой раскинулось, приглашая его.
Марен занял позицию между ее бедер. Его пальцы нашли тот самый чувствительный бугорок и принялись за свою работу — нежно, но настойчиво. Низ ее живота скрутило в тугой, болезненно-сладкий узел, требующий разрядки. Арсея была на грани, пик наслаждения был так близок…
И в этот момент он вошел в нее. Острая, разрывающая боль пронзила ее тело, заставив вскрикнуть. Марен замер, давая ей привыкнуть, его губы снова приникли к ее шее, шепча что-то успокаивающе. Он снова начал двигаться, одновременно продолжая ласкать. Боль постепенно отступала, уступая место нарастающему, глубокому удовольствию. Волны вновь начали накатывать, подбираясь к желанному пику… Но вдруг Марен, сдавленно застонав, напрягся и излился внутрь нее, оставив ее на самой вершине, так и не дав рухнуть в пропасть оргазма. Он замер, тяжело дыша, затем мягко высвободился и снова опустился на колени у ложа.
— Госпожа… — начал он, но Арсея уже отвернулась к стене.
— Оставь меня, Марен. Ты можешь идти в свои покои.
Его уход был тихим, как и приход. Арсея лежала, глядя в потолок, чувствуя странную пустоту и легкую, щемящую боль внизу живота. Удовлетворения не было. Была лишь физическая разрядка и горькое осознание, что красота и страсть — еще не гарантия мастерства. Она уснула с одной мыслью: «Это все?»

Дорогие читатели! Мне очень приятно, что вы читаете мою книгу. Еще более приятным будет, если вы подпишетесь на меня и поставите звезду. Вас скоро ждут необыкновенные книги фэнтези и фантастики.
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Утро принесло с собой не только теплые лучи солнца, но и новую обязанность. Сегодня ей предстояло пройти обряд посвящения в женщины. Церемония, где Метера официально должна была возложить на ее голову малый венец — символ того, что девственность позади и она готова принять свою роль как полноценная женщина и преемница. Арсею облачили в ритуальную белую тогу, драпированную так, чтобы одна грудь оставалась обнаженной — символ плодородия и открытости жизни. За ней пришел жрец, и молча, торжественной процессией они направились к храму Солнца. У входа в святилище их встретили верховный жрец Агорх и сама Метера в полном царском облачении. Лицо матери сияло гордостью и триумфом.
— Приветствую новую женщину Кабоса! — провозгласил Агорх, его старческий голос, однако, был крепок и слышен по всей площади. Он взял Арсею за руку и повел ее к каменному возвышению в центре храма, куда падал главный луч света через отверстие в куполе.
— Случилось великое таинство жизни! — возвестил он, обращаясь к собравшимся жрецам и знати. — Эта девушка, кровь от крови нашей Повелительницы, познала прелесть богини любви и приобщилась к плодородному началу прародительниц жизни! Возблагодарим богов и пожелаем благоденствия и мудрости новой посвященной!
При этих словах Метера приняла от младшего жреца сверкающий венец из чистого серебра, украшенный лунными камнями и жемчугом — символ женской власти, подчиненной, но могущественной. Она возложила его на голову дочери. Металл был холоден на ее горячей коже.
— Живи долго и правь мудро, дочь моя! — голос Метеры дрогнул от неподдельного волнения. — Пусть здоровье твое будет крепким, а лоно — плодовитым, дабы род наш не пресекся во веки веков! Затем царица приняла от Агорха тяжелую золотую чашу, доверху наполненную темным, густым вином.
— Выпей это вино, дитя мое, — сказала она, протягивая чашу Арсее, — и пусть сила плодородной богини войдет в твою кровь, наполнит тебя ее мудростью и страстью!
Арсея взяла чашу и, подчиняясь ритуалу, залпом осушила ее. Напиток был сладким, но с горьковатым, травяным послевкусием. Почти мгновенно жар разлился по ее венам, ударил в голову, затуманив зрение. Звуки вокруг стали приглушенными, а собственное тело — невесомым.
— А теперь мы покинем тебя, юная женщина, — проговорил Агорх, беря ее под локоть. — Ты должна остаться наедине с собой, принять силу божественного напитка и соединиться с мужской сущностью божества. Никто не должен мешать этому величайшему таинству.
Арсея, почти не осознавая происходящего, позволила провести себя вглубь храма, в скрытые покои, куда не ступала нога непосвященных. Это была круглая, совершенно пустая комната без окон, лишь с отверстием в потолке, через которое падал столб лунного света. На полу лежали груды мягких, дорогих звериных шкур. Голова Арсеи плыла, в глазах темнело, тело становилось ватным и невероятно чувствительным.
Жрец снял с нее белую тогу, и его прикосновения казались ей обжигающими.
— Ложись и прими бога, дитя мое, — его голос прозвучал эхом из далекого тоннеля. — Отдайся неизведанному. Стань сосудом для божественной силы.
Он уложил ее на шкуры и вышел, задвинув за собой скрытую в стене каменную плиту. Арсея осталась в полной темноте, если не считать призрачного лунного луча. И тогда зелье начало действовать в полную силу. Огонь охватил низ ее живота, грудь, все ее существо. Дыхание стало частым и прерывистым, в голове вспыхивали и рассыпались калейдоскопы безумных, ярких образов. И вот из этого хаоса начал проявляться лик — сияющее существо неземной мужской красоты, сотканное из самого света и огня. Оно приблизилось к ней, и его прикосновения были одновременно и лаской, и ожогом. Его руки, казалось, знали каждую тайную точку ее тела, возбуждая ее так, как не мог ни один смертный мужчина.
В лихорадочном, диком полусне Арсее казалось, что бог перевоплощается — то он был золотым львом с гривой из солнечных лучей, то рекой раскаленной лавы, то самим ветром. Он наполнял ее, проникал в каждую клеточку, заставляя ее испытывать пики наслаждения, один за другим, без передышки, без конца. Она кричала, плакала, извивалась в экстазе, теряя грань между болью и удовольствием, между собой и божеством. Это было безумие, растворение, смерть и возрождение. Всю ночь длился этот священный кошмар и блаженство. Всю ночь Арсея познавала единение с богом страсти и наслаждения, и это было в тысячу раз сильнее и страшнее, и прекраснее, чем то, что она испытала с Мареном. Лишь под утро, на рассвете, истощенное тело отключилось, и она провалилась в глубокий, беспробудный сон.
Очнулась она только через сутки, уже в своих покоях. Она не помнила, как ее перенесли. Все тело ломило, будто ее переехала колесница, голова была тяжелой, а руки и ноги подрагивали от перенесенного напряжения. Она почувствовала звериный голод. Рабыни, заметив, что она проснулась, тут же подали поднос с жареным мясом, свежим хлебом, фруктами и сладким вином. Насытившись, Арсея почувствовала, что силы понемногу возвращаются к ней, но в душе оставалась странная, горькая пустота.
Дверь открылась, и в комнату вошла Метера. Ее взгляд был полон материнской заботы и скрытого любопытства.
— Ну как ты, дочь моя? пришла в себя?
— Да, мама, — голос Арсеи был хриплым. — Мне уже… нормально.
— Прекрасно. Сегодня отдохни, наберись сил. А завтра мы продолжим отбор в твой гарем. У тебя осталось еще семь претендентов. Надеюсь, следующий окажется искуснее.
— Да, — тихо ответила Арсея. — Надеюсь.
Метера приподняла бровь. — А что, первый претендент тебя не устроил? Марен, вроде, достаточно красивый и страстный юноша. Я сама замечала на него взгляды своих служанок.
— Он красив, — согласилась Арсея, глядя в окно. — Но… полного удовлетворения я от него не получила. Быо приятно, но… чего-то не хватило.
На лице Метеры мелькнуло понимание. — А, так вот в чем дело… Ну что же, видимо, приятная внешность и пылкость — это еще не все. Искусство любви — это умение чувствовать партнершу, ее ритм, ее желания. Думаю, из оставшихся претендентов обязательно найдется тот, кто проявит себя с лучшей стороны.
Она наклонилась и поцеловала Арсею в лоб. — Отдыхай.
Когда мать вышла, Арсея велела рабыням приготовить ей душистую ванну с травами, чтобы смыть с себя остатки священного безумия и земного разочарования. Погружаясь в теплую воду, она закрыла глаза. Образы ночи в храме смешались с воспоминаниями о ночи с Мареном и… с призрачным ликом Атара. Она поняла, что ищет не просто умелого любовника. Она ищет того, кто сможет дотянуться до ее души, того, чье прикосновение будет не просто лаской, а разговором. И этот поиск только начинался.
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Несколько дней слились в череду одинаковых ночей. Арсея проводила их в объятиях прекрасных юношей, но ее душа оставалась холодной. Каждый избранник был искусен, их тела — совершенны, ласки — отточены до автоматизма. Но за этим техническим мастерством не стояло ничего, кроме желания угодить и выполнить долг. Они не зажигали в ней огня, не будили того безумного, животного трепета, который она мельком ощутила в ту первую, роковую ночь. Все их прикосновения, хоть и приятные, были лишены сердца, и Арсея начала тосковать от этого бесстрастного совершенства. В ее голове уже зрела мысль о новом, дополнительном отборе, когда мать посоветовала ей провести ночь с двумя оставшимися претендентами — братьями Люденом и Заримом.
Братья вошли в ее покои, и контраст между ними заставил Арсею на мгновение забыть о скуке. Люден был воплощением ночи: жгуче-черные волосы, ниспадавшие на высокий лоб, густые брови и пронзительные голубые глаза, сиявшие, как полярные звезды. Его брат, Зарим, казался его солнечным отражением: золотистые волосы, доходившие до лопаток, и яркие, изумрудные глаза на удивительно красивом лице. Оба были высоки, мускулисты и полны скрытой силы.
— Не стойте как статуи, — проговорила Арсея, откидываясь на ложе и сбрасывая тунику. Ей вдруг захотелось сломать их церемонную почтительность, увидеть настоящую страсть. — Покажите, на что вы способны.
Это был вызов. И братья приняли его. Скинув плащи, они предстали перед ней во всей своей первозданной красоте. Но сейчас ее интересовала не красота, а жар, исходивший от их тел, огонь в их глазах. Они подошли к ней, и их руки, теплые и уверенные, коснулись ее кожи. И это было не похоже на предыдущие ласки. В их прикосновениях не было подобострастия — в них было желание.
Зарим приник к ее губам в поцелуе, который был не ритуалом, а захватом, полным властной нежности. В то же время Люден, стоя сзади, опускал свои губы на ее шею и плечи, и его горячее дыхание смешивалось с ароматом ее волос. Руки братьев скользили по ее телу, не следуя заученному сценарию, а словно читая ее тайные желания. Одна ладонь сжимала ее грудь, вторая скользила по внутренней стороне бедра, третья обнимала ее за талию, прижимая к сильному телу Людена. Арсея почувствовала, как знакомое возбуждение накрывает ее, но на этот раз оно было глубже, острее, иррациональнее. Она застонала, уже не сдерживаясь, отдаваясь потоку ощущений.
Она ощущала себя центром бури, вокруг которого кружились две стихии — ночь и день. Их губы, руки, тела сливались в едином порыве, целью которого было не выполнение долга, а ее наслаждение. И когда волна, наконец, накрыла ее, заставив выгнуться и вскрикнуть, это был не просто физический оргазм. Это было чувство полного растворения, потери контроля, того самого страстного самоозабвения, которого она так жаждала.
Всю ночь они предавались страсти, и Арсея, наконец, почувствовала себя утоленной не только телом, но и душой. Братья, Люден и Зарим, остались в ее гареме.
Утром за завтраком Метера смотрела на дочь с удовлетворением. По раскрасневшимся щекам и сияющим глазам Арсеи она все поняла.
— Арсея! Я вижу, наконец-то ты выбрала себе достойных мужчин.
— Да, мама, — ответила девушка, и в ее голосе звучали непривычные для нее теплые ноты. — Это два брата. Они… другие. В их ласках есть не только умение, но и огонь.
— Я рада, что этот отбор не прошел даром. Кстати, твоя сестра Клеопатра прислала письмо. Я еще не открывала. Прочти его вслух.
Арсея взяла протянутый пергаментный свиток и развернула его. Буквы были выведены уверенной, царственной рукой:
«Привет тебе, сестра моей матери, тетя и царица Кабоса Метера! А также приветствую свою любимую сестру Арсею!
Став царицей Египта и наконец избавившись от притязаний на власть моего брата Птолемея и всех других претендентов, я сосредоточила в своих руках всю государственную власть. Хочу поздравить свою сестру с посвящением в женщину. Наверное, сейчас она как раз занимается пополнением своего гарема. Я помню свое посвящение, когда гостила у вас. Арсея была тогда еще маленькой прелестной крошкой.
После посвящения богиня любви, видимо, щедро одарила меня властью над мужскими сердцами. Мне удалось очаровать одного из величайших людей Ойкумены — правителя Рима, самого Юлия Цезаря. Надеюсь, слухи о его могуществе долетели и до вашего острова. Именно он помог мне стать единоличной правительницей Египта. Надеюсь, вскоре состоится наше бракосочетание, и я хочу видеть свою сестру на этой церемонии. Мне не терпится увидеть, какой ты стала.
Можешь взять с собой любимых мужчин, хотя сомневаюсь, что у тебя найдется на них время в вихре придворных увеселений. Да и мужчин здесь, поверь, всегда в избытке! Отговорок не принимаю. Жду! Царица Верхнего и Нижнего Египта, Клеопатра.»
Арсея свернула свиток. Мысль о далеком, блистательном Египте и могущественной сестре зажгла в ее глазах огонек азарта и любопытства.
— Поезжай, — мягко сказала Метера, угадав ее настроение. — Увидишься с сестрой, повидаешь мир. Возьми с собой своих братьев. А я буду ждать твоего возвращения, чтобы по прибытии передать тебе власть. Я сейчас же пошлю гонца к Клеопатре с вестью о твоем скором приезде.
— Хорошо, мама! Я с удовольствием поеду! — воскликнула Арсея, и ее сердце забилось от предвкушения нового, неизведанного.
Через неделю у причала качался на волнах готовый к отплытию корабль. Вместе с Арсеей на борт поднялись Люден и Зарим. Они были ее защитниками, любовниками и спутниками в этом путешествии. Дорога предстояла долгая, а будущее, туманное и манящее, звало ее вперед, прочь от родных берегов, навстречу ветру перемен.
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Египет
Индийский океан был на редкость спокоен, словно затаив дыхание перед величием предстоящих перемен. Глубокого сине-зеленого цвета вода у горизонта сливалась с небом в единую, необъятную ширь, поражавшую воображение. Знойное солнце безжалостно палило, покрывая блестящим потом тела рабов-гребцов. Мерные, ритмичные удары их весел задавали мелодию этому путешествию — гипнотизирующий ритм покоя и вечности. Арсее предстояло проплыть по бескрайнему океану в Красное море, чтобы навестить мать Клеопатры, Новкатрису, которая управляла Египтом в отсутствие дочери.
Арсея стояла на носу корабля, подставив лицо соленому ветру, который трепал ее длинные черные волосы. Рядом, как тени, находились Люден и Зарим. Плавание заняло несколько долгих месяцев, и когда на горизонте наконец показался багровый от водорослей берег Красного моря, а затем и величественные очертания Египта — Черной Страны Кимет, — ее сердце забилось чаще. Страна пирамид, сфинксов и вечности манила к себе.
Ранним утром корабль пристал к берегу. Далее предстоял недельный путь по знойной пустыне. Караван, посланный Новкатрисой, уже ждал их. Вскоре Арсея, измученная жарой, устроилась в закрытые носилки-лектику, которые рабы понесли к далекому Гелиополю, Городу Солнца. Ее спутники предпочли сопровождать караван верхом.
Когда же запыленный караван достиг цели, и перед Арсеей возникли алебастровые стены Гелиополя, ее усталость сменилась изумлением. Белоснежные здания, расписанные яркими фресками, величественные храмы с бесчисленными колоннами и дворец, ослепляющий золотом и слоновой костью — все это было потрясающе.
На ступенях дворца, окруженная свитой, стояла стройная женщина с оливковой кожей, облаченная в белоснежные одежды. На ее сложном черном парике сияла золотая диадема — урей, символ власти, из двух переплетенных змей. Это была Новкатриса.
— Приветствую тебя, моя дорогая племянница! — проговорила она, широко раскрыв объятия. — Твой путь был долог, ты, наверное, измучена?
— Да, — искренне призналась Арсея, прижимаясь к ней. — Ужасно устала от этой жары и палящего солнца.
— В городе бога Ра не принято жаловаться на солнце, — мягко, но твердо заметила Новкатриса, сделав отстраняющий жест, дабы отвести возможную гневную волю божества. — Это не страх, дитя мое, а глубокое уважение. Уверена, после посещения нашего храма ты поймешь это.
Взяв Арсею за руку, она повела ее во дворец, поражавший немыслимой роскошью. После скромности Кабоса это буйство красок, золота и драгоценных материалов было почти болезненным.
— Рабы помогут тебе освежиться и снимут усталость пути, — сказала Новкатриса, оставляя Арсею в окружении слуг. — Затем нас ждет пир. А сколько ты планируешь прогостить?
— Несколько месяцев, — ответила Арсея, все еще ошеломленная блеском всего вокруг.
Новкатриса удовлетворенно кивнула, отдала распоряжения относительно Людена и Зарима и, хлопнув в ладоши, призвала двух рослых, хорошо сложенных рабов.
— Проводите госпожу в купальню и позаботьтесь о ней, — был ее лаконичный приказ.
Рабы склонились в почтительном поклоне и проводили Арсею в просторное помещение с бассейном из розового мрамора. Воздух был напоен ароматами дорогих масел и трав. Когда дверь закрылась, они, молча и профессионально, помогли ей снять дорожные одежды. Их прикосновения были уверенными, но почтительными. Однако вскоре Арсея с удивлением почувствовала, что их руки не просто освобождают ее от одежды, но и ласкают кожу — сначала робко, затем все более смело. Один из рабов, темноволосый и мускулистый, склонился, и его губы коснулись ее плеча, в то время как руки другого, светлокожего и статного, обвили ее талию.
— Что вы делаете? — выдохнула Арсея, больше удивленная, чем возмущенная.
— Нам приказано доставить госпоже удовольствие и смыть усталость пути, — тихо, но четко ответил темноволосый раб. — Таков обычай в этом доме для почетных гостей. Если госпожа против, мы немедленно прекратим.
Арсея заколебалась на мгновение. Это было непривычно, ново. Но в их прикосновениях не было ничего грубого или навязчивого — лишь служение и желание угодить. Любопытство и жажда новых ощущений пересилили.
— Нет… продолжайте, — тихо разрешила она, чувствуя, как по ее коже пробегают мурашки.
Они ввели ее в прохладную воду бассейна. Их сильные, умелые руки скользили по ее телу, смывая пыль и усталость путешествия. Но это было не просто мытье. Их пальцы задерживались на изгибах ее бедер, ласкали спину, поглаживали живот. Движения были плавными, почти гипнотизирующими, рождая странную смесь расслабления и нарастающего возбуждения. Арсея закрыла глаза, отдаваясь потоку новых ощущений. Это было иначе, чем с мужчинами из ее гарема. Более плавно, более… церемониально, но от этого не менее приятно.
Затем они вывели ее из воды, осушили тело мягчайшими полотенцами и уложили на кушетку для массажа. Теплое ароматное масло, ловкие руки, растирающие каждый мускул… А затем их прикосновения вновь изменились, став более интимными, целенаправленными. Она почувствовала, как волна наслаждения, медленная и глубокая, начала подниматься из самых ее глубин. В этом не было страсти, которую дарили Люден и Зарим; это было что-то иное — тотальная, почти мистическая концентрация на ее собственном теле, доведенная до виртуозности руками рабов. Когда волна наконец накрыла ее, это был не взрыв, а продолжительная, сладостная разрядка, смывающая последние следы напряжения.
Дверь отворилась, и в купальню вошла Новкатриса с белоснежным одеянием в руках. Ее взгляд был понимающим и одобрительным.
— По выражению твоего лица я вижу, что усталость пути полностью покинула тебя, — улыбнулась она. — Мои слуги искусны в своем деле. Я принесла тебе свежие одежды. Отдохни немного и облачайся.
— Спасибо, — с легким смущением сказала Арсея. — Это было… неожиданно и очень приятно. У нас на Кабосе не приняты такие обычаи.
— Здесь многое иначе, — мягко заметила Новкатриса. — Лекари уверяют, что наслаждение, дарованное умелыми руками, наполняет тело живительной энергией, продлевая молодость и здоровье. Иногда руки слуги могут дать больше, чем пыл, но неискушенный любовник.
— Возможно, ты права, — задумчиво проговорила Арсея, вспоминая свои первые, не всегда удачные опыты.
— Конечно, права! — рассмеялась Новкатриса. — А теперь одевайся, нас ждут яства, способные пробудить аппетит даже у самого привередливого гостя.
Арсея кивнула, чувствуя себя не просто отдохнувшей, но и обновленной, готовой к новым открытиям, которые сулила ей эта удивительная страна.
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Утро в Гелиополе наступило ясное и знойное, обещая день, наполненный нестерпимым жаром. Арсее предстояло сопровождать Новкатрису в храм бога Ра на ежегодное торжество, посвященное небесному владыке. В далеком детстве она уже видела нечто подобное, но тогда церемония казалась ей лишь красочным, но бессмысленным действом. Теперь же она смотрела на все глазами взрослой женщины, наследницы престола, пытаясь понять суть этой древней веры.
Новкатриса облачилась в парадные одежды: узкую, струящуюся тунику, затканную золотыми нитями, которая вынуждала ее делать маленькие, семенящие шаги, полные достоинства. Ее голову покрывал белый плат в синюю полосу, увенчанный все тем же золотым уреем — двойной змеей, чьи холодные изумрудные глаза, казалось, следили за каждым движением. Арсея надела похожее платье, но отказалась от головного убора, позволив своим черным как смоль волосам свободно ниспадать на плечи, что выделяло ее среди египтянок. Их, облаченных в шелка и золото, рабы бережно понесли в носилках к храму. За ними следовала колесница, груженная дарами — корзинами с фруктами, амфорами с маслом и вином, изделиями из золота и лазурита.
Белоснежный храм, окруженный лесом исполинских колон, поражал своим масштабом и ощущением вечности. У входа высилась статуя Ра с головой сокола, отлитая из чистого золота; она ослепительно сияла под палящим солнцем, словно второе светило. Увидев приближение соправительницы, навстречу вышел верховный жрец. Его бритый череп блестел, а облачение и тяжелый нагрудный символ власти говорили о его высоком статусе.
— Велик тот день, что озарился твоим прибытием, о, Новкатриса! — его голос был громким и поставленным. — Да ниспошлет Ра удачу и процветание твоему дому! Позволь же нам начать священнодействие.
— Начинай, — кивнула Новкатриса, занимая предназначенное для нее место в тени колоннады.
Воздух вздрогнул от заунывных звуков флейт и ритмичных ударов в медные тарелки. Мелодия, тоскливая и гипнотическая, нарастала, заполняя собой все пространство. Из темноты храма вышли двенадцать жрецов с бритыми головами, облаченные в белейшие льняные одеяния. Они выстроились в два ряда перед золотым идолом и начали песнопение — древний гимн, восхваляющий огненную колесницу бога, что каждый день очищает небосвод от звезд.
«Меркнут звезды, бледнеют созвездия,
Трепещут кости созвездия Льва…
Видят они Солнце сияющим, одушевленным…
Его сила в горизонте…
Небожители отданы солнцу:
Он дает свет и тепло всем живущим на земле;
Дает всемирный свой злак и пищу.
Он вводит сытость и являет себя в виде воды.
Все дышат, сердца ликуют, утробы радуются,
Все молятся, все прославляют красоту его.
Сладостна любовь к нему у нас,
Приятность его кружит в сердцах.
Велика любовь к нему у всех…»
Слова, могучие и древние, витали в раскаленном воздухе. Жрецы приблизились к статуе, омыли жертвенник темным, густым вином, а затем осыпали его принесенными дарами. Солнечные лучи, играя на золотых монетах и украшениях, создавали ослепительное сияние. Толпа, завороженная, пала ниц. Арсея же, вдруг почувствовав головокружение, прикрыла глаза рукой. Давка, жара, густой запах ладана и это всепоглощающее сияние золота стали для нее невыносимы.
— Что с тобой, дитя мое? — встревожилась Новкатриса, положив ей на лоб прохладную ладонь.
— Я… я устала от этого зноя и сияния, — призналась Арсея, чувствуя, как ее тошнит. — Умоляю, давай вернемся. Мне нужна прохлада бассейна.
— Хорошо, — без раздумий согласилась Новкатриса. — Церемония близка к завершению. Осталось лишь принести в жертву агнца.
— Я ненавижу кровавые жертвы, — поморщилась Арсея, бледнея. — На Кабосе мы отменили их много лет назад.
Они поспешили назад к носилкам и отправились в обратный путь. Чтобы отвлечь племянницу, Новкатриса завела разговор.
— Зато у вас, на вашем острове, невероятно развит культ любовных утех, — заметила она.
— Но и у вас он существует! — возразила Арсея, понемногу приходя в себя.
— Не стану отрицать. Я говорю о древнем культе богини Нейт. Твоя мать, должно быть, рассказывала о нем?
— Смутно припоминаю, — кивнула Арсея.
— Он возник в незапамятные времена, еще до первых фараонов. Ты видела Великого Сфинкса? — Арсея кивнула. — Так вот, он стоит там веками, и никто не знает его истинного создателя. Жрецы Нейт верят, что это — творение самой богини, а его лик — это ее лик. И в их храмах, — Новкатриса понизила голос до почти шепота, — творятся вещи, от которых кровь стынет в жилах. Говорят, те, кто видел полную церемонию посвящения, навсегда теряют часть своего рассудка или обретают дар ясновидения. Граница между мирами там очень тонка.
— Вот бы посмотреть! — воскликнула Арсея, и ее глаза загорелись азартом исследователя. — Я сомневаюсь, что все так ужасно.
— Если ты не боишься, я могу это устроить, — осторожно предложила Новкатриса. — Но ты не шутишь с такими вещами. Ты действительно не боишься потерять разум?
— Нет, — уверенно ответила Арсея. — Я прошла через мистерии в храме Солнца на Кабосе и видела многое. Меня теперь трудно чем-либо напугать.
— То, что ты увидишь там, может оказаться сильнее тебя, поверь, — попыталась ее отговорить Новкатриса.
— Каждый человек стремится узнать как можно больше, каким бы странным и пугающим это знание ни было, — парировала Арсея. — В этом и есть суть жизни. Хочешь мне возразить?
— Нет, не хочу. Но что я скажу твоей матери, если с тобой случится непоправимое?
— Уверяю тебя, со мной все будет в порядке. Богини судьбы, кажется, уготовили мне долгий путь. Можешь не волноваться.
Вернувшись во дворец, Арсея первым делом бросилась к бассейну, и Новкатриса с улыбкой составила ей компанию. В прохладной воде, среди ароматов масел, напряжение церемонии наконец отпустило Арсею.
Прошло несколько дней, наполненных отдыхом и беседами. Однажды утром Новкатриса снова вернулась к этой теме.
— Ну что, моя любопытная племянница, ты не передумала насчет храма Нейт?
— Конечно, нет! — глаза Арсеи вновь вспыхнули. — Скоро мне предстоит отплытие, и я могу заехать в Саис по пути.
— Тогда я дам тебе письмо, — решительно сказала Новкатриса. — Без моего разрешения и печати тебя не допустят дальше порога. Простым смертным показывают лишь малую толику таинств. — Она сделала паузу. — А ты не хочешь спросить, была ли я там?
— Была? — оживилась Арсея.
— Была… очень давно. Но я не могу ничего рассказать. На всех, кто прошел через это, наложена печать молчания. Нарушишь ее — навлечешь гнев богини, а ее гнев страшнее.
Она подозвала раба, и тот мгновенно принес письменные принадлежности. Быстрыми, уверенными движениями Новкатриса начертала несколько строк на листе папируса, скрепила его своей личной печатью и протянула Арсее.
— Надеюсь, на обратном пути из Рима ты снова заедешь ко мне? — в ее голосе прозвучала неподдельная надежда и тревога.
— Конечно! — воскликнула Арсея, бережно принимая свиток. — Я обязательно заеду и расскажу тебе все и о Риме, и о том, что увидела в Саисе.
— Что ж, — Новкатриса тяжело вздохнула, словно отпуская ее в опасное плавание. — А теперь пойдем обедать, моя дорогая. Нам нужно подкрепить силы перед грядущими странствиями.
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Прошло еще несколько дней, наполненных прохладой дворцовых покоев и неторопливыми беседами, прежде чем Арсея, попрощавшись с обеспокоенной, но понимающей Новкатрисой, продолжила свой путь. Ее караван, ведомый опытными проводниками, через несколько суток достиг границ Саиса. Город встретил ее прохладным ветерком с Нила и ослепительным зрелищем высоких зданий, фасады которых были сплошь покрыты замысловатой цветной мозаикой, рассказывающей истории богов и фараонов.

В самом сердце города, подавляя своим величием все окружающие постройки, высился храм богини Нейт. Это было строение неземной красоты: двадцать четыре исполинские белые колонны, покрытые тончайшей резьбой, поддерживали массивную крышу. Рядом располагался изящный павильон с множеством арок, от которого вглубь земли уходили широкие лестницы — путь в подземное царство храма, где, как знала Арсея, обитали его служители и хранились величайшие тайны.
Перед самым входом на высоком пьедестале стояла скульптура богини — величественной женщины с головой львицы, чья искусно вылепленная одежда была покрыта золотыми пластинами. В лучах заходящего солнца изваяние пылало ослепительным огнем, и Арсея, подойдя ближе, невольно склонила голову в немом почтении перед древней силой, что исходила от этого места.
Ее почтительное оцепенение прервало появление старого жреца, чье лицо было испещрено морщинами, а глаза, казалось, видели сквозь время. Молча Арсея протянула ему свиток с печатью Новкатрисы. Старик медленно развернул папирус, и его взгляд скользнул по иероглифам.
— Приветствую тебя, Арсея, дочь царицы Кабоса, — его голос был сухим шелестом прошлых лет. — Твоя тетя, великая Новкатриса, просит нам открыть таинство Нейт. Мы не в силах отказать такой просьбе. Но учти, дитя, путь этот опасен и не предназначен для любопытствующих глаз.
— Я предупреждена, святой отец, — твердо ответила Арсея. — И все же мое желание не ослабевает.
— И ты не боишься? — жрец пристально посмотрел ей в глаза, и ей показалось, что он видит саму ее душу. — Знаешь ли, что за разглашение тайн, которые ты узришь, богиня карает мгновенной смертью?
— Знаю, — без колебаний кивнула Арсея. — И клянусь никогда и никому не раскрывать того, что мне будет доверено.
Старик долго смотрел на нее, и в его взгляде боролись сомнение и некое странное одобрение.
— Что ж, если жажда знания сильнее в тебе страха смерти, я не стану препятствовать. Отпусти своих людей. Они могут ждать тебя в городе. Когда все свершится, мы позаботимся, чтобы ты была возвращена им невредимой. А теперь пойдем. Ночь — лучшее время для начала пути к истине.
Сердце Арсеи забилось чаще. Она отдала распоряжения Людену и Зариму, которые смотрели на нее с нескрываемым беспокойством, и затем, доверив свою руку старому жрецу, переступила порог храма.
Внутри царил полумрак, нарушаемый лишь трепетным светом масляных светильников. Их огоньки выхватывали из темноты изображения на стенах — священные кошки, загадочные сфинксы, люди с головами львов. Все эти образы сливались в сложные иероглифические тексты, повествующие о мирах, недоступных простым смертным. Жрец повел ее вниз по холодной каменной лестнице, ведущей в подземелье. Там их встретил длинный, уходящий в темноту коридор с множеством одинаковых дверей.
— Здесь обитают те, кто посвятил свою жизнь служению, — тихо проговорил жрец. Его голос эхом отражался от каменных сводов. — Одна из этих комнат станет твоим пристанищем на эту ночь.
Он открыл одну из неприметных дверей и ввел Арсею в небольшое, почти аскетичное помещение с двумя каменными ложами, застеленными простыми тканями. На одном из них сидела молодая женщина в белых жреческих одеждах. Ее поза была полной спокойной уверенности.
— Познакомься, дитя, — сказал жрец. — Это Бутатис, одна из наших жриц. Она будет твоей проводницей и наставницей завтра. — Жрица молча склонила голову в знак приветствия. — Бутатис, это Арсея, племянница соправительницы Новкатрисы и будущая правительница своих земель. Помоги ей, ответь на ее вопросы и приготовь к тому, что ей предстоит увидеть.
— Да будет так, — голос Бутатис был низким и мелодичным.
Старый жрец удалился, и дверь бесшумно закрылась за ним, оставив двух женщин наедине в зыбком свете единственной свечи.
Арсея присела на свободное ложе, чувствуя, как холод камня проникает сквозь тонкую ткань.
— Меня зовут Арсея, — снова представилась она, чувствуя необходимость нарушить тягостное молчание.
— Я знаю, — улыбнулась Бутатис, и ее лицо сразу преобразилось, став почти дружелюбным. — Не волнуйся. Ты в безопасности. Пока.
Последнее слово повисло в воздухе легкой угрозой. Жрица подошла к Арсее и ловкими, привычными движениями помогла ей снять дорожные одежды, а затем принесла простое льняное одеяние для сна. Арсея с благодарностью накинула его на себя и прилегла, чувствуя накопившуюся усталость.
— Давно ли ты служишь богине? — спросила она, разглядывая свою новую знакомую.
Бутатис, взяв в руки деревянный гребень, принялась расчесывать свои густые, иссиня-черные волосы.
— Я родилась в этих стенах, — просто ответила она. — Храм — мой единственный дом.
Арсея рассматривала ее. Жрице было лет двадцать пять, ее тело было сильным и крепким, с мощными руками и широкими плечами, что составляло разительный контраст с хрупкой фигурой Арсеи. Полное лицо с тяжеловатым, волевым подбородком обрамляли волны темных волов. Но больше всего поражали ее глаза — миндалевидные, темные и бездонные, подведенные синей краской, они смотрели с такой глубиной и спокойствием, будто видели не только этот мир.
Закончив с туалетом, Бутатис легла на свое ложе.
— Спи, прекрасная Арсея, — тихо проговорила она. — Завтрашний день принесет тебе такие впечатления, перед которыми померкнет все, что ты видела до сих пор.
Она задула свечу, и комната погрузилась в абсолютную, почти осязаемую тьму. В тишине, нарушаемой лишь их дыханием, Арсея долго ворочалась, пока наконец тяжелый, беспокойный сон не сморил ее.
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Их разбудили оглушительные, звенящие удары в гонг, эхо которых раскатывалось по каменным коридорам. В комнату вошли молчаливые служители, внесли воду для умывания и скромный завтрак — хлеб, фрукты и сыр. Бутатис, не теряя времени, умылась и накинула свою белую хламиду. Арсея, все еще ошеломленная сном и утренним пробуждением, лениво последовала ее примеру. Жрица помогла ей одеться и причесаться с простой, но торжественной элегантностью.
— Ты уже много лет присутствуешь на церемонии? — спросила Арсея за завтраком, пытаясь унять дрожь предвкушения.
— Примерно десять лет, — ответила Бутатис, ее взгляд был отрешенным, будто она уже мысленно находилась там, где скоро им предстояло быть.
— И что будет происходить?
— Ты все увидишь сама, — жрица покачала головой, и тень улыбки тронула ее губы. — Мое дело — пояснить то, что будет сокрыто от твоего понимания. Словами этого не передать.
Закончив трапезу, Бутатис повела Арсею обратно наверх, к подножию статуи Нейт. Площадь перед храмом была запружена народом; в воздухе витала густая смесь ожидания, страха и благоговения. И снова раздались оглушительные удары, на этот раз более ритмичные. Из темного зева храма вышли дважды по двенадцать жрецов и жриц. В их руках были небольшие металлические щиты, в которые они методично ударяли, создавая гипнотизирующий, гнетущий гул.
Они приблизились к статуе и выстроились по обе стороны от нее, не прекращая своего металлического песнопения. Арсея и Бутатис заняли место позади них. Затем вперед вышел верховный жрец — тот самый старец, что встретил ее вчера. На нем был древний, потемневший от времени пеплос, расшитый потускневшим золотом, — одеяние, которое, как почувствовала Арсея, видело не одну сотню таких церемоний. Его голос, хриплый и надтреснутый, взметнулся над грохотом, славя богиню и взывая к ее милости.
— О чем он поет? — прошептала Арсея, прижимаясь к Бутатис.
— Он просит богиню принять дары и снизойти к своим детям, — так же тихо ответила жрица. — Он открывает врата.
Жрец замолк, и его жест был подобен удару молнии. Из храма вышли две фигуры, облаченные в траурные черные тоги. Они вели белого ягненка. Животное шло покорно, будто понимая свою участь. Когда их подвели к алтарю, один из мужчин передал старому жрецу длинный, изогнутый ритуальный нож, лезвие которого холодно блеснуло на солнце. Что-то ледяное сжало сердце Арсеи. Жрец подошел к жертве, двое других крепко держали животное. Быстрое, точное движение — и алая струя крови хлынула на камень алтаря, забрызгав подножие золотой статуи. Грохот щитов усилился, стал яростным, неистовым, сливаясь с барабанящей в висках кровью.
— Что будет дальше? — голос Арсеи дрогнул.
— Сейчас явятся избранные.
— Кто они?
— Те, кому выпала величайшая честь и самый страшный жребий, — глаза Бутатис стали непроницаемыми. — Жрецы и жрицы, достигшие возраста посвящения и прошедшие все испытания. Сегодня они сделают последний шаг, чтобы навсегда соединиться с волей Нейт.
— Их… их принесут в жертву? — ужаснулась Арсея, сжимая руку Бутатис.
Та покачала головой, и на ее губах вновь мелькнула та загадочная, печальная улыбка.
— Нет, дитя мое. Единение с богиней происходит иным, куда более сложным и страшным путем. Жертва агнца — лишь символ, ключ, отпирающий дверь. Истинная жертва ждет их впереди.
Верховный жрец снова вышел вперед и пропел новую фразу, на этот раз короткую и повелительную. И тогда из толпы у входа в храм вышли двое юношей и две девушки. Они были облачены в синие, траурные одеяния, и лица их были бледны, но полны решимости.
— Почему они в трауре? — прошептала Арсея.
— Они прощаются, — тихо объяснила Бутатис. — Прощаются со своей прошлой жизнью, со своими именами, со своими желаниями. Отныне их «я» умрет, чтобы возродиться как часть богини. Их будущее — вечное единение с Нейт.
Толпа, затаившая до этого дыхание, внезапно взорвалась оглушительными, почти истерическими аплодисментами. Избранные, не обращая на это внимания, опустились на колени и хором произнесли слова клятвы, которые Арсея не могла разобрать. И в тот же мир грохот щитов прекратился, и наступила оглушительная тишина, более страшная, чем предыдущий шум. Жрецы и жрицы, стоявшие у статуи, развернулись и строем ушли обратно в храм. Двое мужчин в черном обошли народ, собирая в корзины принесенные дары, и тоже скрылись внутри.
Старый жрец подошел к четверым избранным, все еще стоявшим на коленях. Он протянул им руки, и они, поднявшись, взялись за них, образовав живую цепь. Медленной, призрачной вереницей они скрылись в темном проеме храма. Толпа начала расходиться, но в воздухе все еще витало ощущение невероятной, свершившейся тайны.
Бутатис обернулась к Арсее. Ее лицо было серьезным.
— А теперь, — сказала она, и ее голос прозвучал торжественно и зловеще, — начинается самое главное. То, что не дано видеть простым людям. То, ради чего ты здесь.
И, крепко сжав руку Арсеи, она потянула ее за собой в зияющую темноту храма, навстречу тайне, обещавшей навсегда изменить ее душу.
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Бутатис резко потянула Арсею вглубь храма, за массивную колонну, чья тень поглотила их целиком.
— Держись подальше от центра, — прошептала жрица, ее голос был напряжен. — Сила, что нисходит сюда, непредсказуема. Она может ослепить неподготовленного.
Арсея, прижавшись к холодному камню, с замиранием сердца наблюдала, как ритуал набирал силу. Жрецы и жрицы, образовав замкнутый круг, вновь начали свой гипнотический аккомпанемент — теперь звуки гонга были глубже, вибрация от них отзывалась в самой груди. В центр зала внесли две величественные мраморные ванны, и к ним подвели четверых избранных — двух юношей и двух девушек. С них торжественно сняли одежды, и Арсея невольно поразилась их физическому совершенству. Каждое мускулистое тело дышало силой и здоровьем, будто отлитое самими богами для высшей цели.
— Я говорила, — тихо напомнила Бутатис, — лишь самые крепкие духом и телом удостаиваются этой чести. Когда-нибудь, может быть, и я... — в ее голосе прозвучала мечтательная, но трепетная нота.
— Но в чем их истинное предназначение? — снова спросила Арсея, чувствуя, как тайна сгущается вокруг них.
— Терпение, — уклонилась от ответа Бутатис. — Скоро твои глаза узрят то, что немногим дано видеть.
Двух избранных девушек помогли опуститься в ванны, и круг жрецов сомкнулся вокруг них, скрыв от посторонних глаз то, что происходило внутри. Арсея с досадой встала на цыпочки, но ничего не могла разглядеть.
— Не стремись увидеть это, — шепнула Бутатис. — Им очищают тела, готовя сосуды к принятию божественного дара. Это всего лишь предварительный обряд.
Когда круг снова разомкнулся, девушки выглядели бледными, но их глаза горели странным, почти экстатическим огнем. Им помогли подняться, а ванны, опустошенные и вычищенные, перевернули. Девушек уложили на эти мраморные плиты, как на жертвенные алтари, и крепкими кожаными ремнями привязали их запястья и лодыжки к специальным скобам. Юношей в это время увели по боковой лестнице наверх. Верховный жрец нажал на скрытый в стене механизм, и с легким скрежетом с потолка опустилась прочная металлическая сетка, образовав вокруг девушек нечто вроде клетки. Одна из сторон этой клетки примыкала к массивной каменной плите в стене.
Бутатис потянула Арсею за собой по лестнице, и они оказались на балконе, откуда открывался вид на всю площадку под сеткой. Сердце Арсеи бешено колотилось.
И тогда каменная плита бесшумно отъехала в сторону. Из темного проема на площадку ступило Существо. Его тело, мощное и грациозное, действительно напоминало львиное, но кожа была не шерстистой, а гладкой, золотистой, словно отполированной солнцем. А голова... голова была человеческой, но неземной, идеальной красоты, с чертами, слишком утонченными и правильными для смертного. Его глаза излучали древний, бездонный свет, полный мудрости и безразличной силы.
— Боги... — выдохнула Арсея, чувствуя, как ноги подкашиваются. — Они... настоящие?
— Они — Дети Нейт, — голос Бутатис дрожал от благоговения. — Пришельцы из иных миров, что явились к нам в незапамятные времена. Мы зовем их сфинксами. Они — источник нашей мудрости и сила нашей веры.
— Но... как такое возможно?
— Раз в поколение они являются, чтобы даровать нам часть своей сущности, — объяснила жрица. — Жрецы хранят знания, переданные ими, о том, как принять этот дар. От такого союза рождаются те, кто станет новыми жрецами и правителями.
Существо медленно подошло к одной из прикованных девушек. Оно склонилось над ней, и Арсея увидела, как по телу избранной пробежала судорога не страха, а невероятного, трепетного ожидания. Существо коснулось ее лица, и его прикосновение, казалось, вызывало волну блаженства. Девушка застонала, но это был стон наслаждения, экстаза, граничащего с болью. Арсея, наблюдая, чувствовала странную смесь ужаса и острой, почти болезненной жалости. Это не была грубая животная страсть; это выглядело как некий мистический ритуал, где плоть была лишь инструментом для передачи невыразимой энергии.
Волны удовольствия, исходившие от девушки, были почти осязаемы. Ее тело выгибалось в дуге, сдерживаемое ремнями, когда кульминация накрыла ее с такой силой, что крик застрял в ее горле, и сознание покинуло ее, оставив лишь безвольную, трепещущую оболочку, залитую золотистым сиянием, что исходило от самого Существа. В воздухе поплыл густой, пьянящий аромат, незнакомый и древний.
Существо, невозмутимое и величественное, повторило ритуал со второй девушкой, а затем так же бесшумно скрылось в темноте за каменной дверью.
Настал черед юношей. На площадку вышла другая форма — женщина с телом богини, чья грация была столь же пугающей, сколь и совершенной. Сила, исходившая от нее, была иной — не холодной и мудрой, как у первого, а дикой, стихийной. Юношам предстояло не пассивно принять дар, а овладеть этой стихией, усмирить ее в себе и через это также достичь единения.
Они смело бросились к ней, и начался танец — яростный, почти боевой, но пронизанный той же странной, ритуальной страстью. Их тела сплелись в борьбе, которая была одновременно и лаской, и битвой. Когда финал наступил, золотистый туман с запахом мирры окутал их, и Арсея почувствовала, как по ее собственной коже пробегают мурашки от переизбытка переполнявших ее эмоций.
Когда сетка поднялась, жрецы унесли бесчувственные тела избранных.
— Что будет с ними теперь? — спросила Арсея, все еще не в силах прийти в себя.
— Девушки родят детей, в которых будет течь кровь Детей Нейт, — тихо ответила Бутатис, провожая ее обратно в их комнату. — Эти дети станут новой элитой храма. Юноши станут их супругами и отцами. Так круг замыкается. Я сама рождена от таких родителей.
— А те... Существа? Те, что были сегодня?
— Их век недолог в нашем мире, — голос жрицы стал печальным. — Не более двадцати лет. Когда их время истекает, мы храним их тела в священных склепах, как величайшие реликвии. Так они исполняют свое предназначение.
— Я... я не знаю, смогла бы я на это решиться, — честно призналась Арсея, чувствуя ледяной холод в душе.
— Я понимаю, — Бутатис грустно улыбнулась. — Не каждый рожден для такого жребия.
В этот момент в комнату вошел старый жрец. В его руках была небольшая чаша с дымящейся жидкостью, пахнущей полынью и чем-то еще, незнакомым.
— Выпей, дитя, — сказал он, протягивая чашу Арсее. — Ты видела слишком много. Твой разум нуждается в покое. Утром все это покажется тебе сном, а на душу ляжет обет молчания, который ты не сможешь нарушить.
Арсея послушно выпила густой, горьковатый напиток. Тьма нахлынула на нее почти мгновенно, унося в беспамятство.
На следующее утро она проснулась с тяжелой головой и смутным ощущением пережитого кошмара или чуда — она не могла понять. Яркие образы ритуала расплылись, превратившись в обрывки снов о золотом сиянии, нечеловеческой красоте и всепоглощающем экстазе, который оставлял после себя щемящее чувство тоски и непостижимой потери.
Спустя несколько дней, попрощавшись с Бутатис, чье лицо казалось ей теперь маской, скрывающей бездну тайн, Арсея покинула Саис. Ее караван двинулся на север, к морю, где ее ждал корабль до Рима. Но часть ее души навсегда осталась в прохладных подземельях храма Нейт, зачарованная видением иной, звездной природы силы, так радикально отличной от всего, что она знала прежде.
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Рим
Путь до Рима по лазурным водам Ионического моря казался бесконечной, убаюкивающей грезой. Воды были спокойны и ласковы, словно сама Венера благоволила их путешествию. Когда на горизонте наконец показалась темная полоска земли, а солнце начало тонуть в пурпуре заката, на душе у Арсеи стало и тревожно, и радостно. Остия встретила их ночной тишиной, нарушаемой лишь криками чаек и плеском волн о причал. Яркие звезды, казалось, подобрались к земле ближе, чем на Кабосе, а полная луна заливала серебристым светом крыши спящего города, делая его похожим на декорацию к неведомой пьесе.
Сойдя по шаткому трапу, Арсея, измученная долгой качкой, пошатнулась. Прежде чем она успела упасть, ее подхватили сильные, уверенные руки. Оправившись от легкого головокружения, она подняла взгляд и увидела того, кто ее поддержал. Это был раб, молодой мужчина с лицом, в котором смешались дерзость и почтительность. Его темные глаза, казалось, поглощали лунный свет.
— Как тебя зовут, раб? — спросила Арсея, инстинктивно приподняв его за подбородок, чтобы лучше разглядеть черты. — Я велю наградить тебя за своевременную помощь.
— Меня зовут Октавиан, госпожа, — его голос был низким и спокойным. — Но я уже получил свою награду.
— И какую же? — удивилась Арсея.
— Я держал в руках самую прекрасную девушку, какую только видел, — без тени лести проговорил он, не отводя от нее взгляда.
Дерзость его ответа вызвала у Арсеи улыбку.
— Ты опасен, Октавиан. Но мне это нравится. Что ж, неси меня к колеснице.
Он бережно, как драгоценность, отнес ее и усадил на мягкие подушки.
— Оставайся рядом, — распорядилась Арсея. — Возможно, мне еще понадобится твоя помощь.
Раб молча встал у колесницы, и Арсея, прислонившись к его твердой спине, задремала под мерный стук копыт. Мысль о том, чтобы попросить у сестры этого красивого и дерзкого раба для своего гарема, теплилась в ее сознании. В его силе была какая-то новая, незнакомая притягательность.
Утро застало их на подъезде к Вечному городу. Восходящее солнце окрасило мраморные фасады в розовые и золотые тона. Рим предстал перед Арсеей во всем своем имперском величии: гигантские термы, дома, расписанные яркими фресками, величественные храмы и белоснежные дворцы патрициев. От избытка света и масштабов у нее зарябило в глазах.
Наконец колесницы остановились у роскошной виллы. На ступенях, окруженная блестящей свитой, стояла сама Клеопатра. Арсея на мгновение почувствовала себя простушкой рядом с этой женщиной. Сестра была воплощением власти и соблазна. Ее стройная фигура в белой хламиде подчеркивала все изгибы, а черные вьющиеся волосы, ниспадавшие волнами, были увенчаны знакомым золотым уреем. Но больше всего поражали ее глаза — фиалковые, огромные, полные живого ума и озорства. Она радостно раскрыла объятия, делая вид, что не замечает смущения сестры.
— Здравствуй, дорогая сестра! Наконец-то ты здесь! Как ты перенесла путь?
— Все хорошо, — смущенно ответила Арсея, чувствуя, как ее охватывает тепло настоящей родственной привязанности.
— Ты, конечно, устала, — без тени сомнений заявила Клеопатра. — Мы сразу отправимся в термы. Там ты снимешь с себя всю дорожную пыль и усталость. Пойдем, по дороге расскажешь мне о себе. — Она взяла Арсею под руку и, обернувшись к слугам, бросила: — Позаботьтесь о свите моей сестры, разместите их и накормите. — Затем, уже шепотом, спросила у Арсеи: — Никого из своих мужчин с собой не возьмешь?
— Думаю, нет, — вздохнула Арсея.
— Меня это удивляет. Ведь с тобой приехали твои избранники.
— Они мне... надоели, — призналась Арсея с неожиданной для себя самой горечью. — Никто из них не может дать мне того, чего я жажду.
— А ты сама знаешь, чего ты хочешь? — мягко спросила Клеопатра.
— Думаю, да...
— И что ты делаешь, чтобы этого достичь?
— А разве я должна что-то делать?
Клеопатра рассмеялся, ее смех был звонким и заразительным.
— Глупенькая! Я бы не пленила Цезаря, не зная искусства обольщения. Ты не получишь желаемой страсти, если сама не станешь ее источником и соучастницей, а не просто сосудом.
За разговором они дошли до терм. Воздух внутри был густым, влажным и горячим, пах камнем, травами и человеческими телами. В центре зала искрились бассейны с горячей и холодной водой.
— Раздевайся и ложись на скамью, — указала Клеопатра на мраморное ложе. — Позволь поту вывести из тебя всю дорожную скверну. Потом омоешься в горячей воде и освежишься в холодной.
— Я слышала о силе ваших терм, — проговорила Арсея, с наслаждением растягиваясь на нагретом камне. — Говорят, сюда стекаются люди со всей империи.
— И не зря, — подтвердила Клеопатра, укладываясь рядом. — Старики исцеляются от хворей, а молодые обретают силы для новых свершений. Ты и сама вскоре это почувствуешь.
— Сестра... — робко начала Арсея. — Ты не могла бы пояснить свои слова об искусстве обольщения?
— Судя по твоим жалобам, ты сама в постели пассивна, как статуя, — без обиняков заявила Клеопатра.
— А разве не мужчина должен ублажать женщину? — искренне удивилась Арсея.
— Должен, — согласилась Клеопатра. — Но чтобы он захотел это делать с полной самоотдачей, его нужно довести до исступления. Страсть — это танец, а не одностороннее служение. — И она начала рассказывать о приемах, тонкостях и психологии, о которых Арсея и не подозревала.
— Я бы хотела показать тебе это наглядно, — с хитрой улыбкой закончила Клеопатра. — И думаю, такая возможность представится. Но сначала расскажи, что сама испробовала в любви.
Арсея покраснела, опустив глаза. Ей было неловко говорить на такие темы.
— И не стесняйся, — мягко сказала Клеопатра. — Я тебе сестра, а не чужая тетка. В любви нет ничего постыдного, есть лишь невежество.
Ободренная, Арсея вздохнула и рассказала о ласках рабов в Египте, о своих опытах с мужчинами в гареме, о братьях, которые были ближе всех к тому, чтобы ее удовлетворить. Она умолчала лишь о сфинксах, связанная нерушимой клятвой, данной в храме Нейт.
— Удивительно, — покачала головой Клеопатра, выслушав ее. — Испытав столько, ты так и не познала главного. Наслаждение нельзя только принимать, его нужно сотворять. Нельзя насытиться, не отдавая. Но я помогу тебе это понять. Сегодня, после ужина, приди в мои покои. Ты станешь свидетельницей одного урока.
— Ты... будешь с мужчиной? — глаза Арсеи округлились. — А как же твой будущий супруг, Цезарь?
Клеопатра снисходительно улыбнулась.
— Пока я еще не его жена. А потом... — она понизила голос до доверительного шепота, — скажу тебе по секрету, я не люблю Цезаря. Этот союз выгоден Египту. И не забывай, во мне тоже течет кровь Кабоса. У наших женщин никогда не было одного мужчины. Отказаться от всех ради одного может заставить лишь безумная, всепоглощающая страсть. А я... я слишком люблю власть и саму жизнь, чтобы свести ее к одному имени.
Ее слова повисли в горячем, пряном воздухе терм, и Арсея почувствовала, как в ней просыпается не просто любопытство, а жажда настоящего, взрослого понимания той силы, что зовется страстью.
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Ночь, последовавшая за откровениями в термах, опустилась на Рим, густая и бархатистая. Воздух был напоен ароматами ночных цветов и далекого моря. В покоях Клеопатры царила тревожная, почти зловещая атмосфера. После ужина царица провела сестру в свою спальню и, указав на небольшую потайную дверь, таинственно улыбнулась.
— Наш «доброволец» уже ждет, — прошептала она.
Из-за двери вышел молодой человек по имени Клавдий. Он был красив, одет в дорогие одежды, но в его глазах читалась странная смесь восторга и обреченности.
— Он согласен пожертвовать жизнью ради одной ночи со мной, — безмятежно пояснила Клеопатра, заметив недоуменный взгляд сестры.
— Ты хочешь сказать, его убьют утром? — с ужасом прошептала Арсея.
— Разумеется. Молчание мертвых — самое надежное, — холодно констатировала Клеопатра. — Но я никого не принуждаю. Они идут на это добровольно, считая, что миг блаженства со мной стоит целой жизни.
Сердце Арсеи сжалось от леденящего ужаса. Она наблюдала, как Клеопатра гасит светильники, оставляя лишь два у изголовья огромной кровати, отбрасывающие трепетные тени.
— Теперь зайди за полог и смотри, — приказала Клеопатра, указывая на тяжелый занавес. — Учись.
Арсея, дрожа, пробралась в узкое пространство за шторой, где была предусмотрительно поставлена скамеечка. Сквозь прорези в ткани она увидела, как Клеопатра начинает свой медленный, отточенный танец-раздевание. Каждое движение ее было исполнено такой соблазнительной грации, что даже Арсея почувствовала смутное волнение. Клавдий, стоя на коленях, трепетал, осыпая ее ноги жаркими поцелуями. Он был загипнотизирован, пленен, готовый на все.
Арсея стала свидетельницей не просто любовной игры, а сложного, почти магического ритуала, где Клеопатра была и жрицей, и божеством. Она не просто принимала ласки — она управляла ими, направляла страсть мужчины, то ускоряя, то замедляя ее, доводя его до исступления и сама достигая вершин наслаждения с расчетливой, почти пугающей точностью. Стоны, которые издавала Клеопатра, были не только искренними, но и театральными, частью спектакля, разыгрываемого для одного зрителя, обреченного на смерть. Арсея видела, как ее сестра, используя губы, руки, все свое тело, полностью подчиняет себе волю Клавдия, превращая его в инструмент для своего удовольствия.
Под утро, когда первые лучи солнца пробились в комнату, на лице Клавдия застыло выражение безграничного, почти блаженного счастья. Клеопатра, улыбаясь, налила ему вино.
— Утро, дорогой мой, — ее голос был ласков и нежен. — Пора.
— Я помню наш уговор, — с восторгом произнес Клавдий. — Вкусив страсть богини, я умираю счастливейшим из смертных!
Он взял кубок и залпом осушил его. Сделав шаг к Клеопатре с распростертыми объятиями, он рухнул на пол бездыханным. Яд подействовал мгновенно.
Арсея вышла из укрытия, чувствуя тошноту. Она смотрела на бледное, но умиротворенное лицо мертвеца.
— Неужели тебе его не жаль? — голос ее дрожал.
— Немного, — равнодушно пожала плечами Клеопатра. — Но правила есть правила. Они сами выбирают этот путь. А я не могу рисковать своим положением ради сантиментов.
Она позвала рабов, те молча завернули тело в ковер и унесли.
— И много таких... мотыльков? — с горечью спросила Арсея.
— Ты удивишься, — усмехнулась Клеопатра. — Довольно много.
— Это жестоко.
— Это — власть, — парировала сестра, и в ее глазах не было ни капли сожаления. — Либо ты, либо тебя.
— Сомневаюсь, что смогла бы на такое, — тихо сказала Арсея.
— Тогда тебе не стоит править, — холодно заключила Клеопатра. — Но оставим мрачные темы. Ты усвоила урок?
Мысленно перебирая увиденные ласки и приемы, Арсея кивнула. В ней боролись отвращение к холодной жестокости сестры и пробудившееся понимание силы, которую дает умение владеть не только своим телом, но и страстью другого.
— Мои братья из гарема... они больше не волнуют меня. Мне нужен новый партнер, чтобы закрепить науку.
— Кто приглянулся тебе? — оживилась Клеопатра.
— Твой раб. Октавиан.
Клеопатра улыбнулась.
— Хороший выбор. Он твой. Я пришлю его к тебе вечером.
Когда Октавиан вошел в ее покои, Арсея почувствовала прилив странной уверенности. Воспоминания о ночи с Клеопатрой и гибели Клавдия смешались в ней с жаждой доказать себе, что она тоже может быть не просто объектом желания, но его повелительницей.
— Что пожелает госпожа? — склонился он, но в его глазах читался не рабский страх, а горячий, живой интерес.
Вместо ответа Арсея подошла к нему и провела кончиками пальцев по его мускулистой груди. Он вздрогнул, и его дыхание участилось.
— Позволишь ли ты мне ласкать тебя, госпожа? — его голос был низким и хриплым от сдерживаемого желания.
— Позволю, — ответила Арсея, и в ее тоне впервые прозвучали властные ноты, подсмотренные у сестры. — Но сначала я сама изучу тебя.
Она толкнула его на ложе, и он покорно упал на спину, следя за ней пылающим взглядом. Воспользовавшись приемами, которые она видела, Арсея принялась исследовать его тело — ее прикосновения были то нежными, то требовательными, ее губы и язык повторяли те движения, что сводили с ума Клавдия. Она видела, как он теряет контроль, как стонет, сжимая простыни, и это зрелище наполняло ее незнакомой доселе силой. Это была не просто страсть, а власть.
— Госпожа... я ваш... делайте со мной что хотите... — простонал он, и в его голосе была полная самоотдача.
Когда она, наконец, позволила ему ответить, его ласки были яростны и благодарны. Он, казалось, стремился не просто удовлетворить ее, а вознести на недосягаемую высоту, отдаваясь этому со всей страстью, на какую был способен. И в этот раз наслаждение Арсеи было иным — более глубоким, осознанным. Это был не просто физический пик, а триумф, слияние власти и страсти.
Под утро, изможденные и счастливые, они лежали в объятиях друг друга.
— Я попрошу Клеопатру подарить тебя мне, — прошептала Арсея.
— Я буду счастлив принадлежать вам до конца своих дней, госпожа, — ответил он, и в его словах не было лести, лишь обжигающая искренность.
За завтраком Клеопатра встретила сестру лукавым взглядом.
— Ну что, Октавиан оправдал надежды?
— Более чем, — с легким румянцем ответила Арсея. — Благодарю тебя за науку... ты не можешь отдать мне раба?
— Он твой, — великодушно кивнула Клеопатра. — Теперь он будет жить в покоях рядом с твоими. А теперь одевайся. Мы едем в цирк. Сегодня начало Аполлоновых игр.
Арсея поморщилась.
— Я... я не люблю гладиаторских боев. Убийство ради забавы претит мне.
Клеопатра встала, и ее лицо стало жестким.
— Ты слишком чувствительна для правительницы. В Риме — веди себя как римлянка. Хочешь ты или нет, мы едем. Не заставляй меня приказывать.
Вздохнув, Арсея покорилась. Она поняла, что в мире ее сестры нет места мягкости. Здесь правят жестокость, сила и умение скрывать свои истинные чувства под маской бесстрастия. И этот урок, возможно, был самым важным из всех, что она получила.

Часть 1. Глава 17

Тетриппа, запряженная белоснежными конями, плавно катила сестер к Колизею. С каждым метром приближения к гигантскому амфитеатру Арсею охватывало все большее смятение. Сооружение, выраставшее из земли, подавляло своим масштабом. Бесчисленные арки и колонны, вздымающиеся ввысь, образовывали исполинскую каменную воронку, внутри которой кипела жизнь. Воздух гудел от возбужденных голосов десятков тысяч римлян, стекавшихся сюда, как муравьи. Их место было в первом ряду, на мягких подушках, подаренных Клеопатрой. Отсюда арена была как на ладони, и этот привилегированный вид вызывал у Арсеи не гордость, а смутную тревогу. Рабы, словно тени, посыпали песок свежими опилками, готовя сцену для кровавого спектакля.
Первый выход гладиаторов — Ретиария и Мирмиллона — заставил ее сердце сжаться. Это был не поединок, а хладнокровная охота. Сеть, трезубец, отчаянные попытки защититься... и быстрый, жестокий финал. Когда трезубец вонзился в тело Мирмиллона, алая кровь хлынула на песок, и Арсея резко отвернулась, чувствуя приступ тошноты. Она слышала лишь восторженный рев толпы и последний, хриплый вздох умирающего. Песок и опилки, которые рабы тут же бросились сыпать на кровавое пятно, казались ей страшным, циничным святотатством.
Следующие бои — фракийцев с самитами — слились для нее в кровавый водоворот. Яркие туники, блеск стали, крики боли и ликующие вопли трибун. Она видела, как опускались большие пальцы, приговаривая раненых к смерти, и как крюки волокли с арены искалеченные тела. Жестокость, которую она наблюдала, была не спонтанной яростью, а отлаженным, одобряемым ритуалом, и это пугало ее больше всего.
Но затем на арену вышли парандарии. Белые туники, скрывающие лица шлемы... и среди них — один. Он выделялся не только ростом и мощью, но и невероятной, хищной грацией. Каждое его движение было выверено и смертоносно. Он не сражался — он танцевал со смертью, и смерть отступала перед ним. Даже сквозь шлем Арсея чувствовала его сосредоточенную силу. Публика ревела, обожая его, и ее собственное сердце, вопреки воле, зачарованно забилось в такт этому дикому ритму.
Когда в живых остались только двое — он и исполинский галл, — Арсея забыла о дыхании. Казалось, груда мышц галла вот-вот раздавит ее героя. Но тот использовал свою скорость и ум, изматывая противника. Падение галла на колени было почти церемониальным. И когда победитель, занесший клинок, обвел взглядом трибуны, Арсея, к своему ужасу, поймала себя на мысли, что боится увидеть поднятые большие пальцы, требующие пощады. Но толпа жаждала крови. Удар был точным и милосердным. И тогда он снял шлем.
Черные кудри, рассыпавшиеся по плечам, и лицо... лицо, которое было словно высечено из мрамора самими богами. И в этом лице — поразительное, почти мистическое сходство с Октавианом. Тот же разрез глаз, те же губы, но все было крупнее, мощнее, острее. В его золотисто-карих глазах горел огонь свободы и дикой силы.
Когда Клеопатра подозвала его и вручила Арсее право надеть на него пилей — шапку свободного человека, — девушка почувствовала, как дрожат ее пальцы. Он опустился перед ней на колено, склонив голову, и когда она водрузила символ свободы на его черные кудри, их взгляды встретились. Искра, пробежавшая между ними, была почти осязаемой.
— Что поразило тебя, прекрасная дева? — его голос был низким и грудным, таким же, как у брата, но с новой, властной нотой.
— Как тебя зовут, воин? — едва выдохнула Арсея. — Я поражена... твоим сходством с одним рабом по имени Октавиан.
Имя заставило его вздрогнуть.
— Октавиан — мой брат…
История, которую он рассказал, — о пленении, разлуке, годах в гладиаторской школе, — прозвучала как отголосок жестокости этого мира, который она сегодня наблюдала. Но в его глазах, когда он узнал, что брат жив и находится у нее, была не злоба, а чистая, почти детская радость.
— Встань, Эней, — сказала Арсея, называя его имя. — Ты теперь свободный человек.
Он поднялся, и его взгляд, полный благодарности и зарождающегося интереса, снова приковал ее к месту.
— Пригласи его, — тихо прошептала Клеопатра, и в ее голосе Арсея уловила знакомые нотки хитрого умысла. — Ваши взгляды уже говорят сами за себя. И брату будет приятно.
— Эней! — обратилась Арсея. — Я и моя сестра, царица Клеопатра, приглашаем тебя отужинать с нами во дворце. Я буду ждать.
Глубокий поклон Энея был исполнен нового, свободного достоинства. — Честь для меня будет несравненной. Я явлюсь.
Вернувшись во дворец, Арсея не находила себе места. Образ Энея преследовал ее. Она вспоминала игру его мускулов под белой туникой, властный взгляд, силу, с которой он держал меч. Ее тело, наученное Клеопатрой, откликалось на эти воспоминания волной жара. Она чувствовала смутное, но мощное влечение, которое было иным, чем к Октавиану. Тот был прекрасным рабом, искусным любовником. Эней же был воином, победителем, свободным мужчиной. В нем была опасность, дикость и та самая сила, которой ей так не хватало в ласках ее гаремных мужчин.
Лежа в постели, она представляла его руки на своей коже, его губы на своих губах, его мощное тело, прижатое к ее собственному. Желание, острое и почти болезненное, скрутило низ ее живота. Она встала, подошла к кувшину и плеснула себе на лицо холодной воды, пытаясь остудить пылающую кровь. Но даже прохлада воды не могла смыть образ золотисто-карих глаз, что смотрели на нее с арены, обещая нечто большее, чем просто наслаждение. Она засыпала с трепетным предвкушением вечера и смутным страхом перед силой чувств, которые будил в ней этот бывший гладиатор.
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Вечерние сумерки мягко окрасили небо в цвета спелого персика, когда в покои Арсеи вошел Эней. Он был облачен в короткую белую эксомиду, которая лишь подчеркивала атлетическую мощь его тела, обнажая рельефную грудь и мускулистые ноги. Черные волосы волнами спадали на плечи, обрамляя лицо, с которого не сходила улыбка. Его глаза, яркие и живые, нашли Арсею, и в них вспыхнул огонь.
— Привет тебе, прекраснейшая из женщин! — его поклон был исполнен нового, свободного достоинства, но в нем читалось преклонение. — Я не сомкнул глаз всю ночь. Твой образ пленял мой разум, а сердце терзал шаловливый Амур. — Он взял ее руку, и его губы, горячие и мягкие, прикоснулись к ее коже, посылая по жилам трепетный разряд.
— Я тоже ждала этой встречи, — призналась Арсея, чувствуя, как заливается румянцем. Ее взгляд упал, но она тут же заставила себя поднять глаза ему навстречу. — И я распорядилась позвать твоего брата. Я хочу даровать ему свободу. Он не останется в моем гареме. Пусть сам выбирает свою судьбу.
— У тебя есть гарем? — удивленно поднял бровь Эней.
— Я с Кабоса, — пояснила она. — Там у каждой женщины есть гарем. Это наш обычай.
В этот момент в комнату вошел Октавиан. Увидев брата, он замер на мгновение, а затем с радостным возгласом бросился к нему. Братья обнялись так крепко, словно хотели сдавить годы разлуки в этом объятии.
— Ты совсем не изменился! — воскликнул Эней, отстранившись, чтобы рассмотреть Октавиана.
— В отличие от тебя! — с восхищением ответил тот, похлопывая брата по бицепсу. — Вон какие горы мускулов нарастил!
— Пришлось, — усмехнулся Эней. — Четыре года на арене — не санаторий.
Пока братья делились историями своей нелегкой жизни, Арсея наблюдала за ними с теплой улыбкой. Видя их радость, она еще больше укрепилась в своем решении.
— Октавиан, подойди, — позвала она. Юноша послушно приблизился. — Скажи, что бы ты сделал, обретя свободу?
Глаза Октавиана загорелись надеждой.
— Я бы вернулся домой, к своей семье. Мои руки и моя воля помогли бы им жить в достатке и безопасности.
— Теперь ты можешь исполнить свое желание, — торжественно проговорила Арсея. — Я дарую тебе свободу. — Она протянула ему свиток с печатью. — Этот документ подтверждает, что раб Октавиан отныне — свободный человек.
Октавиан рухнул на колени перед ней, его голос дрожал от переполнявших его чувств.
— Госпожа! Чем я заслужил такую милость?
— Твой брат тронул мое сердце, — тихо сказала Арсея, поднимая его. — И я хочу отблагодарить его этим даром. Поезжай домой, порадуй своих близких. И пусть боги хранят твой путь.
Октавиан, сжимая в руке бесценный свиток, еще раз крепко обнял брата.
— Поезжай, — проговорил Эней, и в его голосе звучала и радость, и грусть. — Передай нашим, что я тоже свободен. Но мое сердце... мое сердце осталось здесь. Поэтому я остаюсь.
— Прощайте, госпожа! Прощай, брат! Да будут благосклонны к вам боги!
Когда дверь закрылась за Октавианом, в комнате воцарилась тишина, наполненная новым, напряженным смыслом. Эней медленно подошел к Арсее. Его руки легли на ее плечи, сильные и нежные одновременно.
— Теперь, когда судьба брата меня больше не тревожит, — его голос стал низким и бархатным, — позволь мне любить тебя, моя прекрасная нимфа.
Арсея подняла на него взгляд и утонула в темной бездне его глаз. Ее губы сами приоткрылись в немом приглашении. И он принял его, накрыв ее уста своими в поцелуе, который был не просто прикосновением, а клятвой. Его язык, скользнув внутрь, встретился с ее языком, и тихий, страстный стон вырвался из его груди. Его пальцы развязали завязки на ее плечах, и одежда, шелестя, упала к ее ногам, обнажая тело, залитое мягким светом ламп.
— Как ты прекрасна... — прошептал он, и его восхищение было таким искренним, что у Арсеи перехватило дыхание.
Он склонился, и его губы обожгли ее сосок, заставив выгнуться в немом призыве. Его рука сжала другую грудь, и ее тело вспыхнуло в ответ на каждое прикосновение. Она чувствовала его возбуждение, твердое и властное, прижатое к ее бедру.
Дрожащими руками она стала снимать с него эксомиду, и он помог ей, сбрасывая ткань одним движением. Не прерывая поцелуев, что сыпались на ее шею, плечи, грудь, он легко, как перышко, поднял ее на руки и бережно уложил на ложе. Его ладонь скользнула по внутренней стороне ее бедра, заставляя ее вздрогнуть, и нашла ту самую сокровенную точку, что уже пульсировала в такт ее бешено колотившемуся сердцу. Его пальцы, умелые и настойчивые, принялись за свой танец, и скоро Арсея, теряя голову, сама двигала бедрами, насаживаясь на его руку, повинуясь нарастающей внутри буре.
Ее собственная рука потянулась к нему, сжала его напряженную плоть, и она почувствовала, как она вздрагивает под ее прикосновением.
— Остановись... — хрипло прошептал он, сжимая ее запястье. — Иначе я не выдержу...
Он опустился между ее разведенных ног, и его достоинство, упругое и горячее, прижалась к ее истекающему соками ложу. Мгновение напряженного ожидания — и он вошел в нее одним резким, но точным движением. Чувство полного, почти болезненного наполнения вырвало у нее крик, который слился с его стоном. Она инстинктивно начала двигаться ему навстречу, погружая его еще глубже.
С низким рычанием, в котором звучала вся его необузданная натура, он поднял ее ногу, закинув себе на плечо, открывая ее для еще более глубокого проникновения. Его пальцы вновь нашли ее горошинку, и под этим двойным натиском сознание Арсеи поплыло. Вихрь ощущений закрутил ее, поднимая все выше и выше, к ослепительной вершине. И когда она рухнула в пучину оргазма, с криком, в котором смешались боль и блаженство, он последовал за ней, его тело содрогнулось в извержении, заполняя ее.
Они лежали, сплетенные, тяжело дыша, приходя в себя.
— Любимая... — его шепот был горячим у нее в волосах. — Я обожаю тебя. Я не помню ничего подобного... Я не хочу покидать тебя ни на миг.
И тогда Арсея почувствовала, как внутри нее что-то вновь пробуждается, как его член, все еще пребывающий в ней, вновь начинает наполняться силой. Нити страсти, только что ослабевшие, вновь начали затягивать ее в свой сладостный водоворот. Она приподнялась и приникла к его губам в новом, жгучем поцелуе.
И снова по комнате понеслись приглушенные стоны, шепоты и звуки любви. Они предавались друг другу с такой жаждой, будто старались наверстать все потерянные годы за одну ночь. Лишь когда первые лучи утреннего солнца робко проникли в покои, озарив их сплетенные усталые тела, влюбленные, наконец, забылись тяжелым, безмятежным сном, унося с собой в грезы обещание новой, только начавшейся связи.
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Утро, начавшееся так идиллически в объятиях Энея, было грубо прервано суматохой. Дверь в покои распахнулась без стука, и на пороге возникла сияющая Клеопатра.
— Прости, сестра, что врываюсь! — воскликнула она, но ее глаза весело блестели, а взгляд скользнул по Энею с одобрительной улыбкой. — Ночью прибыл гонец! Цезарь возвращается сегодня! Вам обоим нужно готовиться к торжеству. Эней, если желаешь, оставайся с ней. Сейчас пришлю служанок и парадные одеяния. Встретимся позже! — И, словно вихрь, она исчезла, оставив за собой шлейф возбуждения и тревоги.
Арсея встревоженно посмотрела на Энея, но его взгляд был спокоен и полон обещаний. Он притянул ее к себе, и его губы вновь нашли ее в страстном, но коротком поцелуе, который зажег в ней знакомый огонь. Однако ему не суждено было разгореться — в дверь почти сразу же постучали.
— Войдите! — с легким вздохом смирения разрешила Арсея.
В комнату впорхнула вереница рабынь с охапками роскошных тканей. Возглавляющая их женщина склонилась.
— Госпожа, нам нужно привести вас в порядок для аудиенции с Повелителем.
Обернувшись в простыни, Арсея и Эней последовали за ними в купальню, где их быстро и эффективно омыли, натерли благовониями и проводили обратно. Одеяния, приготовленные для них, были великолепны. Эней облачился в простую, но элегантную светлую тунику и короткий плащ, скрепленный на плече золотым аграфом, что подчеркивало его новоиспеченный стату свободного человека и спутницы знатной особы. Арсею же одели в струящуюся белую столу из тончайшего шелка, отороченную серебряной нитью. Серебряный пояс на талии подчеркивал ее стан, а искусные руки рабынь уложили ее волосы в сложную, изящную прическу, достойную будущей царицы.
Их туалет прервал громкий, пронзительный звук рожка, возвестивший о прибытии Цезаря. Выйдя в главный зал, они присоединились к Клеопатре, которая, сияя, ждала в окружении свиты. У входа во дворец появилась процессия. По знаку Клеопатры две рабыни осыпали путь лепестками роз, и в их ароматном облаке вошел сам Гай Юлий Цезарь.
Он был невысок, но в его осанке чувствовалась несокрушимая мощь и власть. Золотая кираса поверх алой туники сверкала в утреннем свете. Клеопатра вышла ему навстречу, и он, обняв ее, поцеловал с видом законного владельца. Сама царица сияла. Ее кожа была искусно отбелена, глаза подведены, делая их бездонными, а золотая туника облегала ее тело, как вторая кожа.
— Как я по тебе скучал! — прошептал Цезарь, отпуская ее. — Я с нетерпением жду, когда наш союз будет скреплен официально. Но сначала — отдохнуть с дороги.
— Термы и пиршественный стол ждут тебя, мой любимый Цезарь, — томно ответила Клеопатра. — Но позволь представить тебе мою сестру, Арсею, будущую царицу Кабоса. Она прибыла специально ради нашей церемонии.
— С превеликим удовольствием, — Цезарь обвел взглядом зал и без труда нашел Арсею. — Хотя я и так догадался. Все женщины вашего рода — сама прирожденная царственность и красота. — Он подошел к Арсее.
— Приветствую тебя, великий Цезарь, — склонила голову Арсея.
— Для меня честь видеть столь прекрасную сестру моей возлюбленной, — он взял ее руку и с галантностью, отточенной при дворе, поднес к своим губам. — Надеюсь, вы окажите нам честь и присоединитесь к трапезе. Дайте нам лишь немного времени, чтобы смыть пыль дорог и битв.
Обняв Клеопатру за талию, Цезарь удалился в сопровождении своей свиты. Церемония бракосочетания была назначена на следующий день, но вечерний пир стал ее пышной прелюдией. Арсея и Эней сидели рядом с царственной парой. Цезарь, утолив первый голод, вскоре удалился, уведя с собой Клеопатру, чье лицо выражало смесь триумфа и предвкушения. Гости же продолжали пировать до поздней ночи. Для Арсеи и Энея вечер прошел в атмосфере праздника, а ночь, последовавшая за ним, была наполнена тихой страстью и чувством принадлежности друг другу в этом водовороте великих событий.
Следующее утро вновь началось с торопливых приготовлений. Цезарь предстал в традиционной белой тоге с пурпурной каймой — тоге триумфатора и правителя. Клеопатра же явила собой видение из золота и роскоши в длинной, сверкающей тунике. У входа их ждала золотая колесница, запряженная парой белых как снег коней. Клеопатра величественно взошла на нее, а Цезарь, ловко вскочив на своего вороного жеребца, встал рядом. Процессия тронулась.
Римляне толпились вдоль улиц, осыпая путь монетами, зерном и криками восторга. Арсея наблюдала за всем из занавешенного паланкина, а Эней шел рядом, его гордая осанка говорила о том, что он — часть этой свиты по праву.
Кортеж проследовал по Аппиевой дороге к храму Венеры. Беломраморное святилище с его бесчисленными колоннами встретило их торжественной музыкой. Жрецы в белых одеяниях выстроились в алую дорожку. Цезарь, спешившись, помог сойти с колесницы Клеопатре и, взяв ее под руку, повел в храм.
Внутри, у подножия статуи Венеры, их ждал верховный жрец с чашей в руках. Совершив возлияние на алтарь, он воздел руки.
— О, Венера, богиня любви и красоты! — его голос гулко разнесся под сводами. — Благословляешь ли ты союз сердец этих великих властителей?
Он взял у помощника незажженный факел и вознес его к лицу богини.
— Если твой ответ «да», ниспошли с небес священный огонь и зажги его!
На мгновение воцарилась напряженная тишина. И тогда сапфировые глаза изваяния вспыхнули ослепительным синим светом, и на факел с легким треском ударила крошечная молния, возжигая яркое пламя. Толпа в храме взорвалась ликующими криками и аплодисментами.
— Богиня дала свой знак! — провозгласил жрец. — А теперь, о Цезарь, скрепи свою любовь знаком верности!
Цезарь снял с своего пальца массивный золотой перстень и надел его на указательный палец Клеопатры.
— Отныне богиня будет хранить ваши чувства! Возблагодарим же ее!
Гости, следуя примеру царственной пары, стали возлагать к подножию статуи свои дары — золото, драгоценности, ткани. Арсея преподнесла медальон из авантюрина, камня ее родины, и амфору с целебным маслом ореха аккуры — символы Кабоса и его щедрости.
Обратный путь во дворец Цезарь и Клеопатра проделали в закрытом паланкине, а за ними тянулся шлейф знатных гостей. Во дворце их уже ждал грандиозный пир. Столы ломились от яств, а гости возлежали на ложах в порядке строгой иерархии. Арсея и Эней заняли почетное место по правую руку от Клеопатры.
Пир был долгим и обильным. Семь перемен блюд сменяли друг друга: баранина с хрустящей корочкой, фазаны, фаршированные шафраном, рыба в соусе гарум, копчености, говядина на вертелах, жареная птица и, наконец, павлин, отваренный в травах — символ бессмертия и роскоши. Все это запивалось реками лучшего вина, которое подогревали, чтобы гости дольше сохраняли ясность ума для бесед и развлечений. Поэты сменялись танцовщицами, музыканты — акробатами.
Арсея, чей желудок не был привычен к таким излишествам, с облегчением заметила, что Цезарь и Клеопатра незаметно удалились. Она потянула за руку Энея, и они, улучив момент, выскользнули из шумного зала. Войдя в свои покои, Арсея, измученная впечатлениями и тяжелой пищей, буквально рухнула на ложе. Эней лег рядом, и она, уютно устроившись на его сильном плече, почти мгновенно погрузилась в глубокий, восстанавливающий сон, унося с собой в грезы образы сверкающего золота, ликующих толп и пламени, чудесным образом возгоревшегося в руках жреца. Впервые за долгое время она чувствовала себя не просто наблюдательницей, а частью чего-то великого, и это чувство было одновременно пугающим.
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Утреннее солнце залило покои мягким золотым светом. Арсея проснулась от нежных прикосновений. Пальцы Энея ласково скользили по ее щеке.
— Проснись, любимая, — его шепот был теплым и бархатным.
Она открыла глаза и утонула в темной глубине его взгляда. Он поцеловал ее, и этот поцелуй был не просто пробуждением, а возрождением. Его язык, встретившись с ее языком, разжег в груди знакомый, всепоглощающий огонь. Она инстинктивно закинула ногу на его бедро, приглашая, открываясь. Его рука скользнула вниз, и умелые пальцы нашли ту самую чувствительную точку, что заставила ее вздохнуть и выгнуться. Волны наслаждения, горячие и влажные, начали растекаться по ее телу. Другая его рука сжала ее сосок, перекатывая его между пальцев, и острое, сладкое желание пронзило ее. Она застонала, уже полностью отдаваясь ему.
Он навис над ней, и его член, твердый и властный, вошел в нее, заполняя до предела. Чувство полного обладания вырвало у нее крик, который потонул в его губах. Он двигался с силой и нежностью одновременно, и с каждым толчком волны удовольствия накатывали все сильнее. Он подхватил ее ноги, закинув их себе на плечи, погружаясь еще глубже. Арсея чувствовала, как вершина приближается, и когда его пальцы, вновь коснулись самой чувствительной точки, мир взорвался в вихре ослепительного оргазма. Ее тело содрогнулось, и он, с глухим стоном, излился в нее, наполняя теплом.
Они лежали, тяжело дыша, сплетенные воедино. В воздухе пахло кожей, страстью и любовью.
— Я люблю тебя, — прошептал он, прижимаясь губами к ее виску. — Я не смогу жить, если тебя не будет рядом.
— Любимый... — ее голос дрожал. — Мне никогда не было так хорошо.
— Конечно, — в его голосе вдруг прозвучала горькая нотка. — Тебе есть с чем сравнивать. Ведь у тебя целый гарем мужчин, жаждущих твоей постели.
— Ты будешь первым среди них! Я никого из них не люблю!
— Тогда зачем они?! Распусти гарем, и я докажу, что одного меня тебе более чем достаточно! — в его словах впервые прозвучала требовательность, рожденная отчаянием.
— Я не могу... — тихо, почти неслышно, ответила Арсея. — Это традиции моего народа. Закон.
— Значит, наша любовь ничего для тебя не значит? — он отстранился, и в его глазах вспыхнула боль. — Я никогда не соглашусь быть «одним из»! Делить твое тело с другими — это выше моих сил!
— Но я же клянусь, я не притронусь больше ни к кому!
— А они? Они здоровые самцы, Арсея! Они будут бороться за твое внимание, за место в твоей постели! И в конце концов ты уступишь, уступишь долгу, традиции... Я не смогу на это смотреть! Я лучше убью их всех! Или уйду и умру в одиночестве от этой боли, но не буду делить тебя!
— Нет! — вскрикнула она, хватая его за руку. — Я не могу без тебя! Поедешь со мной! Я обещаю, я найду решение!
— Прости, любимая, — его голос стал твердым, как сталь. — Но пока ты не решишь этот вопрос, я не поеду. Я лучше наймусь в легионеры и сложу голову на чужбине, чем буду ежедневно умирать от ревности, глядя, как другие мужчины толпятся вокруг тебя.
— Эней, умоляю... — она прижалась к его губам, пытаясь в поцелуе вернуть ту легкость и страсть, что были минуту назад. — Не злись на меня. Я люблю только тебя!
Их примирение прервал стук в дверь. Вошли рабыни с утренним туалетом и фруктами. Арсея, смывая с тела следы их бурной страсти, чувствовала тяжесть на сердце.
— Я схожу к сестре, — сказала она, накидывая тунику. — Недолго.
— Хорошо, — он лежал, уставившись в потолок. — Но поспеши. Хочу провести с тобой каждую минуту до отъезда. Чтобы ты вспоминала меня... в своем гареме. — Последние слова прозвучали с горькой насмешкой.
Она, не отвечая, чмокнула его в щеку и выскользнула из комнаты.
Клеопатра уже сидела перед зеркалом, пока рабыни возились с ее прической.
— Доброе утро, сестра! — сказала она, уловив в зеркале встревоженное лицо Арсеи. — Что-то случилось? Ты выглядишь расстроенной.
— Доброе... А где Цезарь?
— Уехал ночью. Провинциальные дела. Не думай, что он страстный любовник, — усмехнулась Клеопатра. — Его больше волнуют карты военных походов и речи в Сенате. Но не переживай за меня, в его отсутствие скучать не придется.
— А ты не боишься, что он узнает?
— Какие доказательства? Нет тела — нет дела. Яд решает многие проблемы.
— И тебе не жалко их?
— Они сами идут на это, — холодно парировала Клеопатра. — А теперь хватит о моих делах. Я вижу, твои мысли далеко.
Арсея с облегчением выложила все: о своей любви, о категорическом отказе Энея быть частью гарема, о своем страхе его потерять.
— ...а послезавтра я уезжаю, — закончила она, чуть не плача. — Как мне убедить его поехать со мной?
Клеопатра внимательно выслушала, ее взгляд стал проницательным.
— А ты сама чего хочешь? По-настоящему?
— Я... я хочу быть с ним. Только с ним. Но я не могу изменить закон!
— Дорогая моя, — Клеопатра повернулась к ней, отстранив рабынь. — Ты скоро станешь царицей. Царицы не подчиняются законам — они их пишут. Власть — это и есть право менять правила.
— Но я стану царицей только после... после смерти матери. А я не хочу этого даже ради Энея!
— Боги! Я не к тому! — Клеопатра обняла ее. — Я говорю о твоей будущей силе. А пока... пока я могу предложить тебе иное решение.
Она открыла изящную шкатулку и достала маленький пузырек с изумрудной жидкостью.
— В ночь перед отъездом, дай ему это. Пять капель в вино. Он уснет глубоким сном. Спать будет несколько дней. Когда проснется, будет в забытьи. В это время его нужно будет кормить и поить, а потом снова дать снотворное. И так — пока ваш корабль не отойдет от берега. Когда он окончательно придет в себя, что-либо менять будет уже поздно.
Арсея смотрела на пузырек, как завороженная. Внутри нее боролись любовь, страх и отчаяние.
— Это... единственный выход? — прошептала она.
— Это — способ не упустить того, кого любишь, — мягко сказала Клеопатра. — Иногда судьбу нужно подтолкнуть.
Арсея медленно взяла пузырек. Стекло было холодным в ее горячей ладони. Она спрятала его в складках пояса, чувствуя, как тяжесть решения давит на нее.
— Спасибо, сестра, — голос ее был безжизненным.
— А теперь иди, — Клеопатра нежно подтолкнула ее к двери. — И постарайся провести эти два дня так, как будто никаких завтрашних проблем не существует. Подарите друг другу радость.
Арсея кивнула и вышла, не в силах избавиться от ощущения, что только что переступила невидимую грань. Пузырек в ее поясе жег кожу, как раскаленный уголь, напоминая о цене, которую, возможно, придется заплатить за любовь.
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Возвращение
Наступил день отплытия. Воздух на берегу был пропитан запахом смолы, морской соли и тоски. Арсея стояла на палубе, глядя на удаляющиеся белоснежные виллы Рима. Впереди ее ждал долгий путь: сначала по Ионическому морю, затем изнурительный переход через пустыню до Египта, чтобы попрощаться с Новкатрисой, и лишь потом — долгожданное возвращение на Кабос по бескрайним водам океана.
И все это время она должна была везти с собой пленника. Пленника, которого сама же и пленила. План был прост и жесток: держать Энея в состоянии искусственного сна, пробуждая лишь для того, чтобы накормить и напоить, подмешивая в пищу новую порцию зелья.
Прошлой ночью они провели вместе. Страсть была отчаянной, почти болезненной, будто оба чувствовали грядущую разлуку. А под утро, когда он заснул, истощенный, она с дрожащими руками добавила снотворное в его последнюю в Риме чашу с вином.
Теперь он лежал в каюте, погруженный в глубокий сон. Длинные ресницы отбрасывали тени на бледные щеки. Арсея смотрела на него, и сердце ее сжималось от противоречивых чувств — любви, вины и страха. Страха перед тем, как он посмотрит на нее, когда окончательно придет в себя. Она наклонилась и коснулась его губ своими.
— Проснись, любимый, — прошептала она. — Мне пора.
Он отозвался на поцелуй даже сквозь сон. Его руки инстинктивно потянулись к ней, сжали ее грудь. Но Арсея отстранилась.
— Значит, ты все еще непреклонен? Не поедешь со мной?
— Любимая... — его голос был хриплым от сна. — Я последую за тобой хоть на край света, но только как твой единственный муж. Поверь, в моих объятиях ты забудешь о существовании других.
— Я уже забыла! Мне никто не нужен, кроме тебя!
— Тогда почему ты не откажешься от них?! Распусти гарем, и я буду твоим тенью!
— Я не хочу ссориться в наш последний час! — воскликнула она с отчаянием. — Давай выпьем на прощание.
Она протянула ему кубок с вином, в котором плескалась изумрудная капля обмана, и взяла другой для себя.
Эней взял чашу. В его глазах погас последний проблеск надежды. Он все еще верил, что в последний миг она поймет.
— Что ж, — тихо сказал он, — видно, не судьба. — И с горькой решимостью осушил кубок до дна.
Арсея лишь пригубила свое вино.
— Иди ко мне, — его голос прозвучал властно. Он схватил ее за руку и притянул к себе. — Я хочу, чтобы ты запомнила, что такое настоящая страсть.
Он прижал ее к своей груди с такой силой, что у нее перехватило дыхание, и его поцелуй был яростным, почти болезненным. Он повалил ее на ложе, покрывая тело жгучими поцелуями, но его движения становились все медленнее, тяжелее. Взгляд затуманился.
— Что... что со мной? — пробормотал он заплетающимся языком и рухнул на нее, погружаясь в беспамятство.
С трудом выбравшись из-под его тяжелого тела, Арсея позвала слуг. Они молча, с каменными лицами, внесли носилки и унесли бесчувственного Энея на корабль, заперев в отдельной каюте. Попрощавшись с Клеопатрой, чья улыбка была одновременно и одобрительной, и предостерегающей, Арсея взошла на борт. Корабль отчалил, увозя ее и ее украденное счастье.
Вечером она понесла ему еду и воду. Поставив поднос на столик, она присела на край койки, с болью глядя на его спящее лицо.
— Проснись, тебе нужно поесть, — ласково сказала она, проводя пальцами по его щеке.
Он хмуро застонал, но не открыл глаз. Она осторожно приподняла его голову и смочила его губы водой. Он бессознательно сделал несколько глотков. Поняв, что он не очнется, она снова уложила его.
— Спи, мой милый, — прошептала она. — Я приду утром. Надеюсь, твой гнев не испепелит меня.
Оставив еду, она ушла в свою каюту. Умывшись прохладной водой, она легла, слушая монотонный скрип мачт и шум волн. Покачивание корабля убаюкивало, но не могло усыпить тревогу в ее сердце.
Спустя несколько часов Эней начал приходить в себя. Он открыл глаза, пытаясь осознать, где находится. Раскачивающийся пол и запах моря не оставляли сомнений — он на корабле. Он встал, подошел к двери и дернул ручку. Дверь была заперта.
— Откройте! — он начал стучать кулаком по массивной древесине. Ответом ему была лишь тишина.
Он сел на койку, пытаясь собрать воспоминания. Последнее, что он помнил, — это прощание с Арсеей и бокал вина в ее руках.
— Так вот как... — с горечью пробормотал он. — Меня опоили.
В животе заурчало от голода. Увидев на столике еду и воду, он, не колеблясь, съел и выпил все. Что бы ни замышляла Арсея, силы ему были нужны. Решив пока сохранять спокойствие, он снова лег, погружаясь в тревожные думы.
Утром Арсея принесла завтрак. Отперев дверь, она вошла в каюту. Эней сидел на койке, его взгляд был холодным и тяжелым.
— Доброе утро, любимый, — робко произнесла она, опустив глаза. — Я принесла тебе поесть.
Она поставила на стол кувшин с разбавленным вином и тарелку с кашей.
— Зачем ты это сделала? — его голос прозвучал как удар хлыста, полный сдержанного гнева.
Она подняла на него взгляд и увидела в его глазах бурю.
— Прости... Мне пришлось усыпить тебя, — виновато сказала она. — Я не могла уехать без тебя.
— Арсея, что бы ты ни делала, я не стану одним из твоих наложников, — отрезал он, и каждое слово было обледеневшим.
— Любимый! Возможно, ты передумаешь, когда узнаешь их поближе. Их всего двое, — она подошла к нему и ласково провела рукой по его груди. Эней сидел недвижимо, как изваяние.
— Я так по тебе скучала, — прошептала она, наклоняясь, чтобы поцеловать его.
Но его губы были плотно сжаты. Он не отвечал на ее ласки.
— Не злись, прошу тебя! Я так тебя люблю! Я не могу без тебя! Обними же меня! — молила она, в отчаянии цепляясь за него.
Но он оставался холоден и непреклонен, переполненный обидой и горечью предательства. С тяжелым вздохом Арсея поднялась.
— Я все равно надеюсь тебя переубедить, — заявила она, и в ее голосе вновь зазвучали ноты властности, унаследованные от матери и сестры. — Я сломлю твой мятежный дух! Ты все равно окажешься в моем гареме!
— Никогда! — выкрикнул он, вскакивая. — Ты будешь только моей, или мы расстанемся навсегда!
— Посидишь под замком до Египта, а там посмотрим, как ты запоешь! — в сердцах воскликнула Арсея и, резко хлопнув дверью, вышла, снова повернув ключ в замке.
Щелчок замка прозвучал для Энея как приговор. Он остался в одиночестве в качающейся клетке, в сердце которого бушевала буря из любви, гнева и унижения. А за дверью Арсея прислонилась к деревянным корабельным стенкам, чувствуя, как ее уверенность тает, уступая место леденящему страху, что, возможно, она уже потеряла его навсегда, даже увозя с собой.
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Египет встретил их зноем и радушием Новкатрисы. Та, расцеловав племянницу, с жадностью выслушала рассказы о Клеопатре, но куда больше ее заинтересовала история с Энеем.
— Он даже не смотрит на меня, — с болью в голосе призналась Арсея. — Я не знаю, что делать.
— Познакомь его со своими мужчинами, — предложила Новкатриса. — Возможно, он поймет, что в гареме нет ничего страшного.
— Боюсь, это только усугубит все. Я в ужасе, что он разлюбит меня!
— Если его чувства настоящие, ничто не сможет их изменить. Позлится и простит, — успокаивала ее тетка, но в ее глазах читалась тень сомнения.
Вечером Арсея, сжимая в потной ладони ключ, привела Энея в покои Людена и Зарима. Братья бросились к ее ногам, но ее взгляд был твердым и холодным.
— Встаньте. Я хочу познакомить вас с мужчиной, которого полюбила всем сердцем. Его зовут Эней. Отныне я буду делить ложе только с ним. А вы можете утешиться с рабынями.
— Но, госпожа! — воскликнул Люден, и в его голосе звучала неподдельная боль. — Мы ждали тебя! Мы мечтали о твоих объятиях! Если мы больше не нужны, отпусти нас на волю, дай нам найти своих жен!
— Я не намерена менять устои своей страны! — голос Арсеи зазвенел, как сталь. — Вы останетесь в гареме! А непокорных ждет наказание!
Резко развернувшись, она вышла, громко хлопнув дверью. Эней остался стоять посреди комнаты, чувствуя на себе тяжелые, полные обиды и ревности взгляды двух мужчин. Воздух сгустился, наполненный немой ненавистью.
Позже, в покоях Новкатрисы, Арсея, вся в слезах, жаловалась на их поведение.
— Не принимай близко к сердцу, — гладила ее по голове тетка. — Они одумаются. И зачем ты так резка? Вдруг со временем тебе вновь захочется разнообразия? Ты ведь раньше находила в них усладу.
— Раньше! Но после Энея сама мысль о другом мужчине вызывает у меня отвращение.
Чтобы отвлечь племянницу, Новкатриса предложила поездку к пирамидам. Вид исполинских творений, бросавших вызов самому времени, поразил Арсею. Она бродила среди циклопических камней, касаясь шершавых поверхностей, в которых была заключена память тысячелетий. Эти древние гробницы, медленно, но верно разрушаемые ветром и песком, говорили ей об одном: ничто не вечно. Даже самые незыблемые законы, как и эти пирамиды, однажды могут пасть под натиском новой эпохи. В ее душе, ошеломленной величием и бренностью, созрело твердое решение. Она изменит законы Кабоса.
Когда корабль отчалил от египетских берегов, на нем воцарилось зловещее затишье. Но это был затишье перед бурей. Мятежный дух Энея, его отказ смириться, стали искрой, которая воспламенила тлеющее недовольство Людена и Зарима. Они решили бежать.
В первую же штормовую ночь, подкупив стражу, они спустили на воду шлюпку. Эней, глядя на удаляющиеся огни корабля, чувствовал, как сердце его разрывается на части. Образ Арсеи стоял перед глазами, но мысль о жизни в гареме была невыносима.
Океан, однако, оказался безжалостным судьей. Гигантская волна перевернула хрупкое суденышко. С палубы корабля донеслись крики. Арсея, выбежав на шканцы, с ужасом увидела, как в пене волн мечутся три фигуры. Матросы бросили им бурдюки, но спасти удалось лишь одного. Когда его изможденное тело вытащили на палубу, Арсея, с застывшим от ужаса сердцем, подбежала и упала на колени. Это был Эней.
Она приказала перенести его в свою каюту. Скинув с него мокрую одежду, она укутала его в одеяла и села рядом, бессильно перебирая его влажные волосы. Он дышал, и в этом был единственный смысл. Утомленная пережитым шоком, она прильнула к его груди и забылась тяжелым, беспокойным сном.
Ночью его тело вспыхнуло жаром. Он метался в бреду, и Арсея, в панике, вызвала корабельного лекаря. Тот прописал травяные отвары и холодные обтирания. Арсея не отходила от него ни на шаг, смачивая его горячее тело водой, вливая в его сомкнутые губы горькое снадобье. Она боролась за него с той же яростью, с какой он боролся с волнами.
Спустя несколько дней кризис миновал. Проснувшись однажды вечером, она обнаружила, что он смотрит на нее. Его глаза, хотя и запавшие, были ясными.
— Ты пришел в себя! — воскликнула она, касаясь его щеки.
Его рука слабо легла поверх ее руки и прижала ее ладонь к своим губам.
— Прости меня, — прошептал он, и в его голосе не было прежней твердости, лишь измождение и боль. — Я люблю тебя.
— Я думала, что умру от страха! Я не могу без тебя!
Она наклонилась, и их губы встретились в первом за долгие дни поцелуе — нежном, полном слез, боли и прощения. В ее теле вспыхнула знакомая теплота, но, чувствуя его слабость, она оторвалась.
— Отдыхай, — приказала она, укрывая его. Он послушно закрыл глаза, и на его лице впервые за долгое время появилось выражение покоя.
Прошли дни. Эней окреп, они с Арсеей гуляли по палубе, и Кабос был уже близок. Ночью они вновь находили друг друга в темноте каюты. Но теперь их близость была иной. Это не была яростная, отчаянная страсть прошлого. Это было медленное, почти ритуальное соединение, исцеляющее раны.
Ее прикосновения были нежными, полными благодарности за его возвращение с того света. Его ласки — внимательными, словно он заново открывал для себя каждую линию ее тела. Когда его губы касались ее груди, это было не требовательным захватом, а поклонением. Когда его пальцы находили ее лоно, они не торопились, а ласкали с бесконечным терпением, доводя до трепетного, сладкого оргазма, который заставлял ее не кричать, а тихо плакать, прижимаясь к нему.
Он входил в нее не как завоеватель, а как странник, вернувшийся домой. Каждое движение было клятвой, каждое касание — обещанием. И когда волна наслаждения накрывала их, это было не буйство, а слияние, после которого они лежали, сплетенные, залитые лунным светом, пробивавшимся в иллюминатор.
В эти тихие ночи, на краю океана, они нашли нечто большее, чем страсть. Они нашли понимание. Эней больше не говорил о гареме, а Арсея — о законах. Существовали только они двое, качающиеся на волнах, и хрупкая, выстраданная надежда на будущее, которое они должны были построить вместе, каким бы трудным оно ни было.
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На горизонте, словно мираж, возникли очертания родного берега. Пальмы, склонившиеся над белоснежным песком, и знакомые скалы — Кабос ждал их. Арсея и Эней стояли у борта, и она, сжимая его руку, с волнением всматривалась в приближающуюся родину.
— Посмотри, любимый, как прекрасна моя земля! — воскликнула она, и в ее голосе звучала и гордость, и тревога.
— Да, прекрасна, — тихо ответил Эней, обнимая ее за плечи. — Но примет ли она меня? Примет ли твоя мать и твои жрецы?
— Не бойся, — она прижалась к нему, ища опоры. — Мать любит меня. А с жрецами... мы что-нибудь придумаем.
Корабль причалил. На берегу, окутанная синими, развевающимися на ветру одеждами, стояла царица Метера. Ее корона сверкала под лучами солнца, но Арсея с болью в сердце заметила, как мать изменилась за время ее отсутствия. Метера похудела, лицо ее покрыла сеть морщин, а в волосах блестела седина. Но осанка ее по-прежнему была царственной, а взгляд — властным.
Бросившись к дочери, Метера сжала ее в объятиях с такой силой, будто боялась отпустить.
— Я так по тебе скучала, дитя мое! — воскликнула она, отстраняясь, чтобы рассмотреть Арсею. — Как ты повзрослела... как похорошела!
— Мама! — Арсея прижалась к ее щеке. — Что нового произошло без меня?
Тень пробежала по лицу Метеры.
— Твой отец, мой Ирион, отошел к богам в прошлом году. Я осталась совсем одна.
Арсея почувствовала, как что-то сжалось у нее внутри. Она любила отца, его мудрые советы и тихую улыбку. Но она также знала, что мать не была одинока — гарем царицы был полон. Однако сейчас она лишь кивнула, сдерживая слезы.
— Но не будем омрачать радость встречи, — Метера встряхнула головой, взяв дочь за руку. — Ты расскажешь мне все. А кто этот прекрасный юноша? — ее проницательный взгляд упал на Энея.
Тот склонился в почтительном поклоне.
— Эней, моя царица.
— Достойный молодой человек, — оценивающе проговорила Метера. — Он займет высокое место в твоем гареме.
Арсея почувствовала, как рука Энея резко сжалась. Она сама сжала его пальцы, умоляя молчать. Он застыл, сжав челюсти, и лишь побагровевшие щеки выдавали его гнев.
— А где же те двое, что сопровождали тебя? — спросила Метера, оглядывая свиту. — Ах, что это я! Ты, наверное, устала. Все расскажешь дома.
Во дворце их ждали горячие ванны и мягкие одежды. Смыв с себя соль и усталость, они вышли в пиршественный зал, где на столах дымились яства. Метера уже ждала их. Арсея села рядом с матерью, Эней — по другую сторону. Царица почти не притрагивалась к еде, лишь отхлебывала вино из золотого кубка.
— Ну, так куда же делись твои близнецы? — спросила она, когда первая волна голода у Арсеи утихла.
— Они попытались сбежать, — ровным голосом ответила Арсея. — Но, видимо, не угодили богам. Начался шторм, и волны поглотили их.
— А этот юноша? Он не бежал?
— Я был с ними, — проговорил Эней, и его голос прозвучал твердо. — Но судьба оказалась ко мне благосклоннее. Меня успели спасти.
— Значит, такова была воля богов, — заключила Метера без тени сожаления. — А теперь расскажи о своем путешествии, дочь.
Арсея начала свой рассказ. Она говорила о Риме, о Клеопатре, о великолепных церемониях, опуская, однако, самые мрачные и интимные подробности. Когда речь зашла о храме Нейт, ее рассказ стал сбивчивым и туманным, будто воспоминания были окутаны дымкой. Она чувствовала на себе тяжелый взгляд верховного жреца Агорха, сидевшего рядом с матерью. Закончив, она почувствовала смертельную усталость.
— Позволь нам отдохнуть, — попросила она.
Метера кивнула.
— Конечно. Твой рассказ был долгим. Об остальном поговорим завтра.
Когда зал опустел, остались лишь Метера и старый жрец Агорх.
— Ну что скажешь, Агорх? — царица откинулась на спинку трона, снимая тяжелую корону. — Ты заметил, как она изменилась?
— Из девочки она превратилась в женщину, — ответил жрец. — Но то, что ее гарем опустел... это против Закона. Бог Солнца может разгневаться. Даже у последней крестьянки трое мужей.
— Не будь так суров, старый друг. Дай ей отдохнуть. Я сама подберу ей достойных мужчин. Хуже другое... — Метера закрыла глаза. — Мои силы на исходе. Я чувствую, мне осталось недолго.
— Не говори так, царица! — попытался возразить жрец.
— У каждого свой срок, Агорх. Мой подходит к концу. И не спорь. Скоро Арсее придется надеть эту корону, — она потрогала сверкающий венец, — а она ничего не смыслит в управлении. Ее нужно срочно учить. Ты поможешь мне.
— Всегда, моя царица. Но о смерти говорить рано.
— Оставь меня, Агорх.
Жрец удалился. Метера осталась одна в огромном зале. Она смотрела на корону в своих руках, и ее пальцы дрожали.
— Скоро, Ирион... скоро мы встретимся.
В покоях Арсеи царила иная атмосфера. Эней смотрел на возлюбленную, и в его глазах горел огонь, в котором смешались любовь, страх и решимость.
— Я так люблю тебя, что, кажется, готов съесть, — прошептал он, обнимая ее.
— Делай со мной что хочешь, — отозвалась она, растворяясь в его прикосновениях.
Их близость в эту ночь была не бегством и не яростным утверждением своих прав, а причастием. Каждое прикосновение Энея было вопросом и обещанием. Его губы на ее коже были не только лаской, но и клятвой верности. Когда он входил в нее, это было не завоеванием, а возвращением домой — в единственное место, где он отныне хотел принадлежать.
Они двигались, как два паруса, поймавшие один ветер. Волны наслаждения накатывали медленно и глубоко, вымывая из них всю горечь и страх. Когда кульминация настигла их, это был не взрыв, а тихое, полное слияние, после которого они лежали, сплетенные, слушая, как бьются их сердца, и знали, что какими бы ни были испытания впереди, они встретят их вместе.
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Утро на Кабосе принесло с собой не солнечное спокойствие, а грозовые тучи предстоящего разговора. Арсея, оставив спящего Энея, поспешила в покои матери. Метера уже ждала ее, сидя в своем кресле с видом непоколебимой властности.
— Как спалось в родных стенах? — спросила она, и в ее голосе не было материнской нежности, лишь холодная формальность.
— Прекрасно, — коротко ответила Арсея, чувствуя, как подступает ком к горлу.
— Тогда расскажи подробнее, как погибли твои мужчины. Я хочу знать все детали.
— Все было так, как я и говорила. Они утонули во время шторма.
— Почему же тогда Эней остался жив? — удар был точным и безжалостным.
— Его вытащили из воды полумертвого, — голос Арсеи дрогнул. — Видимо, такова была воля богов.
Метера покачала головой, и в ее глазах читалось не столько сомнение, сколько раздражение.
— Я не имею ничего против этого юноши. Но уважающая себя женщина, а уж тем более будущая царица, обязана иметь гарем. Это Закон.
— Я не думаю, что это необходимо, — попыталась возразить Арсея, вкладывая в слова всю свою любовь к Энею.
— В чем причина твоего упрямства? — голос Метеры стал опасным и тихим.
— Я люблю его!

Усмешка тронула губы царицы.
— Я не отбираю его у тебя. Но поверь моему опыту, пройдет время, и он тебе наскучит. Захочется новизны.
— Ты ошибаешься! — вырвалось у Арсеи, и она сжала кулаки, чувствуя, как слезы подступают к глазам. — Настоящая любовь не терпит деления!
— В моей молодости тоже была любовь, — холодно парировала Метера. — К твоему отцу. Но и она прошла.
— Но, мама...
— Довольно! — голос царицы прогремел, не терпя возражений. — Я приказываю тебе повиноваться!
Арсея, побелев от обиды и бессилия, склонилась в поклоне, глотая горькие слезы.
— Ступай. Я сама займусь отбором в твой гарем. Через три дня он у тебя будет, как того требует Закон!
Не в силах вымолвить ни слова, Арсея выбежала из покоев и бросилась в свою спальню. Эней, уже умывшийся, ждал ее с завтраком. Увидев ее заплаканное лицо, он вскочил и прижал к себе.
— Что случилось, любимая? — его губы мягко касались ее щек, смывая следы слез.
— Мать... она приказала... набрать мне новый гарем! — рыдания вырвались наружу.
— Не плачь, — он гладил ее по волосам, и в его голосе звучала нежность, смешанная с горечью. — Боги на нашей стороне. Они не оставят нас.
— Даже если они отвернутся, я клянусь, ни один другой мужчина не коснется меня!
Он усадил ее к столу, усадив на свои колени, и попытался отвлечь.
— Ваши законы... они так странны для меня. Ни в одной стране, где я бывал, у женщин нет гаремов. Скажи, как здесь появился такой обычай?
Арсея, утирая слезы, начала рассказывать, находя утешение в самой истории. Она говорила об Атлантиде, о мудрых, но жестоких атлантах, наказанных богами, о скитаниях выживших по океану и капитане Кабосе, которому бог Солнца указал путь к этому острову.
— ...и тогда, чтобы выжить и увеличить численность народа, первый правитель издал закон о гаремах для женщин, — закончила она. — С тех пор прошли века, нужды в этом уже нет, но закон остался. Моя предшественница, первая царица, не пожелала его менять. Она боялась потерять власть и удовольствия.
— И как ты собираешься противостоять векам традиций? — спросил Эней, и в его глазах читалась не насмешка, а глубокая тревога.
— Открыто идти против матери я не могу. Но когда я займу трон... я изменю закон.
— Боюсь, это случится не скоро, — тихо сказал он. — А имея множество мужчин вокруг, всегда есть соблазн... — он не договорил, но смысл был ясен.
— Не говори так! — она отстранилась, и в ее глазах вспыхнули огоньки гнева. — Я не променяю тебя ни на кого! Как ты смеешь не верить мне!
— Это пока! — вырвалось у него, и в этих словах выплеснулась вся его боль, ревность и страх перед будущим.
— Я убью тебя за эти слова! — вскрикнула она и с яростью набросилась на него, но ее удары были слабыми, отчаянными.
Он схватил ее за руки, легко обезоружив, и притянул к себе. Его губы нашли ее губы в поцелуе, который был не лаской, а битвой — битвой за доверие, за будущее, за их любовь. Сопротивление Арсеи сначала было яростным, но под натиском его страсти, в которой смешались отчаяние и безумная нежность, оно растаяло. Она ответила ему с такой же яростью, впиваясь в него, словно пытаясь вдохнуть в него свою верность, доказать ее на языке, который он не мог оспорить — на языке плоти.
Они забыли о завтраке, о законах, о гневе матери. В этот миг существовали только они двое, а их страсть была одновременно и щитом от внешнего мира, и мостом через пропасть непонимания, что начала было зиять между ними.
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Знойный день на Кабосе достиг своего пика. Воздух над белым камнем дворца и храмов дрожал, раскаленный и тяжелый. Метера, опираясь на руку верховного жреца Агорха, медленно шла к колеснице. Ее сердце колотилось неровно и часто, а в висках стучало. Каждый глоток воздуха обжигал легкие.
— Мне нехорошо, Агорх, — прошептала она, с трудом переводя дух. — А эта упрямица Арсея, ослепленная своим мятежником, и не думает стать мне опорой.
— Ох, уж это молодое поколение! — вздохнул жрец, и в его голосе звучала застарелая досада. — Все норовят обойти Законы, не понимая, что они — столпы, на которых держится государство.
— Я не позволю ей верховодить! Надо вразумить девчонку, и как можно скорее.
Колесница доставила их к храму. Прохлада, встретившая их внутри, была подобна благословению. Стены, расписанные сценами из жизни богов и царей, уходили в полумрак. Метера опустилась на каменную скамью, и рабыни тут же принялись обмахивать ее опахалами. Резкий, бодрящий запах нюхательных солей ненадолго прогнал туман из головы.
Агорх ударил в гонг, и вскоре в зал вошли десять юношей. Они были прекрасны — атлетически сложенные, со смелыми, но почтительными лицами. Метера, превозмогая слабость, поговорила с каждым. Выбор Агорха был безупречен.
— Ты хорошо постарался, старый друг, — с одобрением проговорила она, чувствуя, как силы покидают ее. — Достойные мужья для моей дочери. Распорядись, чтобы их перевели во дворец.
Агорх кивнул, но в его глазах читалась тревога. Он знал, что настоящая битва еще впереди.
— Как ты заставишь Арсею принять их? — тихо спросил он.
— Сначала поговорю с ней. А если не послушается... — голос Метеры стал тверже, — я все еще царица и могу приказать.
Она попыталась встать, но мир вдруг поплыл перед глазами. Агорх едва успел поддержать ее.
— У меня нет сил, — слабо призналась она. — Решишь без меня вопросы с недоимками в казну? Я поеду отдохнуть.
— Конечно, повелительница. Не тревожься. В твои годы нужно беречь себя.
— Какие годы! — вспыхнула Метера, и в ее глазах мелькнула тень былого огня. — Я на десять лет моложе тебя!
— Не гневайся, сиятельная, — улыбнулся Агорх, но улыбка не достигла его глаз. — Ты прекрасна, как утренняя роза.
— Замолчи, болтун, а то велю высечь! — попыталась пошутить она, но голос ее дрогнул.
Она вышла из храма, и ослепительный солнечный свет ударил ей в глаза. Сделав шаг к колеснице, она вдруг остановилась, скривившись от острой, разрывающей боли, которая пронзила всю левую часть тела. Мир померк, почва ушла из-под ног. Никто не успел подхватить ее падающее тело.
Рабы и Агорх с криком бросились к ней. Жрец, опустившись на колени, тщетно искал пульс на ее запястье. Примчавшийся дворцовый врач мог лишь развести руками. Смерть была мгновенной. Нервное потрясение от возвращения дочери, возраст, изнуряющая жара — все это стало тем роковым коктейлем, что оборвало жизнь властительницы Кабоса.
Весть о смерти Метеры достигла дворца, как удар грома в ясном небе. Арсея, сидевшая с Энеем в саду, застыла, услышав рыдания и перешептывания служанок. Сначала она не поверила, но потом, увидев бледные, испуганные лица, поняла — случилось непоправимое. Она не плакала. Какое-то время она просто сидела, глядя в одну точку, чувствуя, как внутри нее образуется пустота. Потом поднялась и, не говоря ни слова, пошла в покои матери. Эней молча последовал за ней, как тень.
Тело Метеры уже перенесли на ее ложе, убрав следы падения. Лицо ее, обычно такое властное и строгое, теперь казалось умиротворенным и уставшим. Арсея подошла и коснулась ее холодной руки. Только тогда слезы, наконец, хлынули из ее глаз — тихие, горькие, полные невысказанных слов и несбывшихся надежд на примирение. В этот момент дверь отворилась, и в комнату вошел Агорх. Его лицо было торжественным и скорбным, но в глубине глаз Арсея уловила нечто иное — расчет и готовность к действию.
— Царица Арсея, — его голос прозвучал громко, заполняя комнату. — Прими мои соболезнования. Солнце Кабоса померкло. Но остров не может оставаться без правителя. По закону, корона переходит к тебе.
Он сделал паузу, давая ей осознать тяжесть этих слов.
— Церемония коронации должна состояться на рассвете. А после... — его взгляд скользнул по Энею, стоявшему позади Арсеи, — после мы должны обсудить неотложные государственные дела. В первую очередь — пополнение твоего царского гарема. Десять достойных юношей уже ждут во дворце. Это воля твоей покойной матери и требование Закона.
Арсея медленно подняла голову. Слезы еще текли по ее щекам, но в ее глазах, влажных и красных, вспыхнул знакомый огонь — огонь Метеры. Она посмотрела на бледное, неподвижное лицо матери, а затем перевела взгляд на Агорха.
— Оставь нас, Агорх, — сказала она, и ее голос, тихий, но четкий, прозвучал не как просьба, а как приказ. — Я хочу побыть с матерью. О коронации и... обо всем остальном мы поговорим завтра.
Жрец хотел что-то возразить, но встретил ее взгляд — твердый, полный недетской решимости. Он склонил голову и вышел.
Когда дверь закрылась, Арсея снова обернулась к ложу. Она взяла холодную руку матери в свои и сжала ее.
— Прости меня, мама, — прошептала она. — Но твой путь — не мой.
Эней молча подошел и положил руку ей на плечо. Она почувствовала его тепло и силу. Впереди их ждала битва за трон, за любовь, за будущее Кабоса. И первая схватка должна была произойти на рассвете.

Часть 1. Глава 26

Три дня траура пролетели как один тяжелый, пропахший ладаном и слезами миг. Когда тело Метеры, умащенное благовониями, предали огню, Арсея стояла недвижимо, глядя, как языки пламени взмывают к небу, унося с собой прах старой эпохи. Жар костра обжигал лицо, но внутри нее была ледяная пустота и странное, щемящее спокойствие. Она больше не плакала. Слезы остались в прошлом, вместе с беззаботной жизнью принцессы.
Семь дней официального траура сменились днем коронации. Народ, собравшийся на площади, смотрел на свою новую царицу с робким любопытством и страхом. Золотые одежды и тяжелая корона казались чужеродными на хрупкой Арсее, но ее осанка и взгляд, устремленный поверх толпы, были полны новой, обретенной силы. Рядом, как тень и опора, стоял Эней. Его присутствие было молчаливым вызовом старым устоям.
Пир, устроенный для народа, был шумным и долгим. Арсея наблюдала за веселящейся толпой, но ее мысли были далеко. Она видела не танцующих девушек и пьяных горожан, а лица своих будущих подданных — мужчин, томившихся в гаремах, и женщин, привыкших владеть ими, как вещами. Она знала, что завтра наступит ее настоящая битва.
Ночью, в объятиях Энея, она находила временное забвение. Его страсть была якорем в бушующем море сомнений и ответственности. Но на рассвете она тихо поднялась, оставив его спящим, и вышла на веранду. Первые лучи солнца золотили вершины пальм и гладь океана. Остров просыпался, и ей предстояло разбудить его ото сна, длившегося столетия.
— Сегодня важный день, — сказала она Энею, когда он присоединился к ней.
— Какой закон ты хочешь издать? — спросил он, обнимая ее за талию.
— Узнаешь скоро.
В полдень площадь перед дворцом снова была запружена народом. Но на сей раз атмосфера была иной — не праздничной, а напряженной, полной ожидания. Арсея взошла на высокий помост. Ветер трепал ее черные волосы, сбежавшие из-под короны. Она обвела взглядом толпу — мужчин и женщин, знатных и простолюдинов, свободных и рабов.
— Мой народ! — ее голос, усиленный акустикой площади, прозвучал громко и четко. — Властью, данной мне богами и правом наследования, я отныне провозглашаю новый закон для Кабоса!
Она сделала паузу, давая словам проникнуть в каждое сердце.
— С этого дня все жители острова, от высшего жреца до последнего раба, мужчины и женщины, имеют равные права перед лицом закона!
Ропот пробежал по толпе, но она продолжила, и ее голос зазвучал еще властнее.
— Я повелеваю упразднить гаремы! Отныне ни одна женщина, будь то царица или крестьянка, не может иметь более одного супруга! Все гаремы подлежат немедленному роспуску! Каждый мужчина, освобожденный из них, получает право самому выбрать себе жену и строить свою судьбу! Его труд отныне будет оплачиваться, а не отбираться!
Вскрики возмущения, в основном женские, потонули в громовом гуле, поднявшемся среди мужской части толпы. Арсея воздела руку, требуя тишины.
— Женщины, которые осмелятся противиться этому указу, будут лишены имущества и отправлены на тяжелые общественные работы! Брак отныне — добровольный союз! Право наследования переходит к первенцу, будь то сын или дочь! Вопросы расторжения браков и споров будет вершить специальный совет во главе с моим супругом, Энеем!
Она посмотрела на Агорха, стоявшего у подножия помоста с каменным лицом.
— Надзирать за исполнением закона и текущими делами будет главный совет из достойнейших граждан во главе с верховным жрецом Агорхом!
Она выпрямилась во весь рост, и солнце, отразившись в ее короне, ослепительно брызнуло лучами.
— Закон вступает в силу с этой минуты! Так повелеваю я, Арсея, царица Кабоса! Да будет так!
На мгновение воцарилась оглушительная тишина, а затем площадь взорвалась. Крики одобрения, в основном мужские, смешались с возгласами протеста и плачем женщин, чей мир рушился на глазах. Но закон был провозглашен. Слова, сказанные ею, уже нельзя было взять назад. Они повисли в воздухе, меняя судьбу острова навсегда.
Арсея стояла на помосте, глядя на бушующее море лиц. Она чувствовала на себе взгляд Энея — полный гордости, любви и трепета. И взгляд Агорха — холодный, расчетливый, полный скрытой угрозы. Она знала, что это только начало. Впереди ее ждали сопротивление знати, гнев жрецов, слезы и мольбы женщин, лишившихся привилегий.
Но она также видела надежду в глазах освобожденных мужчин и понимание в глазах некоторых женщин. Она сломала многовековые оковы. Теперь ей предстояло построить что-то новое — общество, основанное не на принуждении и традиции, а на свободе и выборе. Путь был тернист, и ветер перемен, поднятый ею, мог перерасти в бурю. Но она была готова. Она была царицей. И у нее был Эней. А значит, ничто не было невозможно.

Эпилог 1 части

Океан медленно накатывал волны на берег. Прекрасная женщина в белых одеждах сидела на расстеленном на песке покрывале. К ее груди присосался младенец. Крошечная девочка с темными кудряшками на маленькой головке. Она сладко чмокала, поглощая материнское молоко. Невдалеке бегал черноволосый мальчуган лет пяти. Наклонившись, он что-то поднял с песка у кромки волн.
— Мама, мамочка! Смотри, что я нашел! — он подбежал к женщине и положил к ее ногам морскую звезду. — Смотри какая красивая!
— Это морская звезда, сынок, ее выбросило на берег во время шторма, — уточнила Арсея разглядывая яркое морское чудо.
— А на небе звезды еще красивее! Когда я вырасту, то сделаю крылья и принесу тебе и сестричке настоящую звезду, мамочка! — проговорил малыш, прижимаясь к матери, смотря как кушает сестра.
— Ну конечно, мой милый, ты обязательно долетишь до звезды, Ариэль…
Царица гладила его волосы другой рукой придерживая у груди дочь. Мальчик обрадованно побежал по берегу размахивая руками как крыльями.
Арсея и Эней правили долго и справедливо. Благодаря их реформам и новым законам народ процветал. Возродились многие ремесла. Искусство и наука развивались, возрождая к жизни открытия предков. И когда-нибудь, в далеком будущем, достигли звезд. Но это уже совсем другая история…

Часть 2. Глава 1

Двадцать лет мира и реформ не смогли до конца выжечь из камня дворца память о старых, патриархальных временах. Арсея, Царица Кабоса, сидела на авантюриновом троне, и ее лицо, сохранившее следы былой красоты, было подобно отполированному мрамору — гладкому, холодному и непроницаемому. Рядом, на несколько ступеней ниже, располагалась ее дочь, Флавия. В свои двадцать лет она была живым портретом матери в юности — те же черные, как смоль, волосы, собранные в сложную, но строгую прическу, те же темные, пронзительные глаза. Но во взгляде Флавии читалось не фанатичное горение жрицы, а сосредоточенная тяжесть ответственности.
Перед ними стояли трое. Слева — аристократка Ливия, потомок одного из древнейших родов Кабоса, чье лицо, несмотря на умело наложенные белила и сурьму, было искажено надменной яростью. Справа — рослый, широкоплечий мужчина с руками, испещренными шрамами и следами ожогов, кузнец по имени Кир. А между ними — хрупкая, испуганная девушка с корзинкой цветов, глядящая на кузнеца с таким обожанием, что его можно было почти осязать.
— Итак, Ливия, — голос Арсеи прозвучал ровно, без суда и пристрастия, — ты утверждаешь, что Кир, находясь в твоем доме на положении мужа, обязан оставаться с тобой, ибо таков был договор, скрепленный твоей волей и старым законом, который еще помнят старики.
— Он не просто муж, Царица! — голос Ливии звенел, как надтреснутый хрусталь. — Он — лучший ювелир Кабоса! Его руки творят чудеса! Я дала ему кров, пищу, положение! А он… он хочет променять это все на какую-то жалкую торговку цветами! Это верх неблагодарности!
Арсея медленно перевела взгляд на кузнеца.
— Кир. Что ты скажешь?
Мужчина сделал шаг вперед, его низкий, грудной голос наполнил зал.
— Повелительница. Госпожа Ливия говорит правду. Она дала мне многое. Все, кроме одного. Она никогда не смотрела на меня, как смотрит на меня Лидия. — Он кивнул на девушку с цветами. — Для госпожи я был украшением, редкой вещью в ее коллекции. Как ваза или статуя. Лидия… Лидия видит во мне человека. Я не могу дышать в золотой клетке, даже если она усыпана самоцветами. Я предпочту хижину, где меня любят, дворцу, где меня ценят лишь за умение гнуть металл.
Флавия, наблюдая за этой сценой, чувствовала, как в ее душе борются два начала. Разум, взращенный на законах и долге, шептал: «Договор есть договор. Стабильность государства зиждется на соблюдении обязательств». Но сердце, тайно тронутое страстной историей родителей, кричало: «Разве не за свободу сердца и духа мать сломала гаремы?»
Арсея внимательно посмотрела на дочь.
— Что бы решила ты, Флавия? Каков должен быть вердикт наследницы престола?
Все взгляды устремились на принцессу. Она почувствовала жар на своих щеках. Она сделала глубокий вдох, собирая мысли.
— Закон, который ты даровала нам, мать, провозглашает свободу выбора высшим благом, — начала она, тщательно подбирая слова. — Но он же обязывает нас уважать обязательства, данные в прошлом. Госпожа Ливия, вы понесли утрату в мастерстве. Киру же грозит утрата души. — она повернулась к Арсее. — Я предлагаю компромисс. Кир получает свободу. Но в качестве компенсации за расторжение договора и утрату его мастерства, он обязан в течение трех лет обучить двум своим главным искусствам — чеканке и филиграни — лучших учеников из числа тех, кого выберет госпожа Ливия. Так ее дом не обеднеет, а знания мастера останутся на Кабосе, умножая его богатство.
В зале воцарилась тишина. Затем на губах Арсеи появилась едва заметная, одобрительная улыбка.
— Мудрое решение, дочь моя. Оно сочетает в себе милосердие и справедливость. Да будет так.
Ливия, скрипя зубами, вынуждена была согласиться. Кир и Лидия упали на колени с благодарностью. Флавия же, когда страсти утихли и зал опустел, почувствовала не облегчение, а лишь усталость. Бремя короны, которое ей предстояло однажды принять, казалось ей неподъемной каменной глыбой.
Если Тронный зал был средоточием власти и долга, то старое хранилище свитков на дальней окраине дворцового сада было царством иной, хаотичной и прекрасной силы. Воздух здесь пах не ладаном, а пылью, старым пергаментом, маслом и раскаленным металлом. Столы были завалены не свитками с законами, а чертежами невиданных машин, кристаллами необычной формы, частями каких-то механизмов.
В центре этого творческого бедлама стоял Ариэль. Восемнадцатилетний принц был угловат и строен, как молодой тростник. Его черные волосы, унаследованные от матери, вечно были растрепаны, а в больших, темных глазах горел неуемный огонь познания. В руках он сжимал сложный чертеж аппарата с вращающимися крыльями, который он в уме называл «Воздушный винт».
Дверь скрипнула, пропуская внутрь высокую, все еще мощную фигуру. Эней, Верховный правитель Кабоса, с годами приобрел седину у висков и новые морщины у глаз, но его осанка по-прежнему выдавала в нем воина и правителя. Он молча обошел мастерскую, с любопытством и легкой тревогой разглядывая творения сына.
— Снова паришь в облаках, сын? — наконец проговорил он, касаясь пальцем модели огромного лука, способного метать тяжелые снаряды.
Ариэль вздрогнул и обернулся, лицо его озарила улыбка.
— Отец! Нет, на этот раз я как раз пытаюсь спуститься на землю. Смотри! — он с энтузиазмом указал на чертеж. — Если создать достаточную подъемную силу, можно будет поднимать в воздух не только дым от костра, но и легкие грузы! Представь, наблюдать за береговой линией не с утеса, а с высоты птичьего полета!
Эней покачал головой, но в его глазах светилась отеческая гордость, смешанная с беспокойством.
— Птицы созданы для полета, люди — для земли и моря, Ариэль. Твои идеи… они восхищают. Но совет ждет от принца не чертежей летающих машин, а решений по ирригации новых полей и организации охраны торговых караванов. Власть требует твердо стоять на ногах, а не парить в небесах.
— Власть? — Ариэль поморщился, как от горького лекарства. — Это удел Флавии. Она рождена для этого. А я… я рожден, чтобы смотреть на звезды и задаваться вопросами, на которые у других нет ответов.
— Звезды не накормят народ и не защитят остров от бури, — мягко, но настойчиво парировал Эней. Он положил руку на плечо сына. — Я не прошу тебя отказаться от твоих увлечений. Я прошу тебя не забывать, что ты — наследник крови. И твой долг — здесь.
Он вышел, оставив Ариэля наедине с его чертежами и мятежными мыслями. Принц сжал кулаки. Он чувствовал себя птицей в клетке, чьи стены были сложены не из прутьев, а из ожиданий, традиций и этого вечного, давящего долга.
Тем временем, в гавани Кабоса, омываемой ласковыми волнами закатного солнца, причалило небольшое, но быстроходное судно не местной постройки. Его борта были украшены изящной, но чужеродной резьбой. С трапа сошли двое. Первый — мужчина в расцвете сил, лет двадцати пяти, в дорожном плаще поверх простой, но качественной туники. Его поза была прямой, взгляд — цепким и оценивающим. Это был Луций, младший легат из римской провинции, чье честолюбие значительно превосходило его нынешний ранг. Его спутница, Кассия, была его полной противоположностью. Дочь греческого философа, изгнанного из Афин, она была облачена в скромный пеплос, а ее лицо с правильными, тонкими чертами и огромными, цвета морской волны глазами светилось умом и спокойной наблюдательностью. В руках она сжимала небольшой свиток и стилус.
— Итак, этот легендарный Кабос, — тихо проговорил Луций, окидывая взглядом белоснежные здания, цветущие сады и упорядоченную суету порта. — Говорят, здесь правят женщины, а мужчины… добровольно отдали им бразды правления. Странно. Очень странно.
— Говорят также, что здесь нет рабства в нашем понимании, а науки и ремесла процветают, — парировала Кассия, уже делая первые заметки на полях свитка. — Не спеши с выводами, Луций. Иногда то, что кажется странным, на поверку оказывается мудрым.
Их появление не осталось незамеченным. С тенистой колоннады, окружавшей площадь порта, за ними наблюдал старый, но зоркий стражник. Его имя было Марк, и долгие годы он был предан не столько трону, сколько верховному жрецу Агорху. Увидев чужеземцев, он быстро скользнул вглубь города, чтобы донести весть.
В глубине храма Солнца, в помещении, куда не проникали лучи ни дневного светила, ни любопытные взгляды, царила прохладная, гнетущая тишина. Агорх, казалось, был высечен из того же древнего камня, что и стены его убежища. Его кожа напоминала пергамент, а глаза, глубоко запавшие под нависшими веками, тусклым, но неукротимым огнем былой веры и непреклонной воли. Перед ним, нервно переминаясь, стояли три знатные женщины — те самые, что когда-то обладали обширными гаремами и влиянием, а ныне были вынуждены довольствоваться одним мужем и урезанными привилегиями.
— Она осмелилась! — шипела одна из них. — Отдала того кузнеца какой-то плебейке! Где справедливость? Где уважение к заслугам наших родов?
— Спокойствие, Октавия, — голос Агорха был сухим шелестом опавших листьев. — Метод Арсеи… изощрен. Он дает иллюзию свободы, развращая умы. Но боги… боги не терпят поругания своих установлений. Они медлительны в гневе, но неотвратимы.
В этот момент в келью вошел Марк и, склонившись, прошептал что-то на ухо жрецу
Лицо Агорха осталось неподвижным, но в его глазах вспыхнула искра.
— Чужеземцы… из Рима, — проговорил он, обращаясь к женщинам. — Ветер перемен приносит к нашим берегам не только песок. Иногда хищные птицы чуют слабость издалека. Возможно, их появление — это знак. Знак того, что старые скрижали еще не окончательно стерты. Мы должны наблюдать. И… направлять.
Ночь мягко опустилась на дворец, принеся с собой прохладу и запах ночных цветов. В покоях Арсеи и Энея царил уютный полумрак, нарушаемый лишь мерцанием одной масляной лампы. Арсея сидела перед зеркалом, а Эней, сняв свой парадный плащ, стоял за ее спиной. Его сильные, покрытые шрамами руки легли ей на плечи и принялись нежно разминать затекшие, напряженные мускулы.
Она закрыла глаза, с наслаждением откинув голову.
— Флавия сегодня была великолепна, — прошептала она. — Жестока, но справедлива. Она найдет свой путь.
— Она — твое отражение, — тихо ответил Эней, его губы коснулись ее шеи, заставляя ее вздрогнуть от знакомого, всегда нового трепета. — Но в ней больше рассудка, чем страсти. Иногда я беспокоюсь…
— А Ариэль — твое, — Арсея повернулась и обняла его за талию, прижимаясь щекой к его груди. — Такой же упрямый, гордый и… прекрасный мечтатель. Он найдет способ примирить свои звезды с нашей землей.
Эней наклонился и приник к ее губам в долгом, глубоком поцелуе. В их близости уже не было неистовой, всепоглощающей страсти юности. Ее сменила иная, более прочная и глубокая сила — нежность, выкованная годами совместной жизни, общими победами, потерями и тревогами за детей. Это был ритуал взаимного исцеления, молчаливое подтверждение того, что они все еще — одна плоть и одна душа, неразрывно связанные любовью, которая стала фундаментом всего их мира.
Когда они наконец легли, сплетясь телами в тени огромного ложа, Арсея прижалась к его уху.
— Я чувствую, Эней. Надвигается буря. Не океанская, а иная.
Он лишь крепче обнял ее, и в его объятиях был весь его ответ: «Что бы ни грянуло, мы встретим это вместе». За окном медленно плыла по небу луна, серебря светя воды океана, хранившего тайны прошлого и безмолвно взиравшего на тревожное будущее Кабоса.
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Рассвет застал Ариэля в его мастерской. Он не спал всю ночь, одержимый новой идеей — механическим устройством, способным измерять силу ветра с невиданной точностью. Угли в жаровне давно потухли, но его ум пылал. С первыми лучами солнца, едва смыв с себя сажу и усталость, он схватил несколько странно изогнутых медных пластин и отправился к самым высоким прибрежным скалам, туда, где ветер гулял на полную мощь. Воздух был свеж и солоноват. Ариэль, не замечая ничего вокруг, возился со своим прибором, пытаясь закрепить его на выступе скалы. Ветер рвал из его рук чертежи, свистя в причудливых трубках устройства.
— Кажется, стихия не слишком благосклонна к твоим изысканиям, — раздался позади него мягкий, насмешливый голос с едва уловимым чужеземным акцентом.
Ариэль резко обернулся. На уступе, всего в нескольких шагах, стояла девушка. Утренний ветер трепал ее светлые, заплетенные в простую косу волосы, а в руках она держала небольшой пергамент и угольный карандаш, зарисовывая прибрежные цветы, растущие прямо из трещин в базальте. Ее глаза, цвета спокойного моря, смотрели на него с живым, неподдельным интересом. Он растерялся. Не только из-за ее внезапного появления, но и из-за того, как легко она прочитала суть его занятий.
— Стихия — это и есть объект изучения, — нашелся он наконец. — А чтобы ее укротить, нужно сначала ее понять. Ты… художник?
Девушка улыбнулась, и в уголках ее глаз собрались лучики морщинок.
— Картограф. И отчасти натуралист. Я зарисовываю не только береговые линии, но и местную флору. Ваш остров полон удивительных растений. — Она сделала шаг ближе, и ее взгляд упал на медные пластины. — А это что? Не похоже на навигационный инструмент.
Ее вопрос был не праздным. В нем звучало профессиональное любопытство. Ариэль, обычно не слишком разговорчивый, вдруг почувствовал непреодолимое желание объяснять.
— Это анемометр… или, по крайней мере, его попытка, — он с энтузиазмом принялся показывать ей устройство. — Видишь эти чашки? Они должны ловить ветер и вращаться. По скорости вращения можно вычислить его силу. Это важно для мореплавания, для строительства… и для других проектов.
— Для полета? — вдруг предположила она, и ее взгляд стал пронзительным.
Ариэль замер. Никто, кроме отца, не понимал его одержимости небом, и то Эней видел в этом лишь чудачество.
— Почему ты так решила?
— Потому что ты смотришь не на море, а на небо, — просто ответила она. — И форма этих пластин… она напоминает мне птичьи крылья, а не паруса.
Он смотрел на нее, пораженный. За несколько минут эта чужеземка увидела в нем больше, чем придворные за годы. Они проговорили весь день. Она рассказывала о геометрии Евклида и гипотезах Аристарха Самосского о гелиоцентрической системе, а он — о своих расчетах и мечтах. Ее звали Кассия. И для Ариэля мир в тот день перевернулся. Он нашел не просто собеседника. Он нашел родственную душу.
В это же время во дворце царила напряженная, церемонная атмосфера. Луций, облаченный в безупречную римскую тогу, представ перед Арсеей и Энеем, демонстрировал безупречные манеры и подчеркнутую почтительность.
— Вечный Рим приветствует Кабос, — его голос был гладким, как отполированный мрамор. — Слухи о вашей мудрости и процветании острова долетели до нас. Я здесь как друг и посол, дабы заложить основы взаимовыгодного сотрудничества.
Он искусно сыпал комплиментами, рассказывал о могуществе Империи, ее дорогах, акведуках и законах. Но его глаза, холодные и оценивающие, постоянно скользили по залу, фиксируя расположение комнат, выражение лиц советников, богатство утвари.
Флавия, сидевшая рядом с матерью, наблюдала за ним с ледяным спокойствием, за которым скрывалось растущее напряжение. Он был опасен. Не как воин, а как дипломат. Каждое его слово было двусмысленным, каждый жест — рассчитанным. Когда его взгляд на мгновение задержался на ней, она почувствовала не взгляд мужчины на женщину, а взгляд хищника на потенциальную добычу. Но вместе с отвращением в ней шевельнулось и другое чувство — любопытство.
Он олицетворял собой мир, полный иной, незнакомой ей силы и порядка, столь отличного от хрупкого баланса Кабоса. После аудиенции Луций, якобы случайно, оказался рядом с ней в саду.
— Принцесса, — его голос стал тише, интимнее. — Ваша мать совершила… чудо. Превратить патриархальное общество в такой оазис разума. Но одинокий остров в океане — хрупкая крепость. Рим мог бы стать вашим щитом.
— Кабос веками стоял без чужих щитов, — парировала Флавия, срывая цветок жасмина и избегая его взгляда.
— Века меняются, — мягко настаивал он. — Сила — в союзах. Представьте: ваша мудрость и наши ресурсы. Мы могли бы изменить мир. Иногда чтобы сохранить свою суть, нужно заключить союз с силой извне.
Его слова, обволакивающие и полные намеков, засели у нее в голове, как заноза.
Совет собрался на следующий день. Ариэль, с трудом уговоренный отцом, принес свою усовершенствованную модель метательного аппарата. Он объяснял принцип действия, основанный на скрученных жилах и упругости дерева, способный посылать тяжелые камни на расстояние, недоступное лучшим ручным пращам. Сначала советники слушали с интересом. Но когда слово взял один из старших жрецов, последователь Агорха, атмосфера изменилась.
— Интересная игрушка, мой молодой повелитель, — его голос капал, как мед, смешанный с ядом. — Но разве бог Солнца даровал нам руки для того, чтобы создавать машины, имитирующие разрушение? Наша сила — в единстве с природой, в молитве, а не в этих… бездушных механизмах. Не кощунство ли это — пытаться улучшить то, что и так совершенно?
Ариэль вспыхнул.
— Это не игрушка! Это может защитить наши корабли, наши стены!
— От кого? — невозмутимо спросил жрец. — От ветра? От волн? Или, быть может, от тех, кого мы сами можем обратить в свою веру миром и мудростью?
Эней, сидевший во главе стола, наблюдал молча. Он видел потенциал в изобретении сына, но видел и раскол, который оно сеет. В воздухе витало неприятие всего нового, неосвященного традицией.
— Совет откладывает решение, — объявил Эней, заглушая начинающийся спор. — Мы вернемся к этому вопросу, изучив все аспекты.
Ариэль вышел из зала, чувствуя вкус горечи и гнева на языке. Он был не нужен здесь. Его идеи, его мечты — все это считали баловством.
Именно в этот вечер, когда он в одиночестве сидел в своей мастерской, туда постучалась Кассия. Ее лицо было серьезным.
— Мне нужно тебе кое-что показать, — прошептала она.
Она привела его в укромную нишу дворцовой библиотеки, куда свет почти не проникал.
— Луций… он не тот, за кого себя выдает, — она говорила быстро, тихо. — Я подслушала его разговор с одним из его людей. Он говорит не о торговле. Он говорит о «потенциале к подчинению», о «слабости, рожденной новыми реформами». Он составляет карту не растений, Ариэль. Он составляет карту ваших укреплений.
Лед сжал сердце Ариэля. Подозрения отца и сестры оказались правы.
— Почему ты говоришь мне это? — спросил он. — Ты же с ним.
— Я с ним, потому что у меня нет выбора, — в ее глазах вспыхнул огонь. — Мой отец в заложниках у римского наместника. Но я не стану соучастницей уничтожения такого места, как Кабос. Здесь… здесь я впервые почувствовала, что могу дышать.
Они смотрели друг на друга в полумраке, и между ними повисло невысказанное признание. Он доверял ей. И она, рискуя всем, доверилась ему.
— Что мы будем делать? — спросила она.
— Мы будем следить за ним, — твердо сказал Ариэль. Впервые его мечты о звездах столкнулись с суровой реальностью, и он понял, что должен сражаться за свой дом. — Вместе.
Поздней ночью, когда дворец погрузился в сон, они снова встретились в его мастерской. На этот раз их не связывали ни чертежи, ни заговоры. Только тишина и тягучее, нарастающее напряжение, витавшее между ними с самой первой встречи на скалах. Он стоял у рабочего стола, а она медленно приблизилась к нему. Ни слова не было сказано. Ее пальцы коснулись его руки, обведя след старого ожога на его запястье. Это прикосновение было подобно электрическому разряду. Он вздрогнул, но не отстранился.
— Покажи мне, — попросила она шепотом. — Покажи мне все. Не только свои машины. Покажи мне того, кто их создает.
Ее губы нашли его губы в поцелуе. Это был поцелуй, полный той же пытливой страсти, с которой она изучала растения, а он — законы физики. Он отвечал ей с такой же неистовой нежностью, снимая с нее простой пеплос, обнажая кожу, которую он мечтал исследовать, как неизведанную землю на своей карте.
Их близость в ту ночь не была стремительной. Она была медленной, осознанной, полной благоговейного удивления. Он водил пальцами по линиям ее тела, как по чертежу совершенного механизма, а она отвечала ему, открывая тайны его собственной души. Они не просто занимались любовью. Они читали друг в друге сложнейшие трактаты, и каждый вздох, каждый стон был страницей, полной новых открытий. Это было слияние не только тел, но и умов, рождающее новую, доселе неведомую им обоим гармонию. В тишине мастерской, под присмотром безмолвных механизмов и чертежей, рождалась любовь, которая могла либо спасти Кабос, либо погубить их обоих.
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Утренний свет, льющийся в покои Флавии, казался ей сегодня особенно назойливым. Он выхватывал из полумрака свитки с отчетами о сборах зерна, карты торговых путей и дипломатическую переписку — весь тот скучный, но необходимый инструментарий власти. После вчерашнего разговора с Луцием ее собственный мир, некогда такой четкий и определенный, расплылся в тумане сомнений. Слова римлянина витали в воздухе, как навязчивый аромат. «Одинокий остров в океане — хрупкая крепость». «Мы могли бы изменить мир». Она с раздражением отбросила перо. Он говорил с ней не как с принцессой, которой предстоит унаследовать застывшую в совершенстве форму, а как с созидательницей, способной придать этой форме новую, грандиозную величину. И в этом был опасный, пьянящий яд.

Их следующая встреча произошла в дворцовом саду, у фонтана, украшенного мозаикой с изображением океанских течений. Луций на этот раз был менее церемонен, более прям.
— Ваш брат — человек незаурядного ума, — начал он, наблюдая, как струи воды рисуют в воздухе радуги. — Его машины… в Риме их оценили бы по достоинству. У нас есть целые цехи, мастерские, где умы, подобные его, не встречают насмешек, а получают все ресурсы для воплощения своих идей.
— Умы, подобные его, рождаются свободными, легат, — парировала Флавия, но без прежней уверенности. — Их нельзя поставить на поток, как производство гвоздей.
— Можно создать среду, где они будут рождаться чаще, — мягко поправил он. — Представьте: Ариэль во главе Академии Искусств и Механики в Риме. Его открытия стали бы достоянием всего цивилизованного мира. А вы… вы могли бы править не просто островом, а протекторатом, чья мудрость и законы распространились бы на десятки городов. Вы бы не подчинялись Риму, принцесса. Вы были бы его самым уважаемым партнером, его жемчужиной.
Он не предлагал подчинения. Он предлагал союз равных, но в его основе лежала неприкрытая лесть и игра на ее тайных амбициях. Флавия всегда чувствовала, что ее предназначение — не просто хранить наследие матери, а приумножить его. Но как? Луций давал ей ответ. Сомнительный, опасный, но такой соблазнительный.
— Мне нужно подумать, — сказала она, и впервые ее голос, всегда такой твердый при дворе, дрогнул.
— Разумеется, — Луций склонил голову, и в его глазах вспыхнула искра торжества. — Мудрость никогда не спешит с выводами.
В это же время в мастерской Ариэля царил хаос иного рода. Принц, придя с утра, обнаружил, что ящик с ключевыми чертежами его метательного аппарата и «воздушного винта» вскрыт, а сами свитки исчезли. По мастерской были разбросаны другие бумаги, создававшие видимость беспорядка, но Ариэль сразу понял — это целенаправленная кража.
В его груди закипела ярость, белая и беспомощная. Он метнулся во дворец, его неистовый вид заставлял слуг шарахаться в стороны. Он не думал, не анализировал. Единственным человеком, которому он мог предъявить претензию, была сестра, доверившаяся римскому шпиону. Он ворвался в ее покои, не обращая внимания на пытавшуюся его остановить служанку.
— Где они? — прошипел он, подступая к Флавии. Его руки сжались в кулаки.
Флавия, сидевшая над картой, подняла на него удивленный, а затем холодный взгляд.
— Уйди, Ариэль. Ты не в себе.
— Чертежи! Мои чертежи исчезли! Тот твой римский «друг»… ты что, рассказала ему о них? Или просто позволила ему обыскать мою мастерскую, пока ты слушала его сладкие речи о «союзе»?
— Как ты смеешь! — Флавия вскочила, ее глаза вспыхнули. — Я не обязана отчитываться перед тобой за свои знакомства! А твои игрушки никого, кроме тебя, не интересуют!
— Игрушки? — он засмеялся, и в его смехе звучала боль. — Да, для тебя и твоих новых друзей это всего лишь игрушки! Для меня же это… — он запнулся, не в силах подобрать слова, чтобы до нее достучаться. — Ты так хочешь власти? Хочешь угодить Риму, что готова продать собственного брата?
— Выйди, — ее голос упал до ледяного шепота, полного непередаваемой обиды и гнева. — Выйди, пока я не велела страже вышвырнуть тебя.
Они стояли, тяжело дыша, разделенные не просто пространством комнаты, а целой пропастью непонимания и взаимных обид. Доверие, то хрупкое братское доверие, что всегда было их опорой, дало первую, страшную трещину.
Этот разрыв стал катализатором для Флавии. Оставшись одна, она не плакала. Она смотрела в окно на безмятежный сад, и в ее душе бушевала буря. Оскорбительные слова брата, холодный расчет Луция, давящий груз ожиданий — все это смешалось в единый клубок. Ей нужно было доказать всем, и в первую очередь себе, что она не марионетка. Что ее решения взвешены и мудры.
Вечером она отправилась на прогулку по наименее охраняемой части дворцового парка, туда, где за высокой оградой начинался частный сад одного из советников Энея. Она надеялась на уединение, но вместо этого услышала приглушенные голоса. Один из них был ей знаком — низкий, уверенный бас Луция. Другой — грубый, с акцентом простолюдина-легионера.
Она замерла за стволом старого кипариса, слившись с тенью.
— …ничего не подозревает, — говорил солдат. — Жрецы выполнили свою часть. Чертежи у нас.
— Отлично, — послышался голос Луция. — Теперь осталось дождаться корабля. Как только «Орел» войдет в гавань, мы используем эти чертежи, чтобы дискредитировать принца. Скажем, его богопротивные машины разгневали богов и навлекли гнев Рима. Аристократия, недовольная реформами, поддержит нас. Принцесса… она уже на крючке. Сломить ее будет делом техники.
Ледяная волна прокатилась по телу Флавии. Каждое слово было ударом хлыста. Ее использовали. Ее считали глупой, податливой девчонкой, которую можно обвести вокруг пальца. Ариэль был прав. Горькая, унизительная правда обожгла ее до самого сердца. Но вместе с унижением пришло и странное, ясное спокойствие. Туман сомнений рассеялся, обнажив уродливую, но четкую картину предательства. Она не стала слушать дальше. Она тихо, как тень, скользнула назад, во дворец.
Она пришла к матери не как испуганная дочь, а как наследница престола, осознавшая свою ошибку. Арсея сидела в своей келье для медитаций, уставленной свитками с историческими хрониками. Она увидела лицо дочери и без слов поняла, что случилось нечто важное.
— Мать, — начала Флавия, и ее голос был ровным, но напряженным, как тетива лука. — Я была слепа и глупа. Римлянин… Луций… он заговорщик и шпион.
Она все выложила, без утайки: его намеки, свои сомнения, горькую ссору с Ариэлем и подслушанный разговор. Она ждала упреков, осуждения, но Арсея лишь внимательно слушала, ее мудрые глаза были полны не гнева, а понимания.
Когда Флавия замолчала, Арсея подошла к окну.
— Власть, дочь моя, — тихо проговорила она, — это не бремя, которое ты несешь, потому что должна. Это выбор, который ты делаешь каждый день. Каждое мгновение. Даже ошибочный. Даже тот, что ведет к краю пропасти. Ты совершила такой выбор. Поддалась лести, усомнилась в своем пути. И теперь ты совершаешь следующий. Ты признаешь ошибку и готова ее исправить.
Она повернулась к дочери.
— Это и есть взросление. Не в том, чтобы никогда не ошибаться, а в том, чтобы найти в себе силы посмотреть своей ошибке в лицо и принять ее последствия. Ты только что прошла свой первый, по-настоящему взрослый урок.
Арсея обняла ее, и в этом объятии не было снисходительности. Было равенство двух правительниц, одна из которой передавала эстафету мудрости другой.
— Что же нам теперь делать? — спросила Флавия, чувствуя, как груз вины и страха сменяется решимостью.
— Мы дадим им войти в гавань, — ответила Арсея. — Но встретим их не как гостеприимные хозяева, а как готовые к бою защитники своего дома. Пойди, найди отца. Расскажи ему все. Пришло время действовать.
Ночь опустилась на Кабос, но Флавия не могла уснуть. Адреналин и осознание надвигающейся бури будоражили кровь. Она вышла на свой балкон, вдыхая прохладный воздух, пытаясь унять дрожь в руках. В саду, внизу, она заметила движение. Это был молодой офицер стражи, Марк, сын одного из верных советников Энея. Он нес ночной дозор. Их взгляды встретились. Он не был красавцем, как Луций, но в его лице была та самая твердая, незыблемая преданность, которой ей так не хватало. Он молча склонил голову в почтительном приветствии. И тогда Флавия, движимая внезапным порывом, жестом позвала его подняться. Он вошел, смущенный и настороженный.
— Принцесса, все в порядке?
— Нет, — просто ответила она. — Но будет.
Она подошла к нему близко. Он стоял, не смея пошевелиться.
— Ты давно служишь нам, Марк. Ты всегда был верен.
— Это моя обязанность и честь, госпожа.
— А сейчас, — ее голос дрогнул, выдав накопившееся напряжение, — мне нужна не верность подданного. Мне нужна… опора.
Она положила ладонь на его кисть, сжимавшую рукоять меча. Ее прикосновение было холодным. Он накрыл ее руку своей, большой, теплой и шершавой. В этом жесте была такая простая, безмолвная поддержка, что у Флавии навернулись слезы. Она не стала их сдерживать.
Он не говорил пустых слов утешения. Он просто взял ее за руку и потянул к себе. Их поцелуй был испепеляющим, как молния. В нем было спасение. Их близость в ее покоях была наполнена страстной неистовости. Это было тихое, яростное утверждение жизни. Каждое прикосновение, каждый вздох были отпором тому холодному расчету, что предложил ей Луций. В объятиях Марка не было ни лести, ни скрытых целей. Была лишь простая, сильная правда мужчины, готового защищать ее и ее дом. И в эту тревожную ночь, накануне возможной войны, эта правда была для Флавии единственным якорем, удерживающим ее от шага в пропасть. Она отдавалась ему с отчаянием, ища и находя в его силе ту самую опору, что позволит ей наутро стать той правительницей, какой ей и было суждено быть.

Часть 2. Глава 4

Воздух в порту был густым от запаха морской соли, смолы и тревоги. Ариэль и Кассия, прижимаясь к грубым камням складского помещения, наблюдали, как тени предателей-жрецов скользят по причалу, подбираясь к массивным механизмам ворот. Вдали, на фоне начинающей алеть полосы зари, черным зубом виднелся силуэт римского бирема — «Орла».
— Они откроют ворота до рассвета, — прошептал Ариэль, его пальцы судорожно сжали рукоять самодельного кинжала. — Мы не успеем предупредить отца через дворцовую стражу, среди них могут быть свои.
— Тогда мы должны сделать это сами, — Кассия положила свою маленькую, но сильную руку на его запястье, успокаивая дрожь. Ее глаза в предрассветном полумраке казались бездонными. — Мы знаем план Луция. Он хочет использовать твои чертежи против тебя. Мы не можем позволить этому случиться.
Их побег назад, через спящий город, была похожа на кошмар. Они петляли по узким улочкам, обходя патрули, в которых уже не было уверенности. Сердце Ариэля бешено колотилось, но теперь его бил не только страх, но и яростная решимость. Его абстрактные чертежи, его мечты о полете обернулись вот этим — необходимостью бежать, чтобы спасти свой дом от железа и огня.
Когда они, запыхавшиеся и в поту, ворвались в покои Энея, тот был уже одет в доспехи. Его лицо, освещенное пламенем единственной свечи, было подобно лику сурового божества войны.
— Отец! — выдохнул Ариэль. — В порту… жрецы… римский корабль… они откроют ворота!
Эней не задавал лишних вопросов. Он взглянул на сына, на бледное, но решительное лицо Кассии, и кивнул.
— Я знаю. Флавия все рассказала, — он вышел в коридор и отдал несколько тихих, четких приказов дежурному офицеру. — Твой метательный аппарат, сын. Он собран?
Ариэль замер от неожиданности.
— Только модель… в мастерской…
— Не модель, — перебил его Эней. — Ты говорил о большом, боевом. Можно ли его использовать сейчас?
Понимание вспыхнуло в глазах Ариэля.
— Да! Он на западной стене, у старой сигнальной башни. Я… я тестировал его втайне.
Впервые за долгие годы Эней смотрел на сына не как на мечтателя, а как на соратника.
— Беги туда. Используй его. Не дай «Орлу» войти в гавань, — затем он повернулся к Кассии. — Девушка, иди к Флавии. Она во внутреннем дворе, организует оборону дворца. Вы будете полезнее там.
И они побежали. Ариэль — к своей башне, к машине, созданной для звезд, но вынужденной служить войне. Кассия — к Флавии, чтобы вместе отстаивать мир, который она успела полюбить.
Западная стена. Сюда долетали лишь отголоски суеты из порта. Ариэль с двумя верными стражниками, которых он когда-то деликатно обучал основам механики, лихорадочно готовил аппарат к стрельбе. Это была громоздкая конструкция из упругих стволов кипариса, скрученных бычьими жилами и тросов. Вместо каменных ядер он приказал принести глиняные чаны с густой, липкой смесью смолы, нефти и серы. Внизу, в гавани, послышался скрежет механизмов. Массивные створки ворот медленно поползли внутрь. Темный силуэт «Орла» начал входить в проем.
Рычаг был отжат. Деревянная плечевая система с грохотом рванулась вперед. Глиняный чан, шипя и оставляя в воздухе черный шлейф дыма, описал в небе зловещую дугу и разбился о палубу римского судна прямо у основания мачты. Мгновение — и яркое, жадное пламя взметнулось к небу, цепляясь за пропитанные смолой канаты и паруса.
Крики ужаса и команды на латыни донеслись с корабля. Пламя освещало воду и лица предателей на причале, застывшие в окаменевшем ужасе. Первая атака была отбита. «Орел» превратился в пылающий факел, преграждающий вход в гавань для других возможных судов.
Тем временем в порту завязался настоящий бой. Эней, возглавляя ядро своей личной стражи, врезался в отряд римских легионеров, успевших высадиться до пожара. Звон мечей, крики, хрипы — все смешалось в оглушительную какофонию. Эней сражался с яростью молодости, его седина в этот миг была не признаком старости, а сединой льва, защищающего свое логово. И тут он увидел его. Ариэль, вооруженный лишь своим кинжалом и окровавленным рычагом от машины, пробивался сквозь толпу к нему. Какой-то легионер занес над принцем гладиус. Эней рыком отвлек внимание врага, приняв удар на свой щит, и ответил молниеносным выпадом, свалив римлянина на землю.
Они оказались спина к спине, отец и сын, в самом сердце хаоса.
— Неплохо для мечтателя! — прокричал Эней, отбивая очередной удар.
— Находиться здесь — не моя мечта! — парировал Ариэль, уворачиваясь от копья. — Но я научусь!
Они сражались как единое целое, закрывая друг другу спины. В этот миг все старые споры и непонимание сгорели в горниле общей битвы.
Во внутреннем дворе дворца царила иная, но не менее напряженная атмосфера. Флавия отдавала распоряжения слугам и немногим оставшимся стражникам. Она организовала цепь передачи воды на случай пожара, указала, где разместить раненых, ее голос был спокоен и властен. Кассия, оказавшись рядом, без лишних слов взяла на себя организацию перевязочного пункта, используя свои познания в медицине. Именно в этот момент из главного входа ворвалась группа римлян во главе с Луцием. Его безупречная тога была сброшена, на нем был кольчужный доспех, а в руке — короткий меч. Его глаза выискивали в толчее одну-единственную цель — Флавию.
— Принцесса! — крикнул он, пробиваясь к ней. — Прикажи им сложить оружие! Это бессмысленно! Сопротивление только увеличит число жертв!
Флавия вышла ему навстречу. Она была безоружна.
— Ты недооцениваешь нас, легат. И ты недооценил меня.
В ее глазах горел тот самый холодный огонь, что зажегся в ней накануне. Луций, увидев это, понял, что его игра проиграна. Ярость исказила его черты. Он с коротким боевым кличем ринулся на нее, решив забрать хоть эту победу. Но удар меча принял на свой щит молодой офицер Марк, который по зову долга и сердца неотступно следовал за принцессой.
— Назад, госпожа! — крикнул он, вступая в бой с Луцием.
Фехтовальщик Луций был искусен, но Марк сражался с яростью человека, защищающего свою любовь и свою землю. В ходе короткой, жестокой схватки легату удалось найти брешь в обороне Марка и нанести рану в плечо. Офицер с стоном рухнул на колено. Луций с торжеством взглянул на Флавию, ожидая увидеть страх. Но увидел лишь сталь. Пока он был сосредоточен на Марке, она схватила со стены декоративный, но тяжелый бронзовый подсвечник. И когда Луций сделал шаг в ее сторону, она изо всех сил ударила его по руке, державшей меч. Кость хрустнула. Меч с лязгом отлетел в сторону. Луций закричал от боли и ярости. Прежде чем он опомнился, стражи уже сбили его с ног. Флавия не смотрела на него. Она бросилась к Марку, прижимая свою разорванную одежду к его ране, чтобы остановить кровь.
— Держись, — шептала она. — Держись. Приказ твоей принцессы.
Битва стихла с прибытием подкреплений, верных Энею. Римляне, лишившиеся корабля и предводителя, были окружены и обезоружены. Пожар на «Орле» бушевал еще несколько часов, освещая победным, но мрачным заревом небо над Кабосом.
Среди этого хаоса, в укромном служебном коридоре, ведущем от внутреннего двора, Ариэль нашел Кассию. Она стояла, прислонившись к стене, вся в копоти и чужой крови, с взглядом, устремленным в пустоту. Ужас битвы, которую она видела впервые, настиг ее. Он не говорил ни слова. Он просто подошел и обнял ее, прижав к своей груди, пахнущей дымом и потом. Она вздрогнула, а потом обмякла в его объятиях, беззвучно рыдая от снявшего напряжения.
Он отвел ее в первую же пустую комнату — кладовую для садового инвентаря. Там пахло землей, удобрениями и тишиной, такой желанной после оглушительного грома битвы. Их объятия были не нежными, а жадными, отчаянными. Они срывали с друг друга испачканную одежду, не глядя, целуя не губы, а щеки, шею, плечи — любую часть живого, теплого тела. Их близость на грубом мешке с соломой была быстрой, жаркой, почти болезненной. Это был выплеск всего накопившегося — страха, ярости, бессилия и безумной радости от того, что ты жив, что тот, кто дорог, — тоже жив. Когда все закончилось, они лежали, тяжело дыша, сплетенные в клубок конечностей, прислушиваясь к затихающим крикам снаружи. Никто не произнес ни слова. Слова были не нужны. В этой тихой кладовой, пахнущей землей и их любовью, они нашли свое маленькое, хрупкое, но такое необходимое спасение. Пламя над Кабосом погасло.
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Три недели, прошедшие после битвы в порту, были похожи на долгое, тяжелое отливное дыхание океана. Остров зализывал раны. Воздух больше не пах гарью, но в нем витала иная, невидимая, но ощутимая горечь — горечь раскола, страха и невысказанных упреков. Победа, которую так яро праздновали в первую неделю, начала обнажать старые, глубоко запрятанные трещины в обществе Кабоса.
Исполняя свой первый официальный указ как главы Совета Развития, Ариэль распорядился начать расчистку территории вокруг старой сигнальной башни на западном мысу. Он видел в этом месте идеальную площадку для будущей Обсерватории и Академии — места, где звезды спустятся на землю для служения людям. Но для многих жителей ближайшего квартала, чьи дома были повреждены или разрушены шальными снарядами во время боя, эти приготовления выглядели иначе.
Ариэль и Кассия, совершая объезд территории, столкнулись с этим лицом к лицу. К ним подошла группа горожан — не нищих, а ремесленников и рыбаков, с руками, испещренными трудовыми шрамами. Во главе стоял коренастый, седовласый корабел по имени Филон.
— Принц, — начал он, снимая кожаную шапку и сжимая ее в руках. Его голос был почтительным, но в глазах читалась накипевшая обида. — Мы слышали, ты строишь здесь… дом для звезд.
— Не дом, Филон, а Академию, — с энтузиазмом начал объяснять Ариэль. — Место, где мы будем изучать приливы, чтобы твои корабли выходили в море в самый удачный час. Где будем предсказывать бури…
— Бури мы и так чуем костями, принц, — мягко, но твердо перебил его другой мужчина. — А вот крышу над головой починить — не чуем. Скажи, золото, что пойдет на эти… стекла для твоих труб, оно поможет вдове Каллии, у которой снаряд стену обрушил? Или семье Демоса, чью лодку искрошило горящими обломками того римского корабля?
Ариэль замер, слова застряли у него в горле. Он смотрел на чертежи будущей обсерватории, а они говорили о проваленной крыше и разбитой лодке. Кассия, чувствуя его замешательство, тихо положила руку ему на локоть.
— Вы правы, — сказала она, обращаясь к Филону, и ее чужеземный акцент сейчас делал ее слова более весомыми. — Сначала — хлеб и кров. Потом — звезды. Принц Ариэль понимает это. — Она посмотрела на Ариэля, передавая ему инициативу.
Он сглотнул, заставив себя оторвать взгляд от своих грандиозных планов.
— Вы правы, — повторил он, и его голос прозвучал тише. — Совет Развития выделит средства и рабочих для восстановления ваших домов и мастерских. В первую очередь. Мои… мои стекла подождут.
Народ, кивнув с осторожной благодарностью, slowly расходился. Ариэль стоял, сжимая свиток с чертежами, чувствуя, как почва уходит из-под ног его прекрасных, оторванных от жизни фантазий.
— Они не понимают, — тихо проговорил он, когда они остались одни.
— Они понимают, что у них нет крыши над головой, — так же тихо ответила Кассия. — Твой долг, Ариэль, — не просто парить в небесах. Он в том, чтобы сначала твердо стоять на земле вместе с теми, кем ты правишь. Или ты, или Флавия.
В ее словах не было упрека, лишь констатация тяжелой правды. Впервые Ариэль осознал, что бремя власти — это не только заседания в совете, но и вот такие, неудобные, приземленные разговоры.
В это же время во дворце Флавия принимала делегацию так называемых «умеренных». Это были не ярые сторонники Агорха, а представители старых, богатых семей, которые всегда предпочитали выжидать и заключать выгодные сделки. Их лидером была матрона Клавдия, женщина с лицом благородной, но холодной совы и цепким, оценивающим взглядом.
— Принцесса, — начала она. — Наша победа, несомненно, вдохновляет. Однако нельзя закрывать глаза на реальность. Мы показали Риму зубы. И что же? Рим — не пиратская шайка. Он — тысячелетний левиафан. Он не отступит. Он просто пришлет больше кораблей, больше легионов.
— Вы предлагают капитулировать? — холодно спросила Флавия, сидя с идеально прямой спиной.
— Боги сохрани! — Клавдия воздела руки в изящном жесте. — Мы предлагаем благоразумие! Пока не поздно, нужно отправить посольство. Не с повинной, нет! С предложением выгодного договора. Мы богаты редкими рудами, знаниями в медицине… Рим ценит такое. Мы можем стать его автономным союзником, сохранив наши законы, но под его защитой. Это цена… нет, не цена, а инвестиция в наше выживание!
Слова были обернуты в шелк, но суть их была железной: они боялись. Они предпочитали добровольное подчинение с сохранением привилегий риску полного уничтожения. И, что хуже всего, в ее логике был свой резон. Флавия чувствовала, как ее уверенность, добытая в бою, начинает давать трещины под напором этого холодного, расчетливого страха.
— Ваше мнение услышано, матрона Клавдия, — сказала Флавия, сохраняя ледяное спокойствие. — Совет обсудит все варианты.
Когда «умеренные» удалились, Флавия позволила себе на мгновение опустить голову и провести рукой по глазам. Она чувствовала себя зажатой между молотом римской угрозы и наковальней внутренних сомнений.
Вечером того же дня Эней пришел в мастерскую к Ариэлю. Он не был в доспехах, но его осанка по-прежнему выдавала в нем воина. Он молча осмотрел чертежи оборонительных сооружений, которые Ариэль, по его просьбе, начал набрасывать.
— «Умеренные» были у Флавии, — без предисловия сказал Эней, беря в руки эскиз усиленной башни с поворотным метательным аппаратом.
— Я слышал, — хмуро отозвался Ариэль, не отрываясь от расчетов. — Они хотят сдать остров, пока не пахнет жареным.
— Они хотят жить, — поправил его Эней. — Просто их представление о жизни отличается от нашего. — Он отложил чертеж и посмотрел на сына. — Битва в порту показала мне две вещи. Первая: наша стража храбра, но ее тактика и вооружение устарели на сто лет. Вторая… — он сделал паузу, — …твои «игрушки» — это не игрушки. Это будущее войны. И будущее обороны Кабоса.
Ариэль поднял на него взгляд, удивленный.
— Я… я не думал, что ты так считаешь.
— Я считаю то, что вижу, — сухо парировал Эней. — Мне нужны более дальнобойные катапульты. Мне нужны метательные машины, которые могут стрелять не камнями, а горшками с той горючей смесью, что ты использовал. Мне нужны планы по укреплению слабых участков стены. Ты — единственный, кто может это дать. Твой Совет Развития… пусть начнет развивать нашу оборону.
Это было не просьбой, а приказом. Но впервые в жизни этот приказ совпадал с желанием самого Ариэля. Он кивнул, чувствуя, как на его плечи ложится новая, тяжелая, но почетная ноша.
Поздней ночью, в своих покоях, Ариэль и Кассия лежали без сна. Лунный свет серебрил их лица.
— Я сегодня чувствовал себя таким… глупым, — признался Ариэль, глядя в потолок. — Перед теми людьми. С моими чертежами, пока у них крыши нет.
— Это называется расти, — тихо ответила Кассия, поворачиваясь к нему. Ее рука легла на его грудь. — Ты перестал быть просто мечтателем. Ты становишься созидателем. А это больно.
— Отец хочет, чтобы я строил орудия смерти.
— Твой отец похож на утес, — тихо сказала Кассия. — Он непоколебим и принимает на себя все удары стихии. Но он не видит, что вода точит его основание.
— А что мы? — спросил Ариэль, обнимая ее за плечи.
— Мы… как кораблестроители. Мы пытаемся не просто латать пробоины, а построить новый, более совершенный корабль, который сможет плыть даже в самый сильный шторм. Но для этого нужно переучить команду и убедить пассажиров, что старый корабль обречен.
Она повернулась к нему, и в ее глазах отражалась тень тревоги.
— Иногда я боюсь, Ариэль. Боюсь, что мы строим наш маяк, а прилив уже подбирается к самым стенам.
Он притянул ее к себе, чувствуя, как хрупко ее уверенное обычно тело.
— Мы успеем, — прошептал он, целуя ее волосы. — Мы должны успеть. Я не позволю ничему разрушить то, что мы начинаем строить. Ни римлянам, ни этим «умеренным».
В его голосе прозвучала непоколебимая решимость мужчины, который нашел, что защищать. Он боролся не просто за идеи. Он боролся за это чувство тихого единения, за свет ума в ее глазах, за право строить общее будущее. И это осознание придавало его мечтам новую, железную твердость. Созвездие Ориона, яркое и неумолимое, смотрело на них через еще незастекленный проем в стене, словно свидетель их клятвы — не только друг другу, но и будущему, которое они обязаны были отстоять.
А в это время в богатом, но аскетичном доме матроны Клавдии при свете одной лампы собирались те, кто считал правящую династию слишком безрассудной. Среди них был и молодой, честолюбивый аристократ по имени Децим, дальний родственник Клавдии. Он был умен, образован и считал, что Кабосу нужен новый, более прагматичный лидер. Лидер, который видел бы в Риме не врага, а могущественного партнера.
— Арсея и Эней — герои прошлой войны, — тихо, но страстно говорил Децим. — Их время уходит. Флавия — всего лишь бледная тень своей матери, колеблющаяся и неопытная. А Ариэль… он вообще живет в мире фантазий. Они ведут нас к гибели своим упрямством.
— Народ пока на их стороне, Децим, — заметила Клавдия, попивая вино.
— Народ — стадо, — парировал молодой аристократ. — Он пойдет за тем, кто даст ему хлеб и безопасность. Сейчас они дают ему лишь патриотические лозунги и страх. Мы должны быть готовы предложить нечто большее, когда их правление даст первую серьезную трещину. А она даст. Я уверен.
Заговор «умеренных» более не был просто недовольным ропотом. Он приобрел черты, цель и лидера. Отлив, наступивший после победы, обнажил не только прибрежные скалы, но и острые, опасные рифы, скрытые в глубинах общества Кабоса. Буря миновала, но океан никогда не бывает спокоен по-настоящему.
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Прошло два месяца. Над Кабосом повисло хрупкое, зыбкое равновесие, подобное тонкой пленке льда на осеннем озере. Работы по восстановлению порта и домов, благодаря распоряжению Ариэля, шли полным ходом, и это немного успокоило народ. Но в воздухе, особенно в кругах знати, по-прежнему витало напряженное ожидание.
Именно в этот период относительного затишья Ариэль и Кассия нашли свое новое призвание. Оно родилось не в кабинетах Совета Развития, а на том самом западном мысу, где когда-то стоял его метательный аппарат. Теперь здесь кипела работа, но не военная. Ариэль, используя весь свой инженерный гений и авторитет, начал возводить новое сердце Кабоса — Маяк-Обсерваторию.
Идея была гениальной в своей простоте и символизме. Это была не просто башня для огня. Её фундамент, заложенный на самом высоком утесе, был и математически выверенным основанием для огромных медных труб — телескопов, чертежи для которых Ариэль и Кассия создавали вместе, споря до хрипоты и находя гениальные компромиссы между его интуицией и её знаниями по оптике из свитков отца.
— Он будет не просто предупреждать корабли о рифах, — объяснял Ариэль группе заинтересованных ремесленников, собравшихся вокруг макета. — Он будет вести их по звездам. С его вершины мы сможем видеть приближение вражеского флота за много миль. А его линзы ночью будут собирать не только свет далеких солнц, но и свет знаний, которые мы откроем для всех желающих!
Кассия, стоя рядом, добавляла, обращаясь к тем, кто сомневался в практической пользе:
— Представьте, что мы сможем предсказывать не только бури, но и периоды самых богатых уловов, составляя карты океанских течений. Мы сможем создавать более точные календари для земледелия. Знание, которое мы получим здесь, накормит и обогатит Кабос больше, чем любая военная добыча.
Их совместный энтузиазм был заразителен. Проект, который сначала считали причудой принца, постепенно начал объединять людей. Камень за камнем, под знаком созвездия Ориона, ярко горевшего в осеннем небе, росло здание, которое должно было стать не просто сооружением, а символом нового Кабоса — устремленного в будущее, но твердо стоящего на земле.
В то время как Ариэль и Кассия строили будущее, Флавия училась управлять настоящим. Её отношения с Марком, после той страстной и тревожной ночи, вступили в новую фазу. Это уже не была тайная связь или внезапный порыв. Теперь это был осознанный, медленно развивающийся роман, полный нежных и неловких моментов.
Однажды вечером, переодевшись в простые одежды горожанки, с капюшоном, скрывающим её знаменитые черные волосы, Флавия в сопровождении Марка, тоже переодетого, отправилась в город. Не во дворец, не на официальный прием, а в самую гущу жизни своего народа. Они ели жареную рыбу с лотка на рыночной площади, слушая, как торговцы спорят о новых налогах, введенных для финансирования обороны. Они прошлись по кварталу ремесленников, где до них доносились восхищенные рассказы о «летающей машине принца» и горькие жалобы на дороговизну импортной древесины.
Флавия молчала, впитывая всё, как губка. Она видела не абстрактный «народ», а живых людей с их повседневными заботами. Она увидела старуху, благословляющую имя Арсеи за то, что ей починили крышу, и тут же услышала, как молодой кузнец ворчит, что «все эти новшества только цены вздули».
— Они не знают, кто я-, — прошептала она Марку, когда они отошли к тихому фонтану.
— И в этом величайшая ценность этого вечера, госпожа, — так же тихо ответил он, на мгновение позволив себе коснуться её руки. — Вы видите их настоящими. А они… они показывают вам своё настоящее лицо, без лести и страха.
В его глазах она видела не только преданность воина, но и понимание мужчины, который принимал её целиком — и принцессу на троне, и эту растерянную девушку у фонтана, пытающуюся понять, как же править по-настоящему. В тот вечер, вернувшись во дворец, она чувствовала себя не уставшей, а обогащенной. Она касалась земли, на которой стояло её царство, и это придавало ей сил.
Тем временем в тенистых двориках и на закрытых приемах матроны Клавдии укреплялся заговор «умеренных». Молодой Децим, пользуясь своим красноречием и связями, активно вербовал сторонников. Его аргументы становились все более изощренными.
— Они строят башню для звездочетов! — с презрением говорил он собравшимся единомышленникам. — Пока римский легион, быть может, уже грузится на корабли, наш принц играется со стеклышками! А наследница? Та тайком бегает по трущобам с простолюдином-офицером! Где величие? Где достоинство? Кабос превращается в посмешище!
Он ловко играл на страхах аристократии, теряющей свое влияние, и на консерватизме тех, кто видел в проектах Ариэля угрозу старым устоям. У него уже была своя сеть информаторов среди слуг и младших офицеров стражи, недовольных своим положением. Он знал о прогулках Флавии. Знал о спорах Ариэля с ремесленниками. Эта информация была его оружием.
Однажды к нему тайно явился один из бывших помощников Агорха, не попавший под суд.
— Народ ропщет, господин, — доложил он. — Работы много, цены растут. Слухи о новом римском флоте уже разносят моряки. Люди боятся. Ими легко будет управлять, когда страх перевесит благодарность.
Децим удовлетворенно кивнул. Лёд был готов треснуть. Нужно было лишь дождаться нужного момента и нанести точный удар.
Эней, занятый реорганизацией армии, видел нарастающую угрозу, но его методы были прямолинейны. Он усиливал патрули, проводил учения, лично инспектировал фортификации. Он готовился к войне с внешним врагом, почти не замечая, что ядро гниет изнутри. Он часто навещал Ариэля на строительстве Обсерватории.
— Как продвигается наш щит? — спрашивал он, глядя на растущие стены.
Ариэль, показывая чертежи новых, более мощных торсионных катапульт, которые можно было бы разместить на ярусах башни, чувствовал двойственность своего положения. Он создавал символ мира, который должен был нести в себе смертоносную мощь.
— Отец, а ты не думал, что лучшая защита — это не только высокие стены, но и прочный тыл? Единство? — как-то рискнул спросить он.
Эней хмурился.
— Единство добывается силой и авторитетом, сын. Страх перед врагом и уважение к власти — вот что скрепляет государство. А прочный тыл… — он с сомнением посмотрел в сторону города, — …его обеспечивают законы и дисциплина.
Ариэль понимал, что не сможет достучаться до отца. Их миры, их видение решения проблем все еще оставались разными. Он продолжал работу, надеясь, что его Обсерватория станет тем мостом, который соединит небо и землю, мечту и реальность, власть и народ.
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Еще месяц прошел под знаком растущей башни Обсерватории и медленно вызревающего недовольства. Строительство поглощало огромные ресурсы, и хотя Ариэль старался направлять их так, чтобы это помогало и городу — заказывал дерево у местных лесорубов, металл у кузнецов, — ропот не утихал. «Золото на звезды, а налоги на нас», — такое можно было услышать в тавернах, и шепот этот доносили до ушей Децима.
Однажды утром, когда туман еще цеплялся за волны, стражники нашли у самого уреза воды полуразбитую рыбацкую лодку. В ней лежали двое — мужчина и подросток, больше похожие на тени. Их одежда была чужого покроя, кожа обожжена солнцем и покрыта солью, а в глазах застыл немой ужас. Это были не римляне.
Их доставили во дворец. Мужчину, едва живого, звали Лик. Подросток, его сын, почти не говорил от пережитого шока. Когда Лика отпоили и он пришел в себя, его рассказ поверг собравшийся совет в ледяное оцепенение.
— Наш остров… Лесбос… его нет, — хрипел он, сжимая пустой кубок дрожащими руками. — Пришли корабли… не римские… жестокие, как демоны. С чёрными парусами. Они жгли, убивали… забрали всех, кто мог работать… женщин, детей… Остальных… — он не договорил, но было понятно. — Мы… мы ловили рыбу вдали от берега… видели дым… вернулись к пепелищу… Нас заметил один из их кораблей, погнался… мы оторвались чудом… плыли, пока не кончилась вода…
— Пираты? — мрачно спросил Эней.
— Нет… — покачал головой Лик. — Дисциплина… как у легионеров. Но… дикари. Методы дикарей. И знамёна… я видел на флагмане… крылатый кадуцей на багровом поле.
В зале воцарилась гробовая тишина. Кадуцей — жезл Гермеса, символ торговли и прибыли. Но на багровом, кровавом поле… Это был символ одного человека — Гая Сертория Вара, римского наместника соседней провинции, печально известного своей жестокостью и алчностью. Того самого, у которого в заложниках находился отец Кассии.
Луций был всего лишь разведчиком, щупальцем. Вар отправлял теперь не дипломатов, а головорезов. Его тактика была ясна: не покорять Кабос в честном бою, а опустошить и запугать соседей, создать вокруг острова пояс страха и смерти, чтобы сломить волю к сопротивлению еще до начала войны.
Весть о выживших с Лесбоса и их рассказ мгновенно облетели город. Паника, сдерживаемая до сих пор, вырвалась на свободу. Если Вар стёр с лица земли целый остров, что помешает ему сделать то же самое с Кабосом?
На экстренном заседании Совета Развития Ариэль представил чертежи новых, быстроходных разведывательных судов — «Стрижей». Они были уже, легче, с усовершенствованными парусами, позволяющими ходить против ветра.
— Нам нужны глаза, отец! — страстно убеждал он Энея и совет старейшин. — Мы не можем сидеть в осаде, не зная, что творится за горизонтом! Эти корабли смогут следить за передвижениями пиратов… этих псов Вара!
— И сколько на это потребуется золота и лучшей древесины, принц? — раздался из угла зала спокойный голос Децима. Он не входил в совет, но присутствовал как представитель «озабоченной знати». — Чтобы построить флотилию этих… «Стрижей», нам придется обобрать тех, кто до сих пор ждет компенсаций за последний бой. Мы будем строить корабли-призраки, пока наш собственный народ начнет голодать.
Начался яростный спор. Эней, как военный, видел стратегический смысл в идее сына. Но его аргументы разбивались о сухую, циничную арифметику Децима и его сторонников, которые настаивали на укреплении стационарной обороны и «переговорах».
Ариэль, слушая это, чувствовал, как ярость подступает к горлу. Они спорили о ресурсах, пока на соседнем острове люди гибли в огне.
Той же ночью Кассия пришла в покои Ариэля.
— Кадуцей… это его знак, Ариэль. Вара. Мой отец… — её голос дрогнул, — …он либо уже мёртв, либо работает на него под страхом смерти. Эти пираты… они его рука. Он проверяет вас. Смотрит, как вы отреагируете. Сломаетесь и попросите пощады или…
— Или что? — мрачно спросил Ариэль.
— Или вы докажете, что вы — серьёзный противник. Тот, с кем нужно считаться. Или которого нужно уничтожить с предельной жестокостью, чтобы другим неповадно было». Она подошла к окну, глядя на тёмный океан. «Мой народ… они стали предупреждением. Пешкой в его игре. Я не могу… я не могу просто сидеть и смотреть, как то же самое случится здесь.
В её глазах стояло то же выражение, что и в ночь перед битвой в порту — решимость, смешанная с отчаянием. Ариэль понял, что для неё это не просто политика. Это — личная война.
На следующее утро Флавия, пытаясь унять панику, вышла к народу на площади. Она говорила о силе, о единстве, о готовности дать отпор. Но её слова, обычно такие весомые, теперь будто тонули в море страха. Когда она закончила, к ней подошла матрона Клавдия в сопровождении нескольких купцов.
— Принцесса, — начала она с показной почтительностью. — Ваша речь воодушевляет. Но слова не накормят семьи и не остановят пиратские мечи. Торговля замерла. Корабли не выходят в море. Скоро нам не на что будет покупать хлеб. Может быть… может быть, стоит рассмотреть возможность… отправить послов к Вару? Не для капитуляции! Для… выяснения его намерений. Узнать, чего он хочет.
Это была та же старая песня, но теперь, под аккомпанемент реальной угрозы, она звучала убедительнее. Флавия чувствовала, как почва уходит из-под ног. Её авторитет, державшийся на победе над Луцием, таял на глазах, разъедаемый страхом и искусными интригами Децима.
Вернувшись во дворец, она в изнеможении опустилась в кресло. Марк, как всегда, был рядом.
— Они не верят мне, — прошептала она. — Они видят во мне девочку, играющую в правительницу.
— Они видят страх в глазах друг друга, госпожа, — тихо ответил Марк. — Ваша задача — не убедить их не бояться. Ваша задача — показать им, что даже боясь, можно стоять твёрдо. И они последуют за вами. Его слова были глотком воды в пустыне. Но хватит ли у неё сил быть той скалой, о которую разобьются волны страха?
А в это время на самом верхнем ярусе строящейся Обсерватории Ариэль и Кассия проводили свой собственный, тайный совет. Рядом с чертежами «Стрижей» лежала карта, на которую Кассия нанесла известные ей по рассказам отца маршруты патрулей римского флота и предполагаемые базы Вара.
— Официальный совет ничего не решит, — с горькой уверенностью сказал Ариэль. — Они будут спорить, пока пираты не высадятся на нашем берегу.
— Что ты предлагаешь? — спросила Кассия, уже зная ответ.
— Я предлагаю перестать просить разрешения, — его глаза горели знакомым огнём одержимости, но теперь в нём была и тень жестокости, рождённой необходимостью. — У меня есть верные люди. Дарий и Тарк. У нас есть две небольшие шхуны в порту. Мы не можем построить флот… но мы можем построить прототип. Один «Стриж». И мы можем выйти в море. Узнать, что там происходит. Привезти доказательства. Не слухи, а факты.
Это было безумием. Выход в море, кишащее пиратами, на двух шхунах и одном недостроенном корабле. Но это было действием. И Кассия, глядя на него, понимала, что другого выхода нет. Бездействие было смертью — медленной, но верной.
— Хорошо, — сказала она, кладя свою руку на его. — Но я иду с тобой. Мой язык и мои знания о римских обычаях могут понадобиться. И потому что… я не могу ждать здесь. Не зная.
Их взгляды встретились в полном взаимопонимании. Они больше не просили. Они действовали. Пока внизу, в дворцовых стенах, бушевали споры, наверху, под холодными осенними звездами, рождался дерзкий план, который мог либо спасти Кабос, либо окончательно погубить его репутацию в глазах испуганного народа. Дым на горизонте был уже не просто метафорой. Он был зловещим фактом. И кто-то должен был подойти к нему достаточно близко, чтобы разглядеть лицо врага.
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Решение Ариэля действовать в обход совета повисло в воздухе тяжелым, но решительным молотом. Работы на Обсерватории не прекратились, но теперь они велись в двух направлениях: днем — официальное строительство, ночью — в строжайшей тайне, в отдаленной, скрытой скалами бухте, кипела работа над «Стрижем».
Ариэль, Кассия, братья Дарий и Тарк, и дюжина самых проверенных корабелов, чьи семьи пострадали от пиратов, трудились при свете факелов. Деньги на материалы Ариэль взял из своих личных средств, продав несколько древних астрономических инструментов, хранившихся в семье. Кассия стала не только переводчицей, но и полноправным инженером, предлагая решения для облегчения корпуса и улучшения парусности, почерпнутые из греческих манускриптов.
Эта тайная деятельность стала их общим детищем, делом, скреплявшим их странный союз еще прочнее. В эти ночи, пахнущие смолой и свежей стружкой, между ними рождалась не только страсть, но и глубочайшее профессиональное доверие.
Тем временем Эней, игнорируя словесные баталии, решил действовать привычным методом — силой и демонстрацией мощи. Он организовал масштабные учения объединенных сил стражи и ополчения на равнине к востоку от города. Целью было отработать взаимодействие пехоты, лучников и тех самых метательных машин, чертежи для которых предоставил Ариэль.
Наблюдать за учениями собралась чуть ли не половина города. Сначала все шло хорошо. Пехота Энея, ветераны его старых кампаний, двигалась как единый механизм. Но когда дело дошло до новых катапульт, собранных по усовершенствованным Ариэлем схемам, начались сбои.
Одна из машин, при первом же выстреле, развалилась на части из-за просчета в креплении торсионных пружин. Другая швырнула камень не в условного противника, а едва не в толпу зрителей. Поднялся панический крик, люди бросились врассыпную.
Хотя жертв удалось избежать, урон был нанесен колоссальный — урон репутации. Эней, багровея от ярости и стыда, был вынужден досрочно завершить учения.
Этим моментально воспользовался Децим. Не выходя сам на первый план, он через своих сторонников начал сеять новые слухи: «Видели? Игрушки принца Ариэля убивают своих же! Эней потерял хватку! Они ведут нас к гибели! Нам нужны новые лидеры, которые знают толк в реальной силе, а не в звездной пыли!»
Слухи падали на благодатную почву страха, удобренную историей о Лесбосе. Авторитет правящей семьи впервые за двадцать лет дал серьезную трещину.
Флавия, наблюдая за крахом учений и нарастающей паникой, поняла, что ее привычные методы — разумные речи и опора на закон — больше не работают. Нужен был жест. Яркий, решительный и рискованный.
Она вызвала к себе Марка.
— Народ не верит словам. Он верит силе. Но сила должна быть направлена не против своего народа на учениях, а против настоящего врага, — сказала она, глядя в окно на гавань. — Ариэль прав в одном — нам нужны глаза. Но один «Стриж» ничего не изменит. Нужно показать, что флот Кабоса еще жив.
— Что вы задумали, госпожа? — насторожился Марк.
— Я возглавлю эскадру. Небольшую. Всего три корабля. Мы пройдем вдоль побережья, покажем флаг, найдем этих выживших с Лесбоса, если они еще есть, и приведем их сюда. Мы покажем, что Кабос не прячется за стенами.
Это была отчаянная авантюра. Выход наследницы престола в море, кишащее пиратами. Но Флавия видела в этом единственный способ переломить ситуацию, доказать свою решимость не на словах, а на деле.
Марк, понимая весь риск, тем не менее, склонил голову.
— Я буду на вашем корабле, госпожа. И мои лучшие люди тоже.

Пока Флавия готовила свою рискованную экспедицию, а Эней пытался восстановить дисциплину в войсках после провала, Ариэль и Кассия добились своего. «Стриж» был спущен на воду. Это было изящное, стремительное судно, похожее на чайку, готовую взлететь над волной. Его паруса были сшиты по новым лекалам, а корпус усилен так, чтобы выдерживать даже сильный шторм.
В первую же безлунную ночь «Стриж» бесшумно вышел из тайной бухты. На его борту были Ариэль, Кассия, братья-стражники и несколько матросов. Их цель была опасна и проста — разведка. Дойти до места, где был Лесбос, засечь маршруты пиратов и вернуться живыми.
Расставание на берегу было напряженным. Кассия, стоя на палубе, смотрела на удаляющиеся огни Кабоса, чувствуя, как ее сердце сжимается от тревоги не только за свою жизнь, но и за жизнь человека рядом, который за несколько месяцев стал для ней всем.
Ариэль, стоя у штурвала, чувствовал не страх, а странное спокойствие. Наконец-то он не доказывал, не спорил, а делал. Его мечты о звездах и полетах обрели новую, суровую форму — форму быстрого корабля, несущегося в ночь навстречу неизвестности. Он больше не бежал от реальности. Он плыл, чтобы изменить ее.
В ту же ночь Децим, получив донесения о тайном выходе «Стрижа» и о готовящейся экспедиции Флавии, собрал своих ближайших сторонников.
— Глупые, отчаянные дети, — с холодной усмешкой произнес он. — Один пускается в самоубийственную авантюру на хлипкой лодчонке. Другая ведет последние боевые корабли под пиратские ножи. — он посмотрел на собравшихся. — Их гибель или позорное возвращение с пустыми руками станет тем самым моментом, когда чаша терпения народа переполнится. Будьте готовы. Когда они провалятся, мы предложим Кабосу новый путь. Путь силы, который я возглавлю.
Заговор «умеренных» перестал быть просто оппозицией. Он превратился в тень, терпеливо ожидающую своего часа у трона. Кузница будущего Кабоса раскалилась докрасна. Теперь в ней ковались не только машины и корабли, но и судьбы. Искры летели во все стороны, и одна из них могла поджечь фитиль гражданской войны.
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«Стриж» оказался чудом инженерной мысли. Он скользил по воде с такой скоростью и послушностью, что даже бывалые моряки в команде Ариэля смотрели на него с суеверным восхищением. Двое суток они шли на юг, держась вдали от обычных торговых путей. Кассия, стоя на носу, всматривалась в горизонт, сверяясь с картой, которую она по памяти начертила на пергаменте.
На рассвете третьего дня они увидели дым. Не рассеянный туман, а густой, черный и зловещий столб, поднимающийся с того места, где должен был быть Лесбос. Когда они приблизились, их взорам открылась картина, от которой кровь стыла в жилах. Остовы сожженных домов, обугленные деревья, пустынные пляжи, усыпанные обломками. От цветущего острова осталось лишь пепелище. Внезапно с вершины мачты раздался крик впередсмотрящего: «Паруса! На горизонте! Три корабля! Чёрные паруса!» Сердце Ариэля упало. Это были они. Головорезы Вара. «Стриж» был быстр, но один против трех — верная смерть.
— Разворачивай! Все на вёсла! — скомандовал он, и корабль, словно испуганная птица, рванулся прочь.
Пираты, заметив добычу, устремились в погоню. Более тяжелые, они проигрывали в маневренности, но их упорство было пугающим. Погоня длилась несколько часов. Ариэль вел «Стриж» через опасные рифы, куда пираты не решались сунуться, используя каждую особенность своего судна. В конце концов, им удалось оторваться. Спрятавшись в укромной бухте на необитаемом островке, они перевели дух. Лица у всех были серыми от напряжения.
— Мы видели достаточно, — тихо сказала Кассия, глядя на Ариэля. — Теперь мы знаем. Вар не шутит.
— Но этого мало, — мрачно ответил Ариэль. — Нам нужны доказательства. Не просто рассказ, а что-то осязаемое.
Их взгляды встретились, и в них родилась новая, еще более безумная идея. Они не могли победить флотилию. Но они могли, как комары, укусить и улететь, забрав с собой образец крови.
В это же время эскадра Флавии из трех кораблей шла тем же курсом. Их путешествие было иным — не скрытным, а, напротив, демонстративным. Золотой стяг Кабоса развевался на мачте флагмана. Флавия стояла на палубе рядом с Марком, и ее присутствие, ее спокойная уверенность действовали на команду лучше любых речей. Их встреча с пиратами произошла внезапно. Из-за мыса вышли два пиратских судна, меньших, чем те, что преследовали «Стриж». Увидели военные корабли Кабоса, они замедлили ход, оценивая ситуацию.
Флавия, не дрогнув, приказала поднять сигнальный флаг, требующий идентификации. Пираты ответили залпом из луков. Завязался бой. Это был не масштабный морской бой, а жестокая, короткая стычка. Кабоссийцы, воодушевленные присутствием принцессы, сражались яростно. Марк, словно тень, защищал Флавию, отбивая стрелы щитом.
Им удалось захватить одно из пиратских судов, успевшее получить серьезные повреждения. Второе предпочло ретироваться. На борту захваченного корабля они нашли не только награбленное добро, но и документы — приказы, подписанные легатом из администрации Вара, и несколько пленных, чудом уцелевших с Лесбоса. Это была победа. Небольшая, но так необходимая.
Когда корабли Флавии с победным кличем вошли в гавань Кабоса, ведя на буксире пиратское судно, город встретил их ликованием. Флавия, спускающаяся по трапу, усталая, но с сияющими глазами, была уже героиней, доказавшей свою состоятельность. Ее авторитет взлетел до небес.
Ариэль и Кассия вернулись на два дня позже. Их возвращение было тихим и незаметным. Но то, что они привезли, было куда ценнее трофеев Флавии. Прячась в бухте, они выследили и взяли на абордаж небольшое пиратское разведывательное судно, захватив в плен его капитана и штурмана. А также — ящик с дипломатической почтой, адресованной лично Вару. Допрос пленных, проведенный Энеем, был краток и жесток. Пираты подтвердили всё: они были наемниками на службе у Вара, их задачей было терроризировать регион, а конечной целью — либо подчинить Кабос, либо уничтожить. Когда Ариэль и Кассия предстали перед советом, они выложили на стол не только свои рассказы, но и захваченные документы. Доказательства были неоспоримы. Вар готовил полномасштабное вторжение.
Триумф Флавии и холодные, железные доказательства Ариэля создали переломный момент. Страх перед Римом никуда не делся, но он сменился яростной, сплоченной решимостью. Народ, еще вчера роптавший, теперь требовал оружия и готовности к бою. Децим и его «умеренные» были вынуждены на время затаиться. Их риторика о переговорах теперь выглядела бы откровенным предательством.
Ночью, после всех отчетов и совещаний, Ариэль и Кассия наконец остались одни в своей комнате в башне. Адреналин схлынул, оставив после себя дрожь и глубочайшую усталость. Они сидели на полу, прислонившись спиной к каменной стене, и молча пили вино.
— Ты могла погибнуть, — наконец проговорил Ариэль, глядя в темноту.
— Ты тоже, — так же тихо ответила Кассия.
— Флавия… она была великолепна. Она доказала всем, что она — настоящая правительница.
— А ты доказал, что твои мечты могут спасать жизни, — она повернулась к нему. — Без «Стрижа» мы бы не знали настоящих планов Вара. Мы бы готовились к пиратам, а на нас бы шла целая армия.
Он посмотрел на нее, и в его глазах читалась не только благодарность, но и нечто большее. За эти несколько дней в море, в постоянной опасности, они стали не просто влюбленными или соратниками. Они стали частью друг друга.
— Я не хочу больше ничего доказывать, Кассия, — прошептал он. — Ни отцу, ни совету, ни сестре. Я хочу… строить. Строить этот маяк. Строить наш дом. С тобой.
Он говорил не о физическом доме. Он говорил о том чувстве абсолютного доверия и единства, что родилось между ними в штормовом море. Их любовь, пройдя через испытание страхом смерти, перестала быть страстью или интеллектуальным союзом. Она стала тихой гаванью, причалом, к которому хотелось возвращаться после всех бурь.
Они не занимались любовью той ночью. Они просто держались за руки, сидя в темноте, слушая, как за стенами шумит океан — вечный, бескрайний и больше не казавшийся таким враждебным. Они нашли друг в друге ту самую опору, что позволяла смотреть в лицо любой грядущей буре. Кабос стоял на пороге великой войны, но в этой маленькой комнате, среди чертежей и инструментов, царил хрупкий, но несгибаемый мир. Мир, который они были готовы защищать до конца.
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Триумфальное возвращение Флавии и шокирующие доказательства, привезенные Ариэлем, вдохнули в Кабос новую жизнь. Страх не исчез, но преобразовался в яростную, целеустремленную энергию. Верфи работали день и ночь. Уже не только «Стрижи», но и новые, более мощные боевые корабли — «Буревестники», спроектированные на основе чертежей Ариэля, — один за другим сходили на воду. По всему побережью возводились сигнальные вышки, способные с помощью системы зеркал, разработанной Кассией, передавать сообщения о приближении врага за считанные минуты. Ариэль, официально утвержденный главой не только Совета Развития, но и нового Управления оборонными инновациями, наконец-то получил и ресурсы, и признание. Его мастерская превратилась в мозговой центр, где кипела работа. Один из его молодых, талантливых учеников, сын рыбака по имени Ликос, предложил гениальную и простую идею — обшивать борта кораблей тонкими листами отполированной меди. Это не только защищало от обрастания ракушками, увеличивая скорость, но и ослепляло врага, отражая солнечные лучи.
Флавия, окрыленная успехом, с новым рвением погрузилась в государственные дела. Её решения стали быстрее, увереннее. Она провела серию судов над захваченными пиратами, и ее приговоры были суровы, но справедливы: смерть для зачинщиков и главарей, каторжные работы для тех, кого заставили служить силой. Народ видел в ней не просто наследницу, а настоящую Правительницу, способную и на милосердие, и на железную волю. Но в этой, казалось бы, идеальной картине единения и подготовки, зрела новая, куда более коварная угроза.
Децим, вынужденный отступить, не сидел сложа руки. Публичная риторика о переговорах была теперь самоубийственной. Но он нашел иной путь. Через свою сеть агентов он начал тонкую, изощренную диверсию — подрыв доверия к самим основам нового Кабоса. Слухи, которые теперь ползли по городу, были иного толка. Они не призывали сдаться Риму. Они стравливали героев между собой.
— Принцесса, конечно, молодец, — шептались в тавернах. — Но кто настоящий автор той победы? Говорят, это офицер Марк все тактику придумал, а она лишь украсила собой палубу.
Другой слух, пущенный в среде ремесленников, работавших на оборону, был таким
— Принц Ариэль свои пластины на корабли ставит, золото на это тратит немерено. А знаете, почему? Говорят, его гречанка-то, Кассия, ему на ухо нашёптывает. А у неё отец у Вара в милости! Может, это она нас к гибели готовит, римская шпионка?
Третий слух, предназначенный для ушей старой гвардии Энея, был ещё ядовитее
— Стратег Эней, конечно, легенда. Но годы-то не те. На учениях его машины по своим же чуть не стреляли. Может, пора ему на покой, передать бразды правления более… решительным военачальникам?
Эти слухи были подобны яду замедленного действия. Они не вызывали бунта, но разъедали ткань доверия, сея семена зависти, подозрительности и раздора.
Кассия первой ощутила на себе изменение в отношении. Взгляды, которые раньше были полны любопытства или восхищения, теперь стали колючими, исподволь оценивающими. Однажды, проходя по рынку, она услышала, как одна торговка шипе другой.
— Смотри, это она. Гречанка. Из-за неё римляне на нас идут, наверное.
Она не сказала об этом Ариэлю, не желая отвлекать его от работы. Но тяжесть от этих взглядов, от несправедливых подозрений, ложилась на ее плечи невидимым грузом. Она работала еще яростнее, доказывая свою преданность делом, но тень недоверия уже была брошена.
Флавия тоже почувствовала неладное. Советники, прежде беспрекословно выполнявшие ее распоряжения, теперь стали задавать больше вопросов, ссылаться на мнение «опытных военных» или «осторожных купцов». Ее авторитет, добытый в море, начали потихоньку, но методично, ставить под сомнение.
Даже Эней, обычно непробиваемый, стал замечать странные взгляды своих офицеров. Шепотки за спиной о том, что его время прошло, что новая война требует новых тактик и молодого предводителя. Ариэль, погруженный в свои чертежи и расчеты, дольше всех оставался в неведении. Пока однажды Ликос, его ученик, не подошел к нему, нервно переминаясь с ноги на ногу.
— Учитель… я слышал кое-что. Глупости, конечно… но…
— Говори, Ликос.
— Говорят… что госпожа Кассия… что она не та, за кого себя выдает. Что ее отец не в заложниках, а советник Вара. И что она… передает ему сведения о наших новых кораблях.
Ариэль взглянул на него с таким невероятным изумлением, что Ликос попятился.
— Кто это говорит? — голос Ариэля прозвучал тихо и опасно.
— Все… по всему городу. Не знаю, с чего началось.
Ариэль выбежал из мастерской и, как был, в запачканной сажей одежде, помчался через весь город к дворцу. Он ворвался в покои Флавии, где та как раз совещалась с Марком.
— Ты слышала? — выпалил он, не здороваясь. — Слышала, что о Кассии говорят?
Флавия, увидев его разъяренное лицо, тяжело вздохнула.
— Я слышала, брат. И о тебе говорят. И обо мне. И об отце. Кто-то очень умело стравливает нас всех, пока мы готовимся к войне с внешним врагом.
Впервые Ариэль осознал, что угроза может быть не только в римских легионах за морем. Она здесь, в стенах родного города, и бороться с ней куда сложнее, чем с пиратами. Война за умы и сердца уже началась, и они ее проигрывали.
Той же ночью, в полной секретности, в доме матроны Клавдии собрались заговорщики. Децим, довольный, обводил их взглядом.
— Яды подействовали. Они начали сомневаться друг в друге. Теперь нужно нанести решающий удар. Тот, что расколет их окончательно. — Он посмотрел на одного из своих людей, начальника городских складов продовольствия. — Скоро начнется. Будь готов.
Он не объяснял, что именно должно было «начаться». Но по его уверенному тону было ясно — грядущий удар будет точным и беспощадным. Буря, которую все так ждали, должна была прийти не только с моря, но и изнутри. И ее предвестником был не только дым на горизонте, но и тихий, ядовитый шепот в темных переулках Кабоса.
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Началось, как и предсказывал Децим, с малого. Сначала на одной из верфей случился пожар. Не сильный, но уничтоживший набор деталей для нового «Буревестника». Следом за этим на строительстве новой сигнальной вышки обрушились леса — к счастью, ночью, и люди не пострадали. Расследования, проведенные стражей, не нашли злого умысла — «неосторожное обращение с огнем», «некачественная древесина». Но совпадения были слишком частыми. Атмосфера в городе снова стала сгущаться. Слухи, пущенные Децимом, падали на благодатную почву мелких неудач и происшествий. Народ, недавно полный решимости, снова занервничал. «Может, и правда, не тем путем идем?» — такое мнение теперь можно было услышать все чаще. Ариэль, яростно отрицавший любые намеки на вину Кассии, стал замечать, что даже его ученики смотрят на нее украдкой с подозрением. Он пытался говорить с ней об этом, но она уходила от разговора, закрываясь работой. Её молчание и грусть ранили его сильнее, чем любые обвинения.
Флавия, чувствуя, как почва уходит из-под ног, решила нанести ответный удар. Она объявила о проведении Большого Народного Веча — не в залах дворца, а на главной площади. Она хотела обратиться к людям напрямую, без посредников, чтобы развеять слухи силой своего убеждения и авторитета. Марк отговаривал ее, указывая на риск.
— Это ловушка, госпожа. Они спровоцируют беспорядки.
— Если я не выйду к ним сейчас, они решат, что мне есть что скрывать, — парировала Флавия. — Я должна выглядеть им в глаза.
Вече собрало огромную толпу. Флавия, стоя на высоком помосте, говорила страстно и искренне. Она говорила о единстве, о жертвах Лесбоса, о том, что только вместе они могут выстоять. Люди слушали, и казалось, её слова находят отклик. И в этот момент, когда её речь достигла кульминации, из толпы раздался крик.
— А почему принц Ариэль не с нами?! Он что, со своей чужесьранкой опять тайком от нас что-то замышляет?!
Это был сигнал. Толпа, как единый организм, взволновалась. Послышались и другие выкрики, подстроенные людьми Децима.
— Где наши корабли? Почему верфи горят?
— Нам нужны дела, а не слова!
— Долой чужеземку!
Началась давка. Кто-то бросил в сторону помоста гнилой овощ. Стража с трудом сдерживала напор. Флавия, бледная, но не сломленная, продолжала стоять, но её слова уже тонули в рёве разъярённой толпы. Её попытка восстановить доверие обернулась провалом и публичным унижением.
В самый разгар хаоса на площади, на пустынном участке побережья, где базировался флот «Стрижей», произошла настоящая катастрофа. Неизвестные диверсанты проникли на стоянку и подожгли два из трех готовых кораблей. Третий, флагманский «Стриж» Ариэля, они попытались уничтожить, подпилив опоры эллинга, но были замечены ночной стражей. Завязалась короткая, жестокая схватка. Диверсанты, не желая сдаваться, предпочли смерть плену, бросившись в море. Когда Ариэлю, прервавшему работу из-за шума с площади, сообщили о случившемся, он помчался к берегу. Картина, открывшаяся его глазам, была ужасна: обугленные остовы его кораблей, его детищ, дымились, отравляя воздух запахом гари и предательства. Он стоял, не в силах пошевелиться, смотря на руины своих надежд. Это был не просто удар по обороне. Это был удар лично по нему. Кто-то хотел не просто победить Кабос, но и сломать его душу.
Той же ночью, в полном молчании, Ариэль и Кассия бродили среди обгоревших обломков. Он не говорил ни слова. Его плечи были ссутулены, в глазах — пустота. Кассия, набравшись смелости, наконец заговорила. Её голос был тихим, но твердым в ночной тишине.
— Они боятся тебя, Ариэль. Не твоих кораблей. Тебя. Твоих идей. Того, что ты можешь изменить будущее. Они ломают твои инструменты, потому что не могут сломать тебя самого.
Он медленно повернулся к ней. В его глазах, помимо боли, читалось нечто новое — холодная, беспощадная ярость.
— Они ошибаются, — прошептал он. — Они показали мне, как надо бороться. Не убеждением. Не чертежами. — он сжал кулак, глядя на тлеющие угли. — Силой. Я играл с ними в созидание, а они играют на уничтожение. Что ж. Теперь я знаю их правила.
Это был переломный момент. В эту ночь в Ариэле умер наивный мечтатель, верящий в силу разума. Родился другой человек — решительный, жесткий, готовый к той грязной войне, которую ему навязали.
На следующее утро Эней, потрясенный пожаром на верфи и провалом Веча, в ярости ворвался в зал совета.
— В городе завелась крысиная стая! — прогремел он. — И мы будем выжигать её калёным железом! С сегодняшнего дня вводится военное положение! Комендантский час! Все подозрительные — под стражу!
Это была реакция старого солдата — грубая, прямая, силовая. Но она сыграла на руку Дециму. Жесткие меры Энея лишь настроили против власти тех, кто еще колебался. Страх перед римлянами стал замещаться страхом перед собственной стражей. Флавия, наблюдая за этим, понимала, что теряет контроль. Её метод — убеждение — провалился. Метод отца — сила — лишь усугублял раскол. Метод Ариэля — инновации — был физически уничтожен. Они проигрывали войну в тылу, даже не начав сражаться с врагом внешним. В своей комнате, глядя на карту Кабоса, Флавия в отчаянии спросила Марка:
— Что нам делать? Они ломают нас изнутри.
Марк, всегда находившийся в тени, на этот раз ответил не как верный офицер, а как стратег:
— Мы играем в их игру и проигрываем. Нужно изменить правила. Найти не их солдат, а их генерала. Найти Децима. И уничтожить.
Это был призыв к самой грязной и опасной из всех войн — войне в тени. К войне, для которой у Флавии не было ни опыта, ни желания. Но иного выбора не оставалось. Крылья «Стрижа» были сломаны. Теперь предстояло сражаться в грязи.
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Решение было принято. Если Децим ведет войну из тени, то и они должны были спуститься в эту тень. Флавия, с одобрения Энея, санкционировала создание особой группы, подчиняющейся лично ей и Марку. Их задачей был не сыск в привычном понимании, а точечные, точные удары по сети Децима. В эту группу вошли несколько самых проверенных ветеранов Энея, недовольных нынешними настроениями в страже, и, к удивлению многих, — Кассия. Именно она, с её аналитическим умом, знанием римской тактики и незаметностью, стала мозгом операции. Пока Ариэль с мрачной решимостью руководил восстановлением флота, уже не как мечтатель, а как мститель, Кассия днями и ночами изучала донесения, финансовые отчеты купеческих гильдий и списки гостей на приемах у матроны Клавдии. Она искала невидимые нити.
— Децим осторожен, — говорила она Флавии и Марку, разложив на столе схемы. — Он никогда не связывается с исполнителями напрямую. Но ему нужны ресурсы. Золото для подкупа, оружие для диверсантов. И здесь он зависит от других. — она ткнула пальцем в одно из имен. — Квинт, меняла. Через его контору проходят все крупные сделки с материком. И его финансы за последний год выросли втрое без видимых причин.
Первой «точечной операцией» стал не арест, а хирургический удар по репутации. Марк, через своих людей, пустил встречный слух: будто бы Квинт, спасая свое состояние, уже договорился с римлянами и готов по их сигналу бежать, бросив вкладчиков на произвол судьбы. Слух был подкреплен фальшивыми «уликами», подброшенными в его же контору. Эффект был мгновенным. Вкладчики, охваченные паникой, осадили меняльную лавку. Репутация Квинта была уничтожена за день. Его влияние, а с ним и один из каналов финансирования Децима, пересохло.
Ариэль, тем временем, работал с яростью обреченного. Он не просто восстанавливал «Стрижи». Он их переосмысливал. Теперь это были не просто разведчики, а охотники. Меньшие по размеру, но более быстрые и маневренные, оснащенные не только парусами, но и усовершенствованными вёслами для бесшумного подхода ночью. Их задачей была не разведка, а молниеносные атаки на пиратские корабли-разведчики, отсечение щупалец Вара, подходящих к Кабосу. Он практически жил на верфи, спал у станков. Его руки, привыкшие к тонким чертежам, теперь были исцарапаны и покрыты мозолями от грубой работы. Иногда к нему приходила Кассия, чтобы поделиться успехами их «теневой войны». Он слушал, кивал, но в его глазах была лишь холодная решимость. Он строил орудие мести, и это стало его единственной целью. Однажды ночью она застала его спящим за столом, на котором лежал чертеж нового тарана для «Стрижа».
— Он сломался, — тихо сказала она Марку, который пришел с ней. — Внутри. Они сломали в нем что-то важное.
— Они разбудили в нем воина, — поправил Марк. — Другого, чем его отец. Более холодного, более расчетливого. Возможно, именно такой нам и нужен сейчас.
Тем временем, ответ Децима не заставил себя ждать. Он понял, что против него действует не грубая сила Энея, а тонкий, умный противник. И он ударил в самое уязвимое место — в ту самую тень, где они теперь сражались. Был похищен Ликос, юный ученик Ариэля. Его нашли через день на пороге мастерской Ариэля. Не избитым, не изувеченным. Он был мертв. На его груди лежал чистый, белый лист пергамента, на котором было выведено всего одно слово, знакомым Ариэлю и Кассии из захваченной пиратской переписки: «Молчание». Это была не просто расправа. Это было послание. «Мы можем достать любого из вас. Мы знаем ваши слабые места. Следующей будет она». Все поняли, о ком речь. О Кассии.
Удар был точен и беспощаден. Ариэль, увидев тело своего ученика, не закричал. Он замкнулся в себе еще больше. Теперь его холодная ярость сменилась ледяным, абсолютным спокойствием, от которого становилось страшно.
Флавия, узнав о случившемся, пришла в ярость.
— Они перешли все границы! Убийство!
Кассия, бледная, но собранная, стояла у окна.
— Они хотят, чтобы мы паниковали. Чтобы я убежала или спряталась. Чтобы Ариэль бросил все и занимался только моей защитой. Этого нельзя допустить.
— Что же делать? — спросила Флавия.
— То, чего они не ждут, — ответила Кассия, поворачиваясь к ним. Её глаза горели. — Нанести удар. Прямо сейчас. Пока они празднуют свою маленькую победу. Мы нашли еще одно звено. Поставщик оружия. Человек по имени Сервий. Он не скрывается. Он уверен в своей безнаказанности. Так заберём его.
Налет на склад Сервия был стремительным и жестоким. Группа Марка ворвалась туда глубокой ночью, не оставляя шансов на сопротивление. Сервия взяли живым. Но главной находкой стали не мечи и не копья. В его конторе нашли не учтенные в дворцовой канцелярии чертежи оборонительных сооружений порта и… несколько личных писем. Их расшифровка заняла у Кассии несколько часов. И когда она закончила, её лицо стало восковым. Она пришла к Флавии и Ариэлю, который наконец покинул верфь.
— Это не просто заговор, — её голос дрожал. — Это… сделка, — она положила на стол письмо. — Децим не просто хочет власти. Он ведет переговоры с Варом. Он предлагает ему сдать Кабос. В обмен на пост римского наместника на острове и право «умиротворить» непокорных. Включая нашу семью.
В воздухе повисло ошеломленное молчание. Они знали, что Децим опасен, но не предполагали масштабов его предательства.
— Есть одно имя, которое повторяется здесь как получатель донесений, — Кассия указала на строчку в письме. — «Сова». Это кодовое имя Децима. И есть приказ «Сове»: «Ускорить реализацию плана «Падение». Ждите сигнала — огонь на горе Сора».
План «Падение». Сигнал огнем. Вар уже не просто готовился к вторжению. Он ждал приглашения изнутри. Война из тени внезапно обрела четкие, пугающие очертания. Теперь это была гонка со временем. Они должны были найти и обезвредить Децима до того, как на горе Сора вспыхнет предательский огонь, призывающий легионы Вара на их землю.
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Ошеломленные раскрытым заговором, Флавия, Ариэль и их соратники собрались в самой охраняемой комнате дворца — старой картографической башне, куда даже слуги не имели доступа.
— План «Падение»... — Флавия сжала виски пальцами. — Они не просто хотят власти. Они хотят стереть нас с лица земли и передать остров римлянам как подарок.
— Сигнал огнем на горе Сора, — мрачно проговорил Марк, изучая карту. — Это в двух часах ходьбы от города. Идеальное место — видно и с моря, и из долины. Как только там вспыхнет огонь, флот Вара получит команду к высадке.
Ариэль, до сих пор хранивший ледяное молчание, внезапно подошел к столу. Его глаза горели странным, почти безумным огнем.
— Мы не будем его искать, — тихо сказал он. Все смотрели на него. — Мы заставим его прийти к нам. Мы дадим ему сигнал.
— Что? — не поняла Флавия.
— Мы сами зажжем огонь на горе Сора, — объяснил Ариэль. Его голос был спокоен, но в нем слышалось напряжение заведенной пружины. — Но не тот, которого он ждет. Мы создадим иллюзию, что его план сработал. Флот Вара начнет выдвигаться. А Децим... Децим выйдет из тени, чтобы встретить своих новых хозяев. Вот тогда мы его и возьмем.
Это был гениальный и безумно рискованный план. Игра ва-банк. Если Вар заподозрит неладное, он не пришлет флот. Если Децим не поведется, они ничего не выиграют. Если же все сработает, они выманят и внутреннего врага, и заставят внешнего показать себя.
— Это... авантюра, — выдохнула Флавия.
— У нас нет другого выбора, — парировал Ариэль. — Они играют на нашем уничтожении. Мы сыграем на их жадности.
Решение было принято. Они назвали операцию «Приманка».
Пока Флавия и Марк готовили военную составляющую — скрытую переброску лучших подразделений к горе Сора и в заливы, где ожидалась высадка, — Ариэль и Кассия работали над «сигналом». Обычного костра было недостаточно. Вар и Децим ждали условленного знака — скорее всего, определенной последовательности огней. Эту информацию им нужно было выведать. Единственным источником был пленный Сервий.
Допрос вела Кассия. Она не применяла физических пыток. Она использовала его страх и алчность. Она предложила ему сделку: жизнь и возможность бежать в обмен на информацию о сигнале. И она сыграла на его предательской сути, намекнув, что Децим, скорее всего, уже решил устранить всех лишних свидетелей, включая его, Сервия. Сломленный, поставщик оружия заговорил. Сигнал — три костра, расположенных треугольником, зажженные с интервалом в счет сотни. Затем — самый большой костер в центре. Это будет означать «ворота открыты, начинайте высадку». Теперь у них была приманка.
Ночь «Икс» была выбрана через пять дней — в безлунную, штормовую ночь, когда видимость будет минимальной, что сыграло бы на руку как римлянам, так и их засаде. Ариэль лично руководил установкой «сигнала» на горе Сора. Это были не просто костры. Он сконструировал специальные жаровни с горючей смесью, которые можно было быстро зажечь с помощью системы тросов, и такие же быстро погасить. Иллюзия должна была быть идеальной.
Кассия, несмотря на уговоры остаться в безопасности, была рядом. Она, с картой и системой зеркал, должна была координировать действия группы на горе с Флавией и Марком, ожидавшими с войсками внизу. Перед самым началом операции Ариэль отвел ее в сторону, за укрытие из скал. Ветер трепал их волосы, срывая слова.
— Если что-то пойдет не так... — начал он.
— Ничего не должно пойти не так, — перебила она, глядя ему прямо в глаза. В её взгляде не было страха, только та же стальная решимость, что и у него. — Мы начали это вместе. Мы и закончим. Вместе.
Он не стал спорить. Он просто кивнул, и в его глазах, помимо ярости и боли, на мгновение мелькнуло что-то старое, теплое — то, что они чуть не растеряли в этой войне. Он взял её руку и сжал, и этого жеста было достаточно.
Операция «Приманка» началась. По сигналу Кассии, переданному зеркалом, на горе Сора вспыхнули три огня, образующих треугольник. Затем, после точного отсчета, в центре взметнулся высокий столб пламени. Ариэль, Кассия и два десятка стражников затаились среди скал, вглядываясь в темноту. Минуты тянулись, как часы. Ничего. Только вой ветра и шум прибоя внизу. И тогда они увидели его. Сначала это была всего лишь темная точка на фоне чуть менее темного моря. Затем вторая, третья. Корабли. Много кораблей. Они шли без огней, призраками, но их неумолимое движение было очевидным. Флот Вара вышел в море. Он двигался к Кабосу.
— Сработало, — прошептала Кассия. — Они идут.
Но где же был Децим? Приманка была брошена, но главная крыса не показывалась. Внезапно с другой стороны склона, откуда её не ждали, раздался звук — сухой треск ветки. Ариэль резко обернулся, заслонив собой Кассию. Из темноты, освещенные отблесками их же костров, вышли несколько вооруженных людей. Во главе них стоял Децим. На его лице играла торжествующая улыбка.
— Благодарю, принц, — его голос прозвучал громко, заглушая ветер. — Вы оказали мне неоценимую услугу. Я немного... подкорректировал ваш план. Мои люди уже контролируют склоны. Сигнал настоящий. А вы... вы станете моим подарком Варю. Живым доказательством того, что я очистил Кабос от неверной правящей семьи.
Они попали в свою же ловушку. Децим оказался на шаг впереди. Он не пошел на встречу с римлянами. Он пришел убедиться, что те, кто мог ему помешать, будут мертвы или в его руках. Часовые механизмы предательства отсчитывали последние секунды. И стрелки эти были направлены на них. Секунды повисли в ледяном воздухе, разорванном ветром и отблесками предательского костра. Децим и его люди полукольцом окружили Ариэля, Кассию и их стражу.
— Как? — выдавил из себя Ариэль.
Децим усмехнулся.
— У меня свои люди среди стражников. Я просто позволил вам зажечь огонь, за который вам же и придется поплатиться.
В этот момент один из стражников Ариэля, Евдор, ринулся в атаку. Схватка вспыхнула. Ариэль, как тигр, защищал Кассию, отбивая удары. Вдруг один из наемников прорвался и занес меч над Кассией. Ариэль рывком бросился вперед, подставив под удар свое плечо. Лезвие скользнуло по мышцам, оставляя глубокую, но не смертельную рану. С криком ярости Ариэль ответил ударом, свалив наемника.
— АРИЭЛЬ! — крикнула Кассия.
В этот миг с нижних склонов донесся громовой клич и оглушительный грохот. Флавия и Марк, не дождавшись сигнала, привели в действие запасной план — обрушили на берег подготовленные лавины камней, хороня первые шлюпки римлян. Пользуясь замешательством врагов, Ариэль, истекая кровью, рванулся к Дециму. Они сцепились и с грохотом скатились на следующий, широкий уступ, потеряв друг друга из виду в темноте.
Кассия, сердце которой разрывалось от ужаса, бросилась к краю. В этот момент из-за скал с криком «ЗА КАБОС!» вышли солдаты Марка. Наемники, зажатые с двух сторон, были быстро перебиты или сдались. Кассия, не обращая внимания ни на что, уже спускалась по склону. Марк, поняв её отчаянный взгляд, бросился следом. Они нашли Ариэля без сознания, но живого — он упал на густые заросли горного кустарника, смягчившие удар. Рядом лежал и Децим — с проломленным черепом о выступ скалы. Судьба предателя была решена.
Ариэля бережно доставили в дворец. Лучшие целители Кабоса боролись за его жизнь. Рана была серьезной, он потерял много крови, но кость и жизненно важные артерии не были затронуты. Через сутки кризис миновал. Он очнулся в своей комнате. Первое, что он увидел, — было лицо Кассии. Её глаза были красными от бессонных ночей и слез, но в них светились бесконечное облегчение и любовь.
— Ты... жива, — хрипло прошептал он.
— Мы оба живы, — она взяла его здоровую руку и прижала к своей щеке. — И Децим мёртв. Его заговор раскрыт. Флот Вара отступил после потерь на берегу.
Он слабо улыбнулся и снова погрузился в сон, на этот раз — исцеляющий.
Пока Ариэль поправлялся, Флавия и Эней завершали разгром внутреннего врага. Сеть Децима была выкорчевана. В Кабосе, наконец, воцарилось настоящее, прочное единство. Народ, восхищенный мужеством принцессы и жертвой принца, сплотился вокруг трона как никогда.
Прошло несколько недель. Ариэль уже мог сидеть, а к его ране лишь оставался легкий рубец и воспоминание о боли. Вечер был тихим и теплым. Они с Кассией находились в его мастерской, которая после всех событий стала для них настоящим домом. Он сидел в глубоком кресле, а она устроилась на подлокотнике, ее рука лежала на его шее, пальцы нежно перебирали его волосы.
— Когда я увидела, что тот меч занесен над тобой... а потом когда ты упал... я поняла, что есть вещи страшнее смерти, — тихо сказала она.
— Какие? — спросил он, глядя на нее.
— Жизнь без тебя, — просто ответила Кассия.
Он потянул ее к себе, и их губы встретились. Этот поцелуй был нежным, медленным, полным благодарности за жизнь и обещания будущего. В нем не было прежней стремительной страсти, переходящей в ярость, не было отчаяния ночи перед битвой. Была глубокая, спокойная, всепоглощающая нежность.
— Я не буду больше строить орудия разрушения, — прошептал Ариэль ей в волосы. — Я буду строить наше будущее. Маяк. Обсерваторию. Все, что мы хотели.
— Мы будем строить его вместе, — ответила Кассия. — Всегда.
За окном горели звезды. Те самые, что когда-то манили Ариэля в небеса. Теперь он понял, что его вселенная была здесь, в объятиях этой женщины. Война еще не была окончена, но самая страшная битва — битва за их любовь и за душу Кабоса — была выиграна.
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Месяц, последовавший за разгромом заговора Децима и отступлением флота Вара, стал для Кабоса временем затишья и напряженного созидания. С угрозой изнутри было покончено, и это высвободило невиданную энергию. Верфи и мастерские гудели, но теперь уже без тревожного подтекста. Возводимая Обсерватория превратилась в символ не только знаний, но и несгибаемой воли острова. Ариэль, окончательно оправившись от раны, вернулся к работе, но его подход изменился. Теперь он не был ни наивным мечтателем, ни одержимым мстителем. В его глазах появилась мудрая уравновешенность. Он по-прежнему горел своими проектами, но всегда соизмерял их с нуждами людей. По его инициативе при Обсерватории начали строить школу, где бы дети ремесленников и рыбаков могли обучаться не только грамоте, но и основам механики и математики. Его отношения с Кассией вступили в новую, глубинную фазу. Страсть никуда не делась, но теперь она была прочно замешана на абсолютном доверии, совместном творчестве и тихой, бытовой нежности. Они были не просто влюбленными, а партнерами в полном смысле этого слова. По вечерам, закончив работы, они поднимались на самый верхний, еще недостроенный ярус башни. Ариэль показывал ей звезды, называя созвездия и рассказывая связанные с ними мифы, а она, в свою очередь, делилась с ним философскими учениями Греции, и они спорили до хрипоты о устройстве мироздания, их горячие споры часто заканчивались такими же горячими поцелуями. Однажды ночью, лежа на груде мягких ковров под огромным, почти готовым куполом, они говорили о будущем.
— Маяк скоро будет готов, — сказал Ариэль, обнимая ее за плечи. — Мы зажжем огонь, который будет видно с моря за десятки миль. Огонь мира, а не войны.
Кассия прижалась к нему.
— Он будет светить и моему отцу, — тихо проговорила она. — Где бы он ни был. — в ее голосе прозвучала нота тоски, которую она обычно старалась скрывать.
Ариэль понял, что пока ее отец находится в руках Вара, их счастье не может быть полным. Он поклялся себе, что сделает все возможное, чтобы найти его.
Тем временем Флавия и Марк официально объявили о своей помолвке. Народ встретил эту новость с ликованием. Их роман, прошедший через испытание битвой и предательством, стал еще одним символом нового Кабоса — сильного, верного своим корням, но смотрящего в будущее. Эней, некогда скептически относившийся к их связи, теперь смотрел на Марка как на сына, видя в нем не только преданного воина, но и мудрого советчика для своей дочери.
Однажды днем Флавия пришла в мастерскую к Ариэлю. Она выглядела озабоченной.
— Пришло донесение от наших лазутчиков с материка, — сказала она, опускаясь на стул. — Вар в ярости после провала Децима. Но он не отступает. Он сменил тактику.
— Какую? — насторожился Ариэль.
— Блокаду. Он не штурмует нас, он душит. Его корабли перехватывают все торговые суда, идущие к нам. У нас еще есть запасы, но если это продлится долго... Нас ждет голод. И есть еще кое-что. Флавия посмотрела на Кассию, которая подошла, услышав разговор.
— Он использует твоего отца, Кассия. Распускает слухи, что философ Агафон, отец известной предательницы, своими руками строит для него новые осадные машины, чтобы сокрушить Кабос.
Это был удар ниже пояса. Кассия побледнела.
— Он не стал бы! — воскликнула она. — Он ненавидит насилие!
— Вар может заставить его, — мрачно сказал Ариэль. — Угрозами. Пытками. Он пытается сломить тебя, Кассия. Опозорить твое имя здесь, представить твоего отца союзником.
Это известие омрачило их недавнее счастье. Вар нашел их самое уязвимое место.
Вечером того же дня Кассия стояла на балконе их комнаты, глядя на море. Ариэль подошел и молча обнял ее сзади.
— Мы найдем способ, — прошептал он. — Я обещаю тебе.
— Как? — ее голос дрогнул. — Он на материке, в самом сердце владений Вара. Штурмовать его крепость — самоубийство.
— Мы не будем штурмовать, — сказал Ариэль, и в его голосе вновь зазвучали знакомые Кассии ноты одержимости, но теперь направленной в созидательное русло. — Если мы не можем прийти к нему... мы заставим его прийти к нам. Или, по крайней мере, доставить нам то, что мы хотим.
Он повернул ее к себе, его глаза горели.
— Вар хочет моих изобретений? Хочет знаний твоего отца? Что ж... мы предложим ему сделку. Но на наших условиях.
Он начал излагать ей свой новый, самый безумный и гениальный план. План, который не предполагал ни штурма, ни кровопролития. План, основанный на хитрости, знании человеческой природы и той самой силе, которую Вар презирал больше всего — на силе разума.
— Мы построим не оружие, — сказал Ариэль, — а иллюзию. Иллюзию такого могущества, перед которым он предпочтет не сражаться, а договориться. Мы дадим ему то, что он хочет... но так, как хотим мы. И в качестве жеста доброй воли он вернет твоего отца.
Кассия смотрела на него, и постепенно страх в ее глазах сменился надеждой, а затем — тем самым огнем интеллектуального азарта, который свел их когда-то на скалах.
— Это...безумие, — прошептала она.
— Все великое всегда кажется безумием с самого начала, — улыбнулся Ариэль. — Помнишь?
Они просидели всю ночь, строя планы и чертежи. Они снова были командой. Мечтатель и его муза. Инженер и его философ. И вместе они собирались выиграть самую важную битву — битву за будущее своей семьи и за душу человека, томившегося вдали от дома. Война еще не была окончена, но она переходила в совершенно новую фазу.
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План Ариэля был столь же грандиозен, сколь и рискован. Он предложил не тайную вылазку, а открытый, дерзкий ход. Они отправят к Вару посольство. Но не с мольбой о мире, а с демонстрацией силы — силы интеллекта. В течение следующего месяца на специально отведенном участке побережья, хорошо видимом с моря, кипела работа. Ариэль, Кассия и их команда возводили не военную машину, а нечто иное — сложный и впечатляющий гидравлический орган, приводимый в движение силой прилива. Его трубы, сделанные из отполированной меди, не только издавали мощные, пронзительные звуки, разносящиеся далеко над водой, но и сверкали на солнце, создавая ослепительное зрелище. Рядом с органом они установили гигантские зеркала из сплава олова и серебра, созданные по чертежам Кассии. В ясный день, улавливая солнечный свет, они могли проецировать ослепительные «зайчики» на паруса кораблей, находящихся далеко в море, или даже выжигать на дереве на расстоянии. Это был театр. Иллюзия несокрушимой технологической мощи. Идея была в том, чтобы слухи об этих «чудесах» дошли до Вара и заставили его задуматься: если кабоссийцы способны на такое в мирное время, то какие разрушительные машины они скрывают для войны?
Послом вызвался стать не придворный, а сам Ариэль. Это был риск, но он понимал, что его личное присутствие, как принца-изобретателя, придаст демонстрации необходимый вес. Кассия, разумеется, отправилась с ним — как переводчица и как живое доказательство того, что «предательница» пользуется полным доверием короны.
Флавия, сжимая руку Марка, с тревогой смотрела, как небольшое, но быстрое судно с братом и его невестой на борту уходит в логово льва. Эней, проводив их мрачным взглядом, пробормотал.
— Если тронут хоть волос с его головы, сожгу все их провинции дотла.
Путешествие заняло несколько дней. Их корабль, под белым флагом, был встречен римской триремой и проведен в главный порт провинции Вара. Сам наместник не стал их принимать сразу, заставив ждать три дня — классическая тактика унижения. Когда их наконец ввели в приемный зал, Гай Серторий Вар восседал на помосте. Он был полной противоположностью Луцию — мужчина лет пятидесяти, с тяжелым, непроницаемым лицом, холодными глазами и дорогими, но лишенными вкуса украшениями. Его взгляд скользнул по Ариэлю с легким презрением, но на Кассии задержался дольше, с неприкрытым любопытством.
— Итак, принц-игрушечник и дочь моего придворного философа, — его голос был глухим и властным. — Вы принесли мне свою капитуляцию?
— Мы принесли вам возможность, легат, — уверенно, без тени страха, ответил Ариэль. — Возможность избежать ненужных потерь с обеих сторон.
Он кратко описал их «достижения» — говорящий металл (орган), способный оглушить целый легион, и лучи солнца, обращенные в оружие (зеркала). Он не угрожал напрямую. Он просто констатировал факты, как ученый, описывающий свойства материи. Вар слушал с каменным лицом, но Ариэль, наблюдавший за ним, видел легкое сужение его зрачков, когда он заговорил о «лучах солнца». Алчность и страх — вот на чем он играл.
— Интересные сказки, — флегматично произнес Вар. — Но Рим не боится ни шума, ни солнечных зайчиков.
— Рим ценит эффективность, — вступила Кассия. — Зачем тратить легионы на штурм крепости, которую можно взять измором или… купить? Мой отец, Агафон, рассказывал, что вы человек прагматичный.
Она произнесла имя отца, и Вар на мгновение замер.
— Ваш отец… предатель, — бросил он.
— Мой отец— ученый, — парировала Кассия. — Как и принц Ариэль. И он может служить тому, кто предложит лучшие условия для его работы. Сейчас он строит для вас машины. Но представьте, что он мог бы создать, работая в мире и с доступом к ресурсам Кабоса? Представьте, что мог бы создать принц Ариэль, если бы его таланты были направлены не на оборону, а на процветание… союзника Рима.
Они не предлагали сдаться. Они предлагали партнерство. Но партнерство, основанное на их условиях. И разменной монетой в этой сделке был Агафон.
Вар долго молчал, изучая их.
— Вы хотите, чтобы я просто так отдал вам философа?
— В качестве жеста доброй воли, — сказал Ариэль. — Доказательства того, что диалог возможен. В ответ Кабос прекратит все работы над оборонительными проектами и сосредоточится на… созидательных. Которые, мы уверены, заинтересуют Рим куда больше, чем очередная разоренная провинция.
Это была блеф. Чистой воды блеф. Но подкрепленный грандиозным спектаклем на берегу и абсолютной уверенностью двух молодых людей, стоявших перед ним. Наконец Вар медленно кивнул.
— Хорошо. Я обдумаю ваше… предложение. А пока… вы останетесь моими гостями.
Это был мягкий, но четкий арест. Их отвели в покои — богатые, но охраняемые. Дверь закрылась, оставив их в напряженной тишине.
— Он колеблется, — прошептала Кассия, подходя к окну, выходящему во внутренний двор.
— Он жадный и осторожный, — ответил Ариэль. — Он проверит наши слова. Он отправит шпионов, чтобы те посмотрели на наш «говорящий металл».
Они провели в заточении почти неделю. Дни были наполнены тревожным ожиданием, ночи — страстными попытками забыться в объятиях друг друга. Их близость в эти дни была особенной — полной и нервного напряжения, и безграничного доверия. Они были двумя частями одного целого, запертыми в клетке, и их любовь была единственным оружием, которое никто не мог у них отнять. Однажды ночью, когда они лежали, прижавшись друг к другу, Ариэль сказал:
— Что бы ни случилось, мы вместе. Это главное.
Кассия только кивнула. В ту ночь они любили друг друга медленно, нежно, как будто впервые и в то же время — как в последний раз, вкладывая в каждое прикосновение всю свою надежду, страх и безграничную преданность.
На пятый день дверь открылась. В проеме стоял Вар. В руках он держал свиток.
— Мои люди вернулись, — сказал он без предисловий. — Они видели… впечатляющие вещи. И они подтвердили, что работы над вашими стенами и кораблями действительно приостановлены. — он бросил свиток на стол. — Это пропуск для одного корабля. На нем вы и философ Агафон отплывете на Кабос. У вас есть три месяца. Я хочу видеть результаты этого… «созидания». Новые методы обработки металлов. Улучшенные инструменты для моих инженеров. Если через три месяца я не увижу практической пользы… — он холодно улыбнулся, — …огонь на горе Сора вспыхнет по-настоящему. И на этот раз его некому будет погасить.
Это была передышка. Но это было все, на что они могли рассчитывать. И это было достаточно, чтобы выиграть самое главное — свободу Кассии и ее отца.
Когда они вышли из покоев, в сопровождении стражников, в конце коридора их ждал седовласый, исхудавший мужчина с умными, усталыми глазами — Агафон. Увидев дочь, он сделал шаг вперед, и его лицо озарилось такой радостью и облегчением, что у Кассии навернулись слезы.
— Отец… — это было все, что она смогла выговорить, бросаясь к нему в объятия.
Ариэль смотрел на них, и в его сердце, наконец, воцарился мир. Они выиграли этот раунд. Теперь у них было три месяца, чтобы превратить свой блеф в реальность и навсегда обезопасить свой дом. И он знал, что у них все получится. Потому что теперь они были не просто парой. Они были семьей. И вместе с ними был гений.

Часть 2. Глава 16

Возвращение на Кабос было триумфальным, но омраченным тревогой. Вид Ариэля и Кассии, ведущих под руку исхудавшего, но сияющего Агафона, вызвал у народа слезы радости и гордости. Они не просто вернулись — они привезли с собой победу, одержанную умом, а не мечом. Однако свиток с ультиматумом Вара висел над островом дамокловым мечом. Не теряя ни дня, Ариэль созвал расширенное заседание Совета Развития. Теперь в нем, помимо кабоссийских инженеров, участвовали два новых, бесценных члена: Кассия и ее отец, Агафон.
— Три месяца, — начал Ариэль, его голос был собран и решителен. — У нас нет времени на войны и оборону. Наша задача — поразить Рим его же оружием — прагматизмом. Мы должны создать нечто такое, что будет полезно им здесь и сейчас, и чья ценность перевесит желание уничтожить нас.
Агафон, чей ум, несмотря на перенесенные испытания, оставался острым, предложил первое решение.
— Вар— военный. Он мыслит категориями логистики. Его армии нужны хорошие дороги, чтобы быстро перемещать легионы. Мы можем предложить ему не машины, а знание. Новый, более прочный и дешевый состав для скрепления каменных плит. Рецепт, который станет нашим «выкупом.
Кассия развила идею отца:
— А еще— улучшенный пресс для производства оливкового масла. Рим потребляет его в огромных количествах. Если мы предложим технологию, которая увеличит выход на треть… это принесет ему больше золота, чем разграбление нашего острова.
Так родился план. Они не будут создавать чудеса. Они усовершенствуют обыденные, но жизненно важные для Рима вещи. Их «дань» будет не унизительной, а выгодной для обеих сторон.
Работа закипела с новой силой. Агафон, нашедший в лице Ариэля родственную душу, с головой погрузился в эксперименты с составами строительных растворов. Кассия координировала работу, находя неожиданные технические решения. Флавия и Марк обеспечивали ресурсами и организацией, а Эней, наконец-то поняв стратегический гений сына, предоставил в его распоряжение лучших мастеров.
В эти напряженные недели жизнь Ариэля и Кассии обрела новую, глубокую гармонию. Их любовь, прошедшая через огонь, предательство и разлуку, стала тихой гаванью. Вечерами они втроем с Агафоном ужинали в их общей комнате в башне, и воздух был наполнен жаркими спорами о философии, смехом и звоном кубков.
Однажды ночью, когда Агафон уже удалился к себе, Ариэль и Кассия поднялись под самый купол Обсерватории. Звезды сияли в полную силу, а в центре зала стоял почти законченный огромный телескоп — воплощение самой первой мечты Ариэля.
— Знаешь, — сказал он, обнимая ее за талию и глядя вверх, — я смотрел на эти звезды и думал, что счастье где-то там. А оно оказалось здесь. — он повернул ее к себе. — Кассия… Ты — моя самая главная найденная звезда.
Он опустился на одно колено. В руке у него блеснул простой, но изящный перстень с небольшим сапфиром — цветом ее глаз.
— Дочь достопочтимого философа Агафона, я прошу у тебя и у него разрешения. Согласна ли ты стать моей женой? Не принцессой, а моей женой, моим другом и соратником на всю жизнь?
Слезы счастья выступили на глазах Кассии. Она не произнесла ни слова, лишь кивнула, не в силах вымолвить и звука, и протянула ему дрожащую руку.
Их бракосочетание было скромным, но прекрасным. Оно состоялось на рассвете у подножия почти достроенного Маяка-Обсерватории. Флавия и Марк, Эней и Арсея, заручившиеся наконец благословением Агафона, и несколько самых близких друзей — вот и все гости. Они обменялись клятвами не перед лицом богов, а перед лицом океана и восходящего солнца, обещая хранить верность, поддерживать друг друга в начинаниях и делить все пополам — и радости, и тяготы.
Их брачная ночь прошла не в дворцовых покоях, а в их старой, доброй мастерской, теперь ставшей их первым семейным гнездом. Это была ночь, полная не столько страсти, сколько глубокой, пронзительной нежности. Они познавали друг друга заново, как муж и жена, и каждое прикосновение, каждый поцелуй был запечатыванием данного обещания. Когда они наконец слились воедино, это было похоже на возвращение домой после долгого, опасного путешествия. Это было торжественным, радостным и бесконечно мирным актом, положившим начало их новой, общей жизни.
Ровно через три месяца к берегам Кабоса подошел римский трирем под белым флагом. На борт поднялись Ариэль и Кассия. Они передали римскому капитану не свитки с угрозами, а два прочных сундука. В одном лежали детальные чертежи и рецепты: улучшенный цемент, технология винтового пресса для масла и — в качестве бонуса — схема простого, но эффективного водяного насоса для полей. Во втором сундуке лежали готовые образцы: кирпичи, скрепленные новым раствором, бутыль с маслом, отжатым на модели нового пресса.
— Передайте легату Вару, — сказал Ариэль. — Что это первый взнос. Пока между нами сохраняется мир, Кабос будет делиться своими знаниями с Римом. Мы предпочитаем быть источником мудрости, а не еще одной покоренной провинцией в его списке.
Капитан, суровый вояка, с нескрываемым любопытством разглядывал подарки. Он кивнул и отдал приказ отплывать. Ариэль и Кассия стояли на причале, держась за руки, и смотрели, как корабль их бывшего врага удаляется. Они сделали все, что могли. Теперь все зависело от алчности и благоразумия Гая Сертория Вара.
Прошла неделя. Две. Напряжение нарастало. И вот, однажды утром, с сигнальной вышки сообщили: на горизонте не один, а три римских корабля. Но они шли не в боевом порядке, а медленно, и на мачте головного судна развевался не боевой штандарт, а тот же белый флаг. Сердце Ариэля заколотилось. Это был либо конец, либо начало чего-то нового.
Корабли остановились на рейде. С одного из них спустили шлюпку. В ней, кроме гребцов, был один-единственный человек в тоге. Он поднялся на причал и, поклонившись, протянул Ариэлю свиток с личной печатью Вара. Ариэль развернул его. Он был краток.
— Принц Ариэль. Ваши «дары» приняты. Они… полезны. Рим признает Кабос свободным и суверенным государством. Ожидайте моих торговых представителей для обсуждения условий дальнейшего сотрудничества. Что касается философа Агафона… считайте его гостеприимство в моем доме оконченным. Да не говорят больше, что Вар не умеет прощать.
Тишина, повисшая на причале, взорвалась ликующими криками. Они сделали это! Они отстояли свой дом! Не силой оружия, а силой ума, воли и единства.
Ариэль обернулся к Кассии, и в его глазах стояли слезы. Слезы облегчения, счастья и гордости. Он обнял ее, прижимая к себе, а она смеялась и плакала одновременно, пряча лицо на его груди.
Война была окончена. Начиналась эра мира. Эра, которую они будут строить вместе.
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Прошел год. Год мира, процветания и невероятных свершений. Кабос, едва не разрушенный войной и предательством, расцвел так, как не цвел никогда. Торговые соглашения с Римом, выгодные для обеих сторон, наполнили казну. Но истинным богатством острова были не золото и товары, а дух новаторства, витавший в воздухе.
Великий Маяк-Обсерватория был завершен. Это было не просто сооружение, а символ новой эпохи — устремленный в небо шпиль, у основания которого кипела земная жизнь. В его стенах уже работала Школа Искусств и Наук, где дети рыбаков и принцы бок о бок постигали тайны математики, астрономии и механики. У руля этого нового мира стояли двое — Принц-Созидатель Ариэль и его жена, советник и вдохновительница Кассия.
Их брак стал живой легендой. В их отношениях сочетались страсть единомышленников, нежность влюбленных и мудрость старых друзей. Беременность Кассии лишь укрепила эту связь, наполнив ее новым, трепетным смыслом. Ариэль, некогда мечтавший о звездах, теперь с таким же благоговением прикасался к ее округлившемуся животу, слушая, как там бьется жизнь — их общее будущее.
Торжество по случаю открытия Маяка и годовщины Великой Победы решено было провести в день летнего солнцестояния. На площади перед грандиозным сооружением собрался, казалось, весь Кабос. Нарядная толпа, смех детей, запах жареной рыбы и свежего хлеба — все дышало миром и радостью. На специальном возвышении восседала царская семья. Арсея и Эней, руки которых были сплетены, смотрели на происходящее с безмерной гордостью и легкой грустью — грустью родителей, видящих, что их дети превзошли их самые смелые надежды. Рядом с ними сидел Агафон, его лицо озаряла умиротворенная улыбка философа, нашедшего на закате лет не только свободу, но и семью.
Флавия, уже носящая титул соправительницы, и ее супруг Марк, главный стратег Кабоса, обменивались счастливыми взглядами. Их любовь, рожденная в бою, стала оплотом стабильности и силы острова.
Но все взоры были прикованы к ним — к Ариэлю и Кассии. Они стояли у входа в Обсерваторию, освещенные лучами заходящего солнца. Ариэль, в парадных одеждах, но без царских регалий, держал Кассию за руку. Она, в струящемся платье цвета морской волны, с сияющим от счастья лицом, была воплощением жизни, которую они все вместе отстояли. Ариэль поднял руку, и толпа затихла.
— Люди Кабоса! — его голос, усиленный акустикой площади, был полон не громкой победы, а тихого, непреходящего счастья. — Мы собрались здесь не только чтобы открыть здание. Мы собрались, чтобы открыть новую страницу нашей общей истории! — он обвел взглядом знакомые лица — рыбаков, ремесленников, стражников, ученых. — Нас пытались сломить силой. Нас пытались расколоть изнутри. Но мы выстояли! Мы выстояли, потому что были едины! Потому что верили не только в меч, но и в мысль! Не только в стены, но и в сердца! — он посмотрел на Кассию, и его взгляд смягчился. — Я когда-то мечтал о звездах. И сегодня я с гордостью говорю: я достиг их. Потому что моя звезда, мой путеводный свет, нашелся здесь, на земле. В сердце этой женщины, в смехе наших детей, в камнях этого острова, который мы с вами называем домом!
Он повернулся к огромному, покрытому тканью объекту у входа в башню.
— И сегодня мы зажжем не просто огонь в маяке. Мы зажжем свет! Свет знания, который будет вести корабли через любые бури! Свет надежды, который будет сиять для всех, кто ищет свой путь! Свет нашего общего будущего!
С мощным, торжественным гулом ткань упала, открыв взорам всех собравшихся гигантский, отполированный до зеркального блеска бронзовый диск. Это был гелиостат — изобретение Ариэля и Агафона, система зеркал, способная улавливать и концентрировать солнечный свет.
Ариэль взял в руки зажженный факел, но не поднес его к чему-либо. Вместо этого он кивнул Кассии. Та, улыбаясь, нажала на скрытый рычаг. С нарастающим, величественным скрежетом гелиостат повернулся, поймав последние лучи солнца. И в тот же миг, будто по мановению волшебной палочки, на вершине Маяка вспыхнул ослепительный, ровный и невероятно яркий свет. Это был не огонь, а сфокусированный луч самого солнца, направленный в огромную линзу. Он горел чистым, белым светом, видимым за десятки миль.
Толпа замерла в немом восторге, а затем взорвалась таким ликующим ревом, что, казалось, самые камни под ногами задрожали от счастья. Это был не просто свет. Это был символ. Символ того, что Кабос больше не боится темноты.
Праздник длился до глубокой ночи. Но для Ариэля и Кассии он продолжился в их самом сокровенном месте — на самом верхнем ярусе Обсерватории, под огромным, открывающимся куполом, сквозь который было видно все небо, усыпанное бриллиантами звезд.
Воздух был теплым и тихим. Они стояли, обнявшись, глядя на темный океан, на котором далеко-далеко, как крошечная светлячка, горел созданный ими свет.
— Мы сделали это, — прошептала Кассия, положив голову ему на плечо. Ее рука лежала на животе, и она почувствовала легкий, уверенный толчок. — Слышишь? Он тоже радуется.
Ариэль прижал ладонь к ее руке, и его сердце переполнилось таким счастьем, что, казалось, вот-вот выплеснется через край.
— Я люблю тебя, — сказал он, и этих простых слов было достаточно, чтобы вместить всю вселенную их чувств. — Больше, чем все звезды на этом небе.
Он повернул ее к себе и поцеловал. Это был поцелуй, в котором было все: и благодарность, и страсть, и нежность, и обещание всей их грядущей жизни. Они были двумя половинками одного целого, и в этот миг, на вершине мира, который они спасли, они были абсолютно счастливы.
Их любовь, родившаяся среди чертежей и свитков, закаленная в огне битв и отточенная в борьбе с тенью, теперь сияла так же ярко, как тот самый свет, что они зажгли для всех. Звезды действительно спустились на землю. И их имена были Ариэль и Кассия. А их история — лишь начиналась.

Эпилог

Прошло пять лет. Вечернее солнце заливало золотым светом балкон дворца, выходящий в самый прекрасный сад Кабоса. Здесь, опершись на резные мраморные перила, стояли Арсея и Эней.
Внизу, на изумрудной лужайке, обрамленной диковинными цветами со всех уголков Кабоса, резвились двое детей. Девочка с темными, как смоль, кудрями и не по годам серьезными, умными глазами — точь-в-точь как у Кассии — старательно собирала в подол невиданные синие орхидеи. Ее движения были полны сосредоточенной грации, и казалось, она уже сейчас ведет мысленный диалог с каждым растением. А кареглазый мальчик, живая копия Ариэля в его детские годы, с восторгом гонялся за разноцветной бабочкой. Его звонкий, беззаботный смех разносился по всему саду, и в этом смехе было все счастье мира, который ему подарили.
За ними с нежной, спокойной улыбкой наблюдала Флавия. В ее осанке, как и у матери, читалась безупречная выправка правительницы, но в глазах светилось то глубокое, умиротворенное счастье, которое приходит лишь с уверенностью в завтрашнем дне и в прочности своего дома. Рядом с ней, опустившись на одно колено, Марк что-то увлеченно показывал детям на разложенной карте, вычерченной на прочном пергаменте. Он водил пальцем по извилистым линиям незнакомых берегов, и оба ребенка, затаив дыхание, слушали его рассказы о далеких морях, великих реках и загадочных землях, которые однажды, возможно, увидят своими глазами.
Ариэль и Кассия, держась за руки, как два дополняющих друг друга целых, тихо подошли к родителям. В их молчаливом единстве, в том, как их плечи слегка касались друг друга, читалась целая эпоха — история любви, победившей тьму и построившей новое царство разума и надежды.
— Смотри, — тихо, почти шепотом, сказала Арсея Энею, глядя на играющих внуков. Ее рука, покрытая тонкой паутиной прожилок, легла на его мощное, иссеченное шрамами предплечье. — Наше истинное наследие. Не в камне крепостных стен и не в свитках с законами. Оно — в них. В их светлых умах и смеющихся сердцах. Они будут жить, творить и любить в том мире, который мы с тобой когда-то отвоевали для них ценой крови и слез. Они будут дышать этим миром, будут пить эту воду и смотреть на эти звезды, даже не подозревая, какой ценой нам досталось это небо над их головами.
Эней обнял ее за плечи, притянув к себе. И в его глазах, всегда таких суровых и научившихся скрывать любую эмоцию, стояла теперь неприкрытая, бесконечная нежность. В этом взгляде была вся их общая жизнь — долгая, трудная, отчаянная и прекрасная.
— Мы сделали все правильно, — просто сказал он, и в этих немногих словах заключалось все — и оправдание былой жестокости, и надежда, и гордость, и бесконечная любовь, пронесенная через все бури. — Мы передали им не просто власть. Мы передали им... возможность быть счастливыми. Без страха. Это и есть главная победа.
Ариэль и Кассия переглянулись и улыбнулись — двумя людьми, понимающими друг друга без слов. Они знали, что их собственный путь только начинается. Впереди были новые открытия в звездных залах Обсерватории, новые вызовы дипломатии, долгая и счастливая жизнь под нерушимым светом их Маяка и их любви. История Кабоса, Острова Свободы и Знания, продолжалась, переходя в новую, светлую главу. И она обещала быть прекрасной.
Поскриптум
Лунная дорожка лежала на воде, прямая и серебристая, как путь, указанный богами. Пальмы и сикоморы тихо шелестели на ночном ветерке. На том самом берегу, где когда-то началась их история, стояли двое. Не юная жрица с волосами воронова крыла и гладиатор с кожей, отполированной солнцем и битвами, а Арсея и Эней, чьи имена стали легендой. Серебро седины, словно иней мудрости, проступило в черных как смоль волосах Арсеи, лежавших тяжелой волной на ее плече. Лицо, когда-то отполированное до мраморной холодности, смягчилось сетью морщинок у глаз и губ — летописью улыбок, тревог и бессонных ночей. Но взгляд ее темных глаз, устремленный на маяк, все так же пронзителен и полон безмолвной воли.
Эней стоял за ее спиной, его руки, все еще могучие, но иссеченные шрамами и временем, обнимали ее. Его некогда густые темные волосы и борода стали почти полностью седыми, отчего пронзительная золотисто-коричневая искра его глаз, видевших столько смертей и рождений, казалась еще ярче. Широкие плечи немного ссутулились под грузом лет и доспехов, но в его осанке все еще угадывалась несгибаемая стать воина и правителя.
— Ты это видишь? — прошептала Арсея, кивая на огонь, горящий на вершине Маяка. — Их свет. Он такой… ясный. Не как наш костер, горящий в тревоге и страсти. Он горит в мире.
Эней прижался губами к ее виску, вдыхая знакомый, родной запах ее кожи, смешанный с соленым ветром.
— Они построили то, о чем мы только мечтали, — его низкий голос, обросший за годы хрипотцой, был полон безмерной гордости. — Мы ломали старый мир. Они… строят новый. Лучший.
Они молча смотрели на огонь, и в его ровном свете им виделись их собственные годы. Ярость битв, боль потерь, пылкие ночи примирения, тяжелое бремя власти и тихие вечера, когда они были просто мужчиной и женщиной, нашедшими друг в друге спасение.
— Ты как-то сказал, что люди рождены для земли, а не для полета? — вдруг спросила Арсея с легкой улыбкой, и морщинки у ее глаз сложились в лучики.
— Помню, — хрипло рассмеялся Эней, и его ладонь, шершавая и теплая, легла поверх ее рук. — А он взял и приручил для полета саму землю. И звезды. Наш сын.
— Наша дочь держит в руках всю его мудрость, — добавила Арсея. — Они — целое. Как… как мы.
Эней повернул ее к себе. Лунный свет оттенял серебро в ее волосах и мягкие тени на ее уставшем, любимом лице.
— Мы начинали здесь со страха и надежды, — сказал он, глядя ей в глаза. — А заканчиваем… спокойствием. Мы передали им не просто трон. Мы передали им будущее. И оно в надежных руках.
Она не ответила словами. Она поднялась на цыпочки и поцеловала его. Это был поцелуй, в котором не было стремительной страсти первой ночи, но была бездна благодарности за каждый прожитый вместе день, за каждую выигранную битву, за каждую прощенную обиду. Это был поцелуй-воспоминание и поцелуй-благословение.
Когда они, обнявшись, пошли обратно ко дворцу, их тени, длинные и сплетенные воедино, тянулись за ними по песку. Два силуэта, отлитые из времени и верности. Они уходили с берега всех своих начал, оставляя его новому поколению. Оставляя своим детям не просто остров, а завет — любить, защищать так же яростно, править так же мудро и, главное, всегда находить друг в друге ту самую опору, что позволяет выстоять любой шторм.
Их эпоха подходила к концу. Но свет на вершине Маяка, зажженный их сыном и его любовью, горел ровно и ярко, обещая, что их дело, их любовь и их Кабос будут жить вечно.
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